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Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

c\\‘..z; Dealing with recyclable materials

ﬁ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
@ Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
7| the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.
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1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

2 Drilling without hammer action

ZT Drilling with hammering action (hammer drilling)

[O] | Protection class Il (double-insulated)

Np | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

®4 Never use the battery as a striking tool.
4
% | other way.

N | The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

14 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product described and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly
by untrained personnel or when used not as directed.
The type designation and serial number are printed on the type identification plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to enquire about the product.
Product information — page 2

Product information

Drill/driver SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
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Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

Use the product only when it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Use the auxiliary grips supplied with the power tool. Loss of control can cause personal injury.

Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory

protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the tool. Touching the accessory tool can result in cuts and
burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

vy VY v.v v v

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

2.3 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.



3 Description

3.1 Overview of the product

Pivotable side handle

Chuck (keyless chuck / hex bit holder)
Torque and operating mode selector ring
Two-speed gear selector switch

Forward / reverse selector switch with safety
lock

Control switch (with electronic speed control)
Vibration-absorbing grip

lllumination

Belt hook (optional)

Battery

Charge state and fault display (Li-ion battery)
Release button with additional function
(charge state display activation)

CISICICIOICICMCIOICIONS)

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless drill / driver. It is designed for drilling in steel, wood, plastic,
cellular concrete and masonry and for driving and removing screws.

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.
» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series with these batteries.

3.3 Items supplied

Drill / driver, side handle, operating instructions.
You can find other system products approved for your product at your local Hilti Center or online at:
www.hilti.com

3.4 Li-ion battery state of charge display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %

3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %

2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %

1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %

1 LED blinks, the power tool is ready for use. Charge state: < 10 %

1 LED blinks, the power tool is not ready for use. The battery has overheated.

4 LEDs blink, the power tool is not ready for use. The power tool has overheated or is overloaded.

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

If the battery charge state LEDs blink, please refer to the information given in the Troubleshooting
section.

2118918 English 5
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3.5 Indication of overloading and overheating

The power tool is equipped with an electronic system to protect against overloading and overheating. The
power tool switches itself off automatically in the event of overloading or overheating. After releasing the
control switch, the power tool may not restart immediately when the switch is pressed again (while the power
tool is cooling down).

4 Technical data

4.1 Drill/driver

SF 6-A22

Rated voltage 21.6 Vpe
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 including B22/8.0 battery 3.1 kg
Speed 1stgear | 0/min ... 480 /min

2nd gear | 0/min ... 1,600 /min
Torque (soft joint) % <50 Nm
Impact speed o/e

SF 6H-A22

Rated voltage 21.6 Vpe
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 including B22/8.0 battery 3.1 kg
Speed 1stgear | 0/min ... 480 /min

2nd gear | 0/min ... 1,600 /min
Torque (soft joint) % <50 Nm
Impact speed 28,800 /min
4.2 Accessory tools - permissible diameters
@ keyless chuck diameter range 1.5mm ... 13 mm
@ wood drill bit (softwood) 1.5 mm ... 20 mm
@ wood drill bit (softwood) 1.5mm ... 32 mm
@ Drill bits for metal 1.5mm ... 13 mm
@ drilling in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 12 mm

4.3 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one electric tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the electric
tool. However, if the electric tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: maintenance of the electric tool and the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values

SF 6-A22 SF 6H-A22
Emission sound pressure level (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound (power) level (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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Total vibration

SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibration emission value for drilling in metal (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Uncertainty for drilling in metal (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Vibration emission value for hammer drilling in concrete (a, ;) | */* 4 m/s?
Uncertainty for hammer drilling in concrete (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 Operation

Inserting the battery D)

/\ CAUTION
Risk of injury. The drill/driver may start inadvertently.

» Before fitting the battery, check that the drill/driver is switched off and that the switch safety
lock is activated.

/\ CAUTION
Electrical hazard. Dirty contacts may cause a short circuit.
» Before inserting the battery, check to ensure that the battery terminals and the contacts in the
drill/driver are free from foreign objects.

/\ CAUTION
Risk of injury. If the battery is not fitted correctly it may drop out and fall.
» Check that the battery is securely seated in the tool so that it cannot drop out and fall, thereby
presenting a hazard to other persons.

Removing the battery
Fitting and adjusting the side handle
Fitting the belt hook (optional)

OB C]

WARNING |
Risk of injury. A falling power tool may present a risk of injury to yourself and others.
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

The belt hook allows the power tool to be attached to a belt worn by the operator. The
belt hook can be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

Fitting or removing the drill bit

Fitting or removing the bit adapter / bit

Drilling 4

A [ e

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stall, causing the power tool to rotate about its
own axis.
» Use the power tool with the side handle fitted and always hold it securely with both hands.
» Always grip the side handle at its outermost end.

/\ CAUTION
Risk of injury. Risk of flying fragments.
» Wear eye protection.

SF 6H-A22 6}

Hammer drilling 4T

Screwdriving
Selecting the gear
Setting forward or reverse rotation

[N
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6 Care and maintenance

6.1 Care and maintenance

/| WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7 Transport and storage

741 Transport and storage
Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Transport the tool and battery individually packaged.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check tools and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and battery in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.



LIS

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The drill / driver doesn’t work. | The battery is not fitted correctly. » Fit the battery.
Low battery. » Change the battery and charge
the empty battery.
All 4 LEDs blink. The drill / driver has been briefly » Release the control switch and
The drill / driver doesn’t work. overloaded. then press it again.
Protection against overheating » Allow the drill / driver to cool
down and clean the air vents.
1 LED blinks. Low battery. » Change the battery and charge
The drill / driver doesn’t work. the empty battery.
The battery is too cold. » Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.
The battery is too hot. » Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.
SF 6H-A22 The operating mode is not set cor- | » Set the selector ring to the
rectly at the selector ring. “Hammer drilling” position 4T .
Hammer drilling is not possi-
ble.
The control switch can’t be The forward/reverse selector » Push the forward/reverse switch
pressed, i.e. the switch is switch is in the middle (transport) to the left or right.
locked. position.
The drill / driver or the battery | Electrical fault. » Switch the drill / driver off
gets very hot. immediately, remove the battery
and contact Hilti Service.
The drill / driver is overloaded (ap- | » Check the application.
plication limit exceeded).
9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The

materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,

machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative

for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

;i:? Maniement des matériaux recyclables

@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

H | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

| Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
“ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

& | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

b Sl



1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

2 Pergage sans percussion

[N\ 3

T Pergage avec percussion

@ Classe de protection Il (double isolation)

N | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a I'usage prévu.

®& Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3‘_ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Android.

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et

14 Informations produit

Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit décrit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils
sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou notre service aprés-vente.
Caractéristiques produit - Page 11

Caractéristiques produit

Visseuse-perceuse SF 6-A22 | SF 6H-A22
Génération o1
N° de série

15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions.

I, = T
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Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électroportatif.

» Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont cassées ou endommagées
de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer
les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
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L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'’eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.

Service aprés-vente

» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sireté de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussiéres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de 'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systéme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.
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2.3 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Poignée latérale pivotante

Porte-outil (mandrin a serrage rapide/attache
hexagonale)

Bague de réglage du couple de rotation et de
la fonction

Commutateur a 2 vitesses

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)

Poignée antivibration

Eclairage

Patte d'accrochage (en option)

Accu

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Bouton de déverrouillage avec fonction sup-
plémentaire d'activation de I'indicateur de
|'état de charge

® 00EPER @ ®O® ® OO

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil a guidage manuel. Elle a été congue pour le pergage
dans I'acier, le bois, le plastique, le béton léger et la magonnerie ainsi que le serrage et desserrage de vis.
» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Eléments livrés

Visseuse-perceuse, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systeme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres du S.A.V. Hilti ou en
ligne sous : www.hilti.com

3.4 Affichage de I'accu Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon et les défaillances de I'appareil sont signalés sur I'écran d'affichage de
I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légerement sur I'un des deux
boutons de déverrouillage.

Etat Signification
4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %
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Etat Signification

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % 275 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % 450 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % & 25 %

1 LED clignote, |'appareil est fonctionnel. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, |'appareil n'est pas fonctionnel. Surchauffe de I'accu.

4 LED clignotent, I'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes apres avoir relaché le variateur électronique de vitesse.

Si les LED de l'indicateur de I'état de charge de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au
dépannage.

3.5 Affichage des surcharges et surchauffes

L'appareil est équipé d'un systéme de protection électronique contre les surcharges et les surchauffes. En
cas de surcharge ou de surchauffe, I'appareil est automatiquement arrété. Si l'interrupteur de commande est
relaché puis a nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en marche (phases de refroidissement
de I'appareil).

4 Caractéristiques techniques

4.1 Visseuse-perceuse

SF 6-A22

Tension de référence 21,6 Vo
Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B22/8.0 3,1 kg
Vitesse de rotation 1ére vi- 0 tr/min ... 480 tr/min

tesse

2e vitesse | 0 tr/min ... 1.600 tr/min
Couple de rotation (cas de vissage facile) 2 <50 Nm
Cadence de percussion o/e

SF 6H-A22

Tension de référence 21,6 Vg
Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B228.0 3,1 kg
Vitesse de rotation 1ere vi- 0 tr/min ... 480 tr/min

tesse

2e vitesse | 0 tr/min ... 1.600 tr/min
Couple de rotation (cas de vissage facile) % <50 Nm
Cadence de percussion 28.800 tr/min
4.2 Diameétre admissible pour outils amovibles
@ Plage de serrage du mandrin a serrage rapide 1,5mm ... 133 mm
@ Méche a bois (dur) 1,5mm ... 20 mm
@ Méche a bois (tendre) 1,5 mm ... 32 mm
@Meéche a métaux 1,5mm ... 13 mm
@ Percage dans le béton/la macgonnerie (a percussion) 4mm ... 12 mm

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément a EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation préalable de I'exposition
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aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils

amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.
Valeurs d'émissions sonores

SF 6-A22 SF 6H-A22
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
SF 6-A22 SF 6H-A22
Valeur d'émission des vibrations - Percage dans le métal (a, ) | 2 m/s? 2 m/s?
Incertitude - Percage dans le métal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valeur d'émission des vibrations - Percage a percussion dans | ¢/* 4 m/s?
le béton (a,p)
Incertitude - Percage a percussion dans le béton (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Utilisation
Introduction de I'accu 2)
/\ ATTENTION
Risque de blessures. La visseuse-perceuse peut se mettre en marche inopinément.
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que la visseuse-perceuse est bien sur arrét et que le blocage
anti-démarrage est activé.
/\ ATTENTION
Danger électrique. Des contacts encrassés risquent de provoquer un court-circuit.
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts de la visseuse-
perceuse sont exempts de tout corps étranger.
/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si I'accu n'est pas correctement mis en place, il risque de tomber.
» Vérifier que I'accu est bien en place dans I'appareil, afin qu'il ne tombe pas et ne mette
personne en danger.
Retrait de I'accu 3]
Montage et réglage de la poignée latérale 4]
Montage de la patte d'accrochage (en option) o)
/A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Une chute de I'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en dan-
ger d'autres personnes.
» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien
fixée.
Cette patte permet d'accrocher I'appareil a la ceinture le long du corps. La patte d'accro-
chage peut étre montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre
porté.
Mise en place ou retrait de la méche 5]
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Mise en place ou retrait du porte-embout / de I'embout 5]
Percage % 6]
/\ ATTENTION

Risque de blessures. L'outil utilisé peut brusquement se bloquer et I'appareil peut alors dévier
latéralement.

» Utiliser I'appareil avec la poignée latérale et toujours tenir fermement I'appareil avec les deux

mains.

» Toujours saisir la poignée latérale de I'extérieur.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Risque de projection d'éclats de matériau support.

» Porter des lunettes de protection.

SF 6H-A22 6
Percage a percussion 4T
Vissages 5
Choix du régime
Sélection du sens de rotation droite / gauche 5]

6 Nettoyage et entretien

6.1 Nettoyage et entretien

/AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

* Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* \Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.
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7 Transport et stockage
71 Transport et stockage
Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

vy vv

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer les accus.

Transporter I'appareil et les accus emballés.

Ne jamais transporter les accus en vrac.

Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

>

>

>

8

Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker |'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
Stocker |'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

L'accu n'est pas correctement mis
en place.

>

Remettre I'accu en place.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Toutes les 4 LED clignotent.

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

Surcharge momentanée de la
visseuse-perceuse.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre les surchauffes

Laisser la visseuse-perceuse
refroidir et nettoyer les ouies
d'aération.

1 LED clignote.

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

Accu trop chaud.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

SF 6H-A22

Percage a percussion impos-
sible.

Fonction incorrectement sélection-
née sur la bague de réglage.

Régler la bague de réglage
sur la fonction "Pergage a
percussion" 4T.

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane (position de transport).

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
gauche ou la droite.

Important dégagement de
chaleur dans la visseuse-
perceuse ou dans l'accu.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement la
visseuse-perceuse, sortir I'accu
et consulter le S.A.V. Hilti .
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Défaillance Causes possibles Solution

Important dégagement de Charge excessive de la visseuse- » Vérifier le cas d'application.
chaleur dans la visseuse- perceuse (limite d'emploi dépas-

perceuse ou dans |'accu. sée).

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

g » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

XIS @S

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

@——1\ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
~ | explicados en el apartado Vista general del producto

] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

2 Taladrar sin percusiéon

21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido alguin golpe ni que estén

®4
4 |No
& dafadas de alguna otra forma.

La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.
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14 Informacion del producto

Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto descrito y sus dispositivos
auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal
no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Traspase el numero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto — pagina 21

Datos del producto

Taladro atornillador SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacion 01
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccién de la declaraciéon de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ;ADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas moviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademads inmediatamente a un médico.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

22 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esté en perfecto estado técnico.

» Nunca efectue manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las

empuhaduras secas y limpias.
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» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigdbn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulaciéon. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafna por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.3 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Empunadura lateral inclinable

Portautiles (portabrocas de sujecion
rapida/alojamiento hexagonal)

Anillo de ajuste para par de giro y funcién
Selector de dos velocidades

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Empufadura reductora de vibraciones
lluminacion

Colgador de cinturén (opcional)

Bateria

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

Tecla de desbloqueo con funcion adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

® 00EER @ POEe 6

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual con alimentacion por bateria. Sirve para
taladrar en acero, madera y plastico, hormigén ligero y mamposteria, ademéas de para apretar y aflojar
tornillos.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Suministro

Taladro atornillador, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Centro Hilti o en internet, en
www.hilti.com

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El indicador informa sobre el estado de carga de la bateria de lon-Litio, asi como sobre averias de la
herramienta. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos teclas de
desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea, la herramienta esta lista para fun- | Estado de carga: < 10 %
cionar.

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada.
funcionar.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.
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Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.

Si los LED indicadores del estado de carga de la bateria parpadean, observe las indicaciones del
capitulo «Ayuda en caso de averias».

3.5 Indicador de sobrecarga y sobrecalentamiento

La herramienta esta equipada con una proteccion electrénica contra sobrecarga y una proteccién contra
sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automa-
ticamente. Si el conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse retardos en la
conexion (fases de enfriamiento de la herramienta).

4 Datos técnicos

41 Taladro atornillador

SF 6-A22
Tension nominal 21,6 Ve
Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bateria B22/8.0 3,1 kg
Velocidad 1.2 veloci- | O rpm ... 480 rpm
dad
2.2 veloci- | 0 rpm ... 1.600 rpm
dad
Par de giro (atornillado suave) 2 <50 Nm
Numero de impactos /
SF 6H-A22
Tensién nominal 21,6 Vo
Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bateria B22/8.0 3,1 kg
Velocidad 1.2 veloci- | 0 rpm ... 480 rpm
dad
2.2 veloci- | 0 rpm ... 1.600 rpm
dad
Par de giro (atornillado suave) % <50 Nm
Numero de impactos 28.800 rpm
4.2 Diametro permitido para utiles de insercion
@ de la zona de sujecion del portabrocas de sujecion rapida 1,5mm ... 133 mm
@ de broca para madera (dura) 1,5mm ... 20 mm
@ de broca para madera (blanda) 1,5mm ... 32 mm
@ de broca para metal 1,5mm ... 133 mm
@ para taladrar en hormigén/mamposteria (taladrar con percusion) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion; medicién segtin EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
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como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales
SF 6-A22 SF 6H-A22
Valor de emision de vibraciones al taladrar en metal (a, ;) 2 m/s? 2 m/s?
Incertidumbre al taladrar en metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor de emision de vibraciones al taladrar con percusionen |/ 4 m/s?
hormigén (a,, )
Incertidumbre al taladrar con percusion en hormigén (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Manejo
Colocacion de la bateria ol

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El taladro atornillador puede arrancarse accidentalmente.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el taladro atornillador esta desconectado y de
que el bloqueo de conexion esta conectado.

/\ PRECAUCION
Peligro eléctrico. La suciedad en los contactos puede provocar un cortocircuito.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que no haya cuerpos extrafos en los contactos de
la bateria ni del taladro atornillador.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Si la bateria no esta correctamente insertada, podria desprenderse.

» Compruebe que la bateria esté bien insertada en la herramienta para evitar que se desprenda
y provoque lesiones a usted o a terceros.

Extraccién de la bateria

Montaje y ajuste de la empunadura lateral

OS]

Montaje del colgador de cinturén (opcional)

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si se cae la herramienta, usted u otras personas pueden verse en peligro.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.

Con el colgador de cinturon puede fijar la herramienta en el cinturdn de forma que quede
pegada al cuerpo. El colgador de cinturon puede montarse para llevar la herramienta
tanto a la derecha como a la izquierda.

Insercién o extraccion de brocas
Insercion o extraccion del adaptador de bits/puntas

| e
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Taladrar 4 6]

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. El util de insercion puede bloquearse de repente y la herramienta desviarse
lateralmente.

» Utilice la herramienta con la empufadura lateral y sujete la herramienta siempre con ambas
manos.

» Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pueden saltar astillas de material procedentes de la superficie de trabajo.
» Utilice proteccién para los ojos.

SF 6H-A22 E

Taladrar con percusion 4T

Atornillado
Seleccion de velocidad
Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda

[N

6 Cuidado y mantenimiento

6.1 Cuidado y mantenimiento

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.
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7 Transporte y almacenamiento

71 Transporte y almacenamiento

Transporte
/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

Retire las baterias.

vy vv

mucho tiempo.
Almacenamiento

/\ PRECAUCION

Transporte la herramienta y las baterias en embalajes separados.
No transporte nunca las baterias sin embalaje.
Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo més seco y fresco posible.
» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de

cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho

tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirfjase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El taladro atornillador no fun-
ciona.

La bateria no esta correctamente
insertada.

>

Coloque la bateria.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

Los 4 LED parpadean.

El taladro atornillador no fun-
ciona.

El taladro atornillador se ha sobre-
cargado durante un breve periodo
de tiempo.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

Proteccion contra sobrecalenta-
miento

Deje enfriar el taladro atorni-
llador y limpie las rejillas de
ventilacion.

1 LED parpadea.

El taladro atornillador no fun-
ciona.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

La bateria estd demasiado ca-
liente.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

SF 6H-A22

No es posible taladrar con
percusion.

La funcién no esta bien seleccio-
nada en el anillo de ajuste.

Coloque el anillo de ajuste en
la funcién de «Taladrar con
percusion» 4T.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

El conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda esta en la posicion
central (posicién de transporte).

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
izquierda o la derecha.
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Anomalia Posible causa Solucién
El taladro atornillador o la Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el taladro atorni-
bateria se calientan mucho. llador de inmediato, extraiga la

bateria y pongase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti

El taladro atornillador esta sobre- » Compruebe el tipo de aplica-
cargado (se ha superado el limite cion.
de aplicacion).

9 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes original

1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacéo. Esta é a condi¢do para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencao as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A cuibADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.22 Simbolos na documentacéo
Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagéo

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

%ﬁ‘@ Manuseamento com materiais reciclaveis

@ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
W legenda na seccao Vista geral do produto

! | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

Furar com percusséo (furar de martelo)

Ny
—'

]

Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

/min | Rotagdes por minuto

=== | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicacdes no capitulo Utili-
zacgao conforme a finalidade projectada.

Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
<
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A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtosHilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados por
pessoal autorizado e devidamente credenciado. Estas pessoas deverao ser informadas sobre os potenciais
perigos que a ferramenta representa. O produto descrito e o seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto — Pagina 31

Dados do produto
Berbequim/aparafusadora | SF 6-A22 | SF 6H-A22
Geragao 01

N.° de série

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdées. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.
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» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdao ao mesmo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor & perigosa e deve ser reparada.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que o
aparelho seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes méveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizagcoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

Assisténcia

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a segurancga da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca manipule ou altere o aparelho.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode

causar ferimentos.
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» Segure a ferramenta sempre com as duas méos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizacdo da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de protecgéao,
proteccéo auricular, luvas de protecgéo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgao durante a substituigdo de acessérios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emisséo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de proteccao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do p6é podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragées podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

23 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizacdo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagéao solar directa e fogo.

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Na&o utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Punho auxiliar regulavel

Mandril (mandril de aperto réapido/encaixe
sextavado)

Anel de regulacao do torque e modo de ope-
racao

Regulador de duas velocidades

Comutador de rotacgéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off (com regulagéo electrénica
da velocidade)

Punho principal com absorgéo de vibragdes
Luz de trabalho

Gancho de cinto (opcional)

Bateria

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Bot&o de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

® 00EER @ PO ® 6

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um berbequim/aparafusadora a bateria de utilizagdo manual. Foi concebido para furar
em ago, madeira e plastico, betéo leve e alvenaria, bem como para apertar e desapertar parafusos.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Incluido no fornecimento

Berbequim/aparafusadora, punho auxiliar, manual de instrugoes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Centro de Assisténcia
Hilti ou online, em: www.hilti.com

3.4 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta sao sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca, a ferramenta esta pronta a funcionar. | Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta néo esta pronta a funci- | A bateria estd sobreaquecida.
onar.
4 LED piscam, a ferramenta n&o esta pronta a fun- | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
cionar. cida.
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Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED do indicador do estado de carga da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no
capitulo Ajuda em caso de avarias.

3.5 Indicador de sobrecarga e de sobreaquecimento

A ferramenta esta equipada com uma protecgéo electrénica contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico). A ferramenta é desligada automaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se
soltar e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activacao (fases de arrefecimento
da ferramenta).

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Berbequim/aparafusadora

SF 6-A22
Tensao nominal 21,6 Ve
Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 incluindo bateria B22/8.0 3,1 kg
Rotacao 1.2 veloci- | O rpm ... 480 rpm
dade
2.2 veloci- | 0 rpm ... 1600 rpm
dade
Torque (para aparafusamento em material macio) 2 <50 Nm
Velocidade de impacto o/e
SF 6H-A22
Tenséo nominal 21,6 Vo
Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 incluindo bateria B22/8.0 3,1 kg
Rotacao 1.2 veloci- | 0 rpm ... 480 rpm
dade
2.2 veloci- | 0 rpm ... 1600 rpm
dade
Torque (para aparafusamento em material macio) 2 <50 Nm
Velocidade de impacto 28 800 rpm
4.2 Diametros permitidos para acessorios
@ Amplitude de aperto, mandril de aperto rapido 1,5mm ... 133 mm
@ Brocas para madeira (duras) 1,5mm ... 20 mm
@ Brocas para madeira (macias) 1,5mm ... 32 mm
@Brocas para metal 1,5mm ... 133 mm
@ Furar em betao/alvenaria (furar com percussao) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes determinados, em conformidade com a
norma EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigdes. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou devido a manutengéao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposigdes durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagao exacta das exposi¢oes, também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
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manutengéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagao
dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivel de presséo sonora (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de emissao sonora (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valor total das vibragoes
SF 6-A22 SF 6H-A22
Valor da emisséo de vibracao para furar em metal (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Incerteza para furar em metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor da emisséao de vibracao para furagem de percussdao em | ¢/* 4 m/s?
betao (a,p)
Incerteza, furagem de percussao em betao (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Utilizacao
Encaixar a bateria o]

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O berbequim/aparafusadora pode arrancar inadvertidamente.

» Antes de introduzir a bateria, certifique-se de que o berbequim/aparafusadora esta desligado
e o dispositivo de bloqueio activado.

/\ CUIDADO
Riscos eléctricos. Devido a contactos sujos pode ocorrer um curto-circuito.

» Antes de inserir a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no
berbequim/aparafusadora estéo livres de corpos estranhos.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. A bateria pode cair se ndo estiver correctamente encaixada.

» Verifique se a bateria esta correctamente encaixada na ferramenta para que nao caia e o fira
a si ou outras pessoas.

Retirar a bateria
Colocar e ajustar o punho auxiliar

Montar o gancho de cinto (opcional)

A| AVISO
Risco de ferimentos. Uma ferramenta em queda pode causar acidentes.
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.

OS]

O gancho de cinto permite-lhe fixar a ferramenta no cinto, encostada ao corpo. O gancho
de cinto pode ser montado para utilizagdo do lado direito e do lado esquerdo.

Inserir ou retirar broca

G O]

Inserir ou retirar o porta-bits/bit

v Sl



Furar 4 6}
/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. O acessério pode blogquear repentinamente originando o desvio da ferra-

menta para os lados.

» Utilize a ferramenta com o punho auxiliar e segure-a sempre com as duas maos.
» Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O material da base pode fragmentar-se.
» Utilize 6culos de protecgéo.

SF 6H-A22 6]

Furar com percussao 4T

Aparafusar
Seleccionar a velocidade

A | E

Ajustar a rotacao a direita ou a esquerda

6 Conservacao e manutencao

6.1 Conservagao e manutencao

A AvisO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

e Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagbes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

7 Transporte e armazenamento

71 Transporte e armazenamento
Transporte

/\ cuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

I, = R




LIS

Retirar as baterias.

Transportar a ferramenta e as baterias embaladas individualmente.

Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagéo.

vy v vv

Armazenamento

/\ cuibDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicéo solar, em cima de radiadores
ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criancas e pessoas nao autorizadas.

» Apd6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
Berbequim/aparafusadora A bateria ndo esta correctamente » Insira a bateria.
nao funciona. colocada.
A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
Todos os 4 LED piscam. Sobrecarga temporaria do berbe- » Solte o interruptor on/off e volte

Berbequim/aparafusadora quim/aparafusadora. a acciona-lo.

nao funciona. Disjuntor térmico » Deixe o berbe-
quim/aparafusadora arrefecer e
limpe as saidas de ar.

Pisca 1 LED. A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Berbequim/aparafusadora
nao funciona. A bateria esta demasiado fria. » Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A bateria esta demasiado quente. » Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento

recomendada.
SF 6H-A22 Ajuste incorrecto do modo de ope- | » Coloque o anel de regulagéo no
racéo no anel de regulagéo. modo de operagao "Furar com
Nao é possivel furar com per- percussao" 4T.
cusséo.
Né&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
interruptor on/off ou este esta | reita/esquerda estd em posicao rotacdo direita/esquerda para a
blogueado. central (posicao de transporte). esquerda ou para a direita.
Berbequim/aparafusadora ou | Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o ber-
bateria aquece demasiado. bequim/aparafusadora, retire a
bateria e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti .
Sobrecarga do » Verifique o seu caso de aplica-
berbequim/aparafusadora (limite céo.
de aplicagéo excedido).
9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua

uo Sl
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ferramenta usada para reutilizagcdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

ﬁ » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend l1abi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

/A| OHT
OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Véimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega voivad kaasneda kergemad kehavigastused vdi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist Iabi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=%

Taaskasutatavate materjalide késitsemine
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i Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest
erineda

@'1\ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
~ | lilevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootele margitud siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

2 Lodgita puurimine

L&6kpuurimine

N83
—'

@ Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Ng | Nimip&drlemiskiirus tuhikaigul

/min | pOGret minutis

——= | Alalisvool

Li-lon | Liiitumioonaku

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Nouetekohane kasutamine esitatud
juhistest.

®4 Arge kasutage akut kunagi 66giriistana.

S_‘ Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on muul moel
kahjustatud.

N
@ Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis on Uhildatav iOS- ja Android-platvormidega.

14 Tooteinfo

Hilti tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasutada, hooldada ja korras hoida

Uksnes selleks volitatud ja asjaomase kvalifikatsiooniga td6tajad. Nimetatud isikud peavad olema kursis

koikide voimalike ohtudega. Seade ja sellega Uhendatavad abitddriistad voivad osutuda ohtlikuks, kui neid

ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega t66tab asjaomase valjadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo — Lehekulg 40
Tooteinfo
Trellkruvikeeraja SF 6-A22 | SF 6H-A22
Pd&lvkond 01
Seerianumber
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15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni &rakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege lébi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jérgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritdoriistadest 166b séddemeid, mis voivad tolmu véi aurud slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektritooriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui
Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Kaitske elektritooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektritddriista sisemusse satub vett, suurendab
see elektrilodgiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge too6tage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all! Hetkeline tdhelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi voi
varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektritdoriista
thubist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise to6oriista tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et elektriline tooriist on vilja lulitatud,
kui lihendate selle kiilge aku voi kui seda tostate voi kannate. Kui hoiate elektrilise t66riista kandmisel
soérme lUlitil véi Uhendate vooluvorku sisselllitatud t6driista, voib tagajérjeks olla td66nnetus.

» Eemaldage enne elektritéoriista sisseliilitamist selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
poorleva osa killjes olev seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektritéoriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge,
et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist téoriista. See todtab
ettenédhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

> I'-'\rge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline t66riist, mida ei saa enam Iilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Eemaldage aku, enne kui asute toodriista seadistama, tarvikuid vahetama voi to6oriista hoiule
panema. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu hoolikalt. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid tootavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
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seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad t666nnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise t6driista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, vbib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektritooriistades ainult neile ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletust voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahaéarritusi voi pdletusi. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, p&drduge lisaks arsti poole.

Hooldus

» Laske elektrilist té6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus sailib.

2.2 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste turvalisus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Hoidke seadet ettenahtud kéepidemetest mdlema kéega. Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Vaéltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Enne 166 algust tehke kindlaks tdo6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega varvide, teatavat
liiki puidu, betooni/muuritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Tagage td6kohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine véib pdhjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke téopause ja liigutage sdrmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sdrmede, kate ja randmeliigeste veresoontes ja narvislisteemis.

Elektriohutus

» Enne t806 algust kontrollige t66piirkond le ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme valised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrilodgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral lilitage t66riist kohe vélja. Seade voib kiilgsuunas liikuda.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni tddriist on seiskunud.

2.3 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige litiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.
» Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.
» Akusid ei tohi lahti vbtta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.
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» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter v&i muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati thendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab slttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati ihendust Hilti hooldekeskusega.

3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade []

P&oratav kllgkéepide

Padrun (kiirkinnituspadrun/kuuskantsaba)
Pd6rdemomendi ja té6rezhiimi regulaator
Kaéigu valiku luliti

Reversilliti koos sisselllitustokisega
Juhtliliti (pd6rete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Vibratsiooni summutav kaepide
Valgustus

Voéoklamber (lisavarustus)

Aku

Laetuse astme ja veanaidik (Li-lon-aku)

Vabastusnupp koos laetuse astme néidu
aktiveerimise lisafunktsiooniga

CISICICIOIOMCICIOICIONS

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega trellkruvikeeraja. See on ette ndhtud terase, puidu, plasti,
kergbetooni ja muuritise puurimiseks ning kruvide sisse- ja véljakeeramiseks.

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 22 seeria Hilti liitium-ioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage Uksnes Hilti C4/36-seeria laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Trellkruvikeeraja, lisakaepide, kasutusjuhend.
Teised slsteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud tédriistaga kasutada, leiate Hilti mitgiesindusest voi
veebisaidilt: www.hilti.com

3.4 Li-lon-aku nait

Liitiumioonaku laetuse astet ja seadme héireid signaliseeritakse Li-lon-aku ndidu kaudu. Liitiumioonaku
laetuse astet kuvatakse, kui vajutada aku Uhele vabastusnupule.

Seisund Tahendus

Neli LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 75% kuni 100%

Kolm LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 50% kuni 75%

Kaks LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 25% kuni 50%

1 LED-tuli pdleb. Laetuse aste: 10 % kuni 25 %

1 LED-tuli vilgub, seade on té6valmis. Laetuse aste: <10 %

1 LED-tuli vilgub, seade ei ole td6valmis. Aku on Ule kuumenenud.

4 LED-tuld vilguvad, seade ei ole tdévalmis. Seade on lle koormatud véi lle kuumenenud.
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Aku laetuse astet saab lugeda ajal, mil juhtliliti on alla vajutatud ja kuni 5 s véltel parast juhtliliti
vabastamist.

Kui aku laetuse astme indikaatori LED-tuled vilguvad, tegutsege vastavalt punktis ,,Abi torgete puhul”
toodud juhistele.

3.5 Ulekoormus- ja iilekuumenemisnait

Seade on varustatud elektroonilise tilekoormus- ja tilekuumenemiskaitsmega. Ulekoormuse ja tilekuumene-
mise korral lilitub seade automaatselt vélja. Kui juhtliiliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, voib sisselllitu-
mine toimuda nihkega (seadme jahtumisfaasid).

4 Tehnilised andmed

4.1 Trellkruvikeeraja

SF 6-A22
Nimipinge 21,6 Vpo
Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga B22/8.0 3,1 kg
Pdorete arv 1. kaik 0 p/min ... 480 p/min
2. kaik 0 p/min ... 1 600 p/min
Pd6rdemoment (ndrk kruvikeeramisreziim) % <50 Nm
Léokide arv o/o
SF 6H-A22
Nimipinge 21,6 Ve
Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga B22/8.0 3,1 kg
Pdorete arv 1. kaik 0 p/min ... 480 p/min
2. kaik 0 p/min ... 1 600 p/min
Pd6rdemoment (ndrk kruvikeeramisreziim) % <50 Nm
Lookide arv 28 800 p/min
4.2 Tarvikute lubatud 1abimo66t
@ Kiirkinnituspadruni kinnitusava 1,5mm ... 13 mm
@ puidupuur (kova) 1,5mm ... 20 mm
@ puidupuur (pehme) 1,5 mm ... 32 mm
@ metallipuur 1,5mm ... 133 mm
@ betooni/miiiiritise puurimine (166kpuurimine) 4 mm ... 12 mm

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta kindlaks tehtud kooskoélas standardiga 60745

Kéesolevas kasutusjuhendis toodud helirdhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud mddtemeetodil
ning asjaomaseid néitajaid saab kasutada elektriliste todriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad on iseloomulikud elektrilise t6driista, mida
kasutatakse pohilisteks ettenahtud té6deks. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tédriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad kéesolevas juhendis toodud néitajatest
korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mura-
ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil todriist oli vélja lllitatud voi
kill sisse lUlitatud, kuid tegelikult t60le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja murataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt vdhendada. Seadme kasutaja kaitsmiseks mura ja/voi vibratsiooni toime eest
rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, naiteks hooldage seadmeid ja tarvikuid korralikult, hoidke k&ed
soojad, tagage sujuv tédkorraldus.
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Miiratase
SF 6-A22 SF 6H-A22
Helirohutase (L,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Helirohutaseme méateméaéaramatus (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Helivoimsustase (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Helivbimsustaseme mootemaaramatus (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibratsioonitase metalli puurimisel (a;) 2 m/s? 2 m/s?
Moo6temadramatus metalli puurimisel (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibratsioonitase betooni I66kpuurimisel (a;, ;) o/e 4 m/s?
Mootemaaramatus betooni I66kpuurimisel (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Késitsemine
Aku paigaldamine 2}

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Trellkruvikeeraja voib soovimatult kéivituda.

» Enne aku paigaldamist veenduge, et trellkruvikeeraja on vélja lilitatud ja sisselllitustdkis on
aktiveeritud.

/\ ETTEVAATUST
Elektril66gi oht! Madrdunud kontaktid voivad tekitada lihise.

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku kontaktid ja trellkruvikeeraja kontaktid on vabad
voorkehadest.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Kui aku ei ole korrektselt paigaldatud, vdib see maha kukkuda.

» Kontrollige, et aku oleks kindlalt seadmesse kinnitatud, et véltida aku mahakukkumist ja
sellest tingitud vigastusi.

Aku eemaldamine

Lisakdepideme paigaldamine ja reguleerimine

(OB IIC]

Voé6klambri paigaldamine (lisavarustus)

/A, HOIATUS |
Vigastuste oht! Allakukkuv t66riist voib Teid ja teisi inimesi vigastada.
» Enne t806 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.

Véoklambri abil saate seadme kinnitada v66 kilge, nii et see on kogu aeg kéeulatuses.
Vooklambrit saab paigaldada nii vasakule kui ka paremale kiiljele.

Puuri paigaldamine voi eemaldamine

Otsaku/otsakuadapteri paigaldamine

Puurimine

[T i O]

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib akitselt kinni kiiluda ja seetdttu voib seade kilgsuunas libiseda.
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega ja hoidke seadet alati kahe kéega.

» Hoidke lisakéepidet alati véljastpoolt.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Pinnast voib eralduda materjalikilde.
» Kasutage kaitseprille.
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SF 6H-A22 @

Lé6kpuurimine 4T

Kruvikeeramine

Kaigu valimine
Paremale/vasakule kdigule seadmine

[OININO]

6 Hooldus ja korrashoid

6.1 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiut6id eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine

¢ Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

» Viltige vedeliku sissetungimist.
Korrashoid
* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

¢ Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tdoriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

e Péarast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Toéoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

7 Transport ja hoiustamine

71 Transport ja ladustamine
Transport
/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal
» Eemaldage akud.
» Transportimisel peavad seade ja akud olema eraldi pakitud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige tddriista ja akusid vigastuste suhtes.
Hoiulepanek
/\ ETTEVAATUST
Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!
Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.
Arge hoidke akusid kunagi paikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.
Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
Pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige tOdriista ja akusid vigastuste suhtes.
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8 Abi torgete puhul
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Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdérvaldada,

pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Trellkruvikeeraja ei to6ta.

Aku ei ole korrektselt sisse pan-
dud.

» Paigaldage aku.

Aku on tihi.

» Vahetage aku vélja ja laadige
thi aku tais.

Koik 4 LED-tuld vilguvad.
Trellkruvikeeraja ei to6ta.

Trellkruvikeerajale on luhiajaliselt
avaldunud Ulekoormus.

» Vabastage juhtllliti ja vajutage
sellele uuesti.

Ulekuumenemiskaitse » Laske trellkruvikeerajal jahtuda

ja puhastage ventilatsiooniavad.
1 LED-tuli vilgub. Aku on tuhi. » Vahetage aku vélja ja laadige
Trellkruvikeeraja ei toota. tiihi aku téis.

Aku on liiga ktlm. » Laske akul soojeneda/jahtuda
soovituslikule téétemperatuu-
rile.

Aku on liiga kuum. » Laske akul soojeneda/jahtuda
soovituslikule téétemperatuu-
rile.

SF 6H-A22 Regulaatorist ei ole t6oreziim 6i- » Seadke tO6reziimi regulaator

gesti vélja reguleeritud. 166kpuurimisele 4T

L6okpuurida ei ole voimalik.

Juhtlulitile ei saa vajutada voi
see on kinni kiilunud.

Reversliliti on keskasendis (trans- | »
pordiasend).

Viige reversliliti vasakule voi
paremale.

Trellkruvikeeraja voi aku on Elektriga seotud rike » Lulitage trellkruvikeeraja kohe
véga kuum. vélja, eemaldage aku ja poor-
duge Hilti hooldekeskusse.
Trellkruvikeeraja on Ule koormatud | » Kontrollige té6ilesannet.
(j6udluspiirid on Uletatud).
9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral voib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

X

10

> Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t6oriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, p66rduge Hilti miligiesindusse.
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet S0 dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmér glabdjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

V@S

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

o)
3
4

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

| Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Izstradajuma
a9 parskats.

@! S simbola uzdevums ir pievérst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:
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UrbSana bez triecienu funkcijas

A
4
ZT Urbsana ar triecienu funkciju (triecienurbsana)

@ Aizsardzibas klase I (divkarsa izolacija)

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

/min | Apgriezienu skaits minaté

——— | Lidzstrava

Li-lon | Litija jonu akumulators

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lieto$ana.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
tam ir radusies cita veida bojajumi.

lekarta atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

@9 l’a ®Q

14 Izstradajuma informacija
Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to apkalpo$anu, apkopi un uzturé$anu drikst
uzticét tikai sertificetam un atbilstigi apmacitam personalam. Personalam ir jabat labi informétam par
iespéjamiem riskiem, kas var rasties darba laika. Aprakstitais izstradajums un ta papildaprikojums var radit
bistamas situacijas, ja to lieto nepareizi vai uztic pietiekami neapmacitam personalam.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati — Lappuse 49

Izstradajuma dati

Urbjmasina / skravéSanas | SF 6-A22 | SF 6H-A22
iekarta

Paaudze 01

Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito dro$ibas noradijumu
un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.
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» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
un ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroiekartu, esiet uzmanigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko jus darat un rikojieties
sapratigi. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas darba ar elektroiekartu var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms akumulatora pievienoSanas, elek-
troiekartas satversanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvieto$anas
laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosSinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§8anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dros$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» lznemiet no iekartas akumulatoru, pirms iestatijjumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai
iekartas novieto$anas glabasana. 3adi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu
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izraisit 1Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. No
akumulatora izplidusais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai pat apdegumus. Ja tas tomér nejausi
ir noticis, noskalojiet ar deni. Ja Skidrums ieklUst acis, izskalojiet acis un nekavéjoties griezieties pie
arsta.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Papildu drosibas noradijumi par skriavésanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klut par céloni traumam.

» Vienmer turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmeér
bdtu sausi un tiri.

» lzvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ari vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Ariinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsucéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietgjiem puteklu ietekmes ierobezo$anas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturo$i akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraistt lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstoSa darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai idensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektrosoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

23 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet Ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Neméginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degoSiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdegSanas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Reguléjams sanu rokturis

Instrumenta turétdjs (atras fiksacijas patrona
/ se$stira stiprinajums)

Griezes momenta un funkciju noregulésanas
gredzens

Divu parnesumu parslédzejs

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs ar
ieslégSanas blokésanu

Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Vibraciju slapéjoss rokturis

Apgaismojums

Jostas akis (opcija)

Akumulators

Uzlades statusa un traucéjumu indikacija
(litija jonu akumulatoram)

AtblokéSanas taustin$ ar papildu funkciju -
uzlades statusa indikacijas aktive$anu

® 060EER @ 6 ® OO

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urbjmasina / skrivé$anas iekarta.
Ta ir paredzéta urbSanai térauda, koka un plastmasa, vieglaja betona un mari, ka ari skrivju ieskrivésanai
un izskravésanai.

» Lietojiet 81 izstradajuma barosanai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Skravesanas iekarta / urbjmasina, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija.
Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti servisa centra vai timeklvietné
www.hilti.com

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Par litija jonu akumulatora uzlades statusu un iekartas darbibas traucéjumiem informeé litija jonu akumulatora
indikacija. Litija jonu akumulatora uzlades statusu iesp&jams apskatities, 1si nospiezot vienu no akumulatora
atbloké$anas taustiniem.

Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades statuss: no 75 % lidz 100 %
3 LED deg. Uzlades statuss: no 50 % lidz 75 %
2 LED deg. Uzlades statuss: no 25 % lidz 50 %
1 LED deg. Uzlades statuss: no 10 % lidz 25 %
1 LED mirgo, iekarta ir gatava darbam. Uzlades statuss: <10 %

1 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. Akumulators ir parkarsis

4 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. lekarta ir parslogota vai parkarsusi

Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka ar1 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiS8anas nolasit uzlades
statusa indikaciju nav iespéjams.

Ja mirgo akumulatora uzlades statusa indikacijas LED, ladzu, sekojiet nodalas "Traucéjumu diagno-
stika" noradijumiem.
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3.5 Parslodzes un parkarSanas indikacija
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lekarta ir aprikota ar elektronisku aizsardzibu pret parslodzi un parkar§anu. Parslodzes vai parkar$anas
gadijuma iekarta automatiski izslédzas. Ja vadibas slédzi atlaiz un péc tam nospiez no jauna, ieslégSanas

var aizkaveéties (iekartas atdziSanas faze).

4 Tehniskie parametri

41 Urbjmasina / skravésanas iekarta

SF 6-A22

Nominalais spriegums 21,6 Vpe
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumulatoru B22/8.0 3,1 kg
Apgriezienu skaits 1. parne- | 0 apgr./min ...

sums 480 apgr./min

2. parne- | 0 apgr./min ...

sums 1 600 apgr./min
Griezes moments (viegla skrivésana) 2 <50 Nm
Triecienu skaits o/e

SF 6H-A22

Nominalais spriegums 21,6 Vpe
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumulatoru B228.0 3,1 kg
Apgriezienu skaits 1. parne- | 0 apgr./min ...

sums 480 apgr./min

2. parne- | 0 apgr./min ...

sums 1 600 apgr./min
Griezes moments (viegla skriivé$ana) % <50 Nm
Triecienu skaits 28 800 apgr./min
4.2 Mainamo instrumentu pielaujamais diametrs
Atras fiksacijas patronas iespilé$anas zonas @ 1,5mm ... 13 mm
Kokurbja @ (cietai koksnei) 1,5 mm ... 20 mm
Urbja @ (mikstai koksnei) 1,5 mm ... 32 mm
@ Metala urbji 1,5mm ... 133 mm
Urbja @ urbSanai betona / muri (triecienurbsanai) 4mm ... 12 mm
4.3 Informacija par troksni un svarstibam saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var at8kirties no noraditajiem. Tas var
ievérojami palielinat trok3na un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem
veéra art laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat
palielinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku

turéSana siltuma, darba procesu organizacija.
Skanas emisijas raditaji

SF 6-A22 SF 6H-A22
Skanas spiediena limenis (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
LatvieSu 53
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Skanas jaudas limenis (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
SF 6-A22 SF 6H-A22
Svarstibu emisijas raditaji urbSanai metala (a, ;) 2 m/s? 2 m/s?
Pielaide urbSanai metala (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Svarstibu emisijas raditaji triecienurbs$anai betona (a, ;) o/ 4 m/s?
Pielaide triecienurbsanai betona (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 LietoSana
Akumulatora ievietoSana ol

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. lekarta var nekontroléti iedarboties.

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, vai skrivéSanas iekarta / urbjmasina ir izslégta
un vai ir aktivéta ieslégSanas blokésana.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Elektrorisks. Netiri kontakti var izraisit 1ssavienojumu.

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un skruvésanas iekartas /
urbjmasinas kontaktiem nav nekadu sveskermenu.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Ja akumulators nav ievietots kartigi, tas var nokrist.

» Lai akumulatora nokri$ana neapdraudétu jus vai citus cilvékus, parbaudiet, vai tas ir nofikséts
kartigi.

Akumulatora iznemsana

Sanu roktura montaza un iestatiSana

(OB INC]

Jostas aka montaza (opcija)

(/| BRIDINAJUMS!

Traumu risks. lekartas nokriSana var apdraudét tas lietotaju un apkartéejos.
» Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat iekartu pie jostas ta, lai ta pieklautos kerme-
nim. Jostas aki iesp&jams piemontét nésasanai labaja un kreisaja puse.

Urbja ievietoSana vai iznemsSana

Uzgala adaptera / uzgala ievietoS$ana un iznemsana

A G| e

Urb$ana %

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks. Instruments var negaiditi noblokéties, un tas var izraisit iekartas kustibu uz sa-
niem.

» Vienmeér lietojiet lekartu kopa ar sanu rokturi un vienmér stingri satveriet iekartu ar abam
rokam.

» Sanu rokturi vienmeér satveriet no arpuses.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. No virsmas var atSkelties materials.
» Valkajiet aizsargbrilles vai masku.
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SF 6H-A22 6}

Triecienurb$ana 4T

Skruaves

Parnesuma izvele

SIS

Laba / kreisa rotacijas virziena parslegSana

6 Apkope un uzturésana

6.1 Apkope un uzturéSana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope
* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir firs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

e Korpusa tirianai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.
Uzturésana
* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucé&jumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lieto8ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné. www.hilti.group.

7 TransportésSana un uzglabasana

71 TransportéSana un uzglabasana
Transportésana
/\ |EVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!
» Iznemiet akumulatorus.
» TransportéSanas laika iekartai un akumulatoriem jabut iepakotiem atseviski.
» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportéSanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glaba$ana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatura, tieSos saules staros vai aiz stikla.
» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
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» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko Jums neizdodas novérst saviem
spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav kartigi ievietots. » levietojiet akumulatoru.
Akumulators ir izladgjies. » Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tukSo akumulatoru.
Visas 4 LED mirgo. lekarta ir 1slaicigi parslogota. » Atlaidiet vadibas slédzi un péc
lekarta nedarbojas. tam nospiediet to velreiz.
Termiska aizsardziba » Laujiet iekartai atdzist un iztiriet
tas ventilacijas atveres.
1 LED mirgo. Akumulators ir izladéjies. » Nomainiet akumulatoru un
lekarta nedarbojas. uzladéjiet tuk§o akumulatoru.
Akumulators ir parak auksts. » NodroSiniet ieteicamo akumula-
tora darba temperattru.
Akumulators ir parak karsts. » NodroSiniet ieteicamo akumula-
tora darba temperatdru.
SF 6H-A22 Ar iestatiSanas gredzenu nav pa- » Pagrieziet funkciju iestatiSanas
reizi izvéleta funkcija. gredzenu pret simbolu "Triecie-
Triecienurb8ana nav iespé- nurbdana" 4T.
jama.
Vadibas slédzi nav iespéjams | Laba / kreisa rotacijas virziena slé- | » Parvietojiet laba / kreisa rotaci-
nospiest, respektivi, tas ir dzis atrodas vidéja pozicija (tran- jas virziena parslédzéju pa labi
noblokets. sportésanas iestatijums). vai pa kreisi.
lekarta vai akumulators spé- Elektrisks defekts. » Nekavéjoties izslédziet iekartu,
cigi sakarst. iznemiet no tas akumulatoru un
vérsieties Hilti servisa.
lekarta ir parslogota (parsniegti » Parbaudiet lietoSanas situaciju.
lietoSanas robezlielumi).
9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

&5 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums

otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas

otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un $kidrumi, kas apdraud

veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosuatit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcijg

Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
saglyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
ZodZiai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcijg

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

o.‘}g Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

i Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
) Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
7 | esanciy paaiskinimy numerius

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.
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1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami $ie simboliai:

% | Grezimas be smagiavimo

Grezimas smagiuojant (smlginis grezimas)

N\ 3
—'

@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

N | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minute

—== | Nuolatiné srové

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirtj.

®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
& arba kaip nors kitaip paZeistas.

%
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS*“ ir ,Android“ platformomis.

14 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sie darbuotojai turi biti supazindinti su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys — psl. 58

Prietaiso duomenys

Greztuvas-suktuvas SF 6-A22 | SF 6H-A22
Karta 01
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad &ia yra apradytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A [SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.
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Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zzmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybée.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$§ jrankj imdami j rankas, neSdami ar
dédami j jj akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite pla¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukan¢iy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar padédami prietaisa j $alj, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis ivengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur nekliiiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astris ir Svarus. Ripestingai priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudojant netinkamai, iS jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiSkai nudeginti oda. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.
Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite
susizaloti.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi bati sausos ir
Svarios.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, uzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj Salma, ausines, lengva
respiratoriy ir muvékite apsaugines pirstines.

» Apsaugines pirStines maveékite ir keisdami jrankj. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis.

» Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojangias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rusiu,
betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvepavimo taky susirgimus. AZuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pagereéty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Zmoniy sauga
»>
»

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyGia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smugj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu bidu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés priezitros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisa padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités |
savo Hilti techninés prieziuros centra.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Pasukama Soniné rankena

|rankio griebtuvas (greitojo fiksavimo griebtu-
vas / $eSiabriaunis griebtuvas)

Sukimo momento ir funkcijos nustatymo zie-
das

Dviejy padéciy jungiklis

Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Vibracijg slopinanti rankena

Apsvietimas

Dirzo kablys (uzsakomas papildomai)
Akumuliatorius

|krovos lygio ir sutrikimy indikatorius (ant Li-
lon akumuliatoriaus)

Atblokavimo mygtukas su papildoma jkrovos
lygio indikacijos suaktyvinimo funkcija

® GPPER @ PO ©® O

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greztuvas-suktuvas. Jis yra skirtas plienui, medienai,
plastikams, lengvajam betonui ir mQrui grezti, taip pat varztams jsukti ir atsukti.

» Siam prietaisui naudokite tik B 22 serijos Hilti Li-lon akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Greztuvas-suktuvas, Soniné rankena, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jsy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti techninés prieZitiros centre
arba tinklalapyje wwwe.hilti.com

3.4 Li-lon akumuliatoriaus indikatorius

Apie Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygj ir prietaiso sutrikimus informuoja Li-lon akumuliatoriaus indikatorius.
Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas paspaudus vieng i§ dviejy akumuliatoriaus atblokavimo
mygtukuy.

Biusena ReikSmé

Sviegia 4 diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Sviegia 3 diodai. |krovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Sviedia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Sviegia 1 diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
Mirksi 1 Sviesos diodas, prietaisas yra parengtas |krovos lygis: < 10 %

naudoti.

Mirksi 1 Sviesos diodas, prietaisas neparengtas Akumuliatorius yra perkaites.
naudoti.

Mirksi 4 Sviesos diodai, prietaisas neparengtas Prietaisas yra perkrautas arba perkaites.
naudoti.

2118918 Lietuviy 61
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Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasizilréti
negalima.

Mirksint akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus Sviesos diodams, laikykités skyriuje ,Pagalba
sutrikus veikimui pateikty nurodymu.

3.5 Perkrovos ir perkaitimo indikatorius

Prietaise jrengta elektroniné apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrautas arba perkaites prietaisas
automatiskai iSjungiamas. Tada atleidus ir vél paspaudus valdymo jungiklj, prietaisas gali ir nejsijungti
(ijungimas uZzlaikomas, kol prietaisas atves).

4 Techniniai duomenys

4.1 Greztuvas-suktuvas

SF 6-A22
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6 Vpe
Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliatoriumi B22/8.0 3,1 kg
Sukimosi greitis 1 greitis 0 aps./min. ...

480 aps./min.

2 greitis 0 aps./min. ...
1 600 aps./min.

Sukimo momentas (varztus sukant | minksta pagrinda) <50 Nm
Smigiy skaiéius °/*
SF 6H-A22
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6 Vg
Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliatoriumi B22/8.0 3,1 kg
Sukimosi greitis 1 greitis 0 aps./min. ...
480 aps./min.

2 greitis 0 aps./min. ...
1 600 aps./min.
Sukimo momentas (varztus sukant | minksta pagrinda) % <50 Nm

Smiugiy skaicius 28 800 aps./min.

4.2 Leistini kei¢iamujy jrankiy skersmenys

Greitojo fiksavimo griebtuvo @ diapazonas 1,5mm ... 13 mm
Medienos (kietos) grazty @ 1,5 mm ... 20 mm
Medienos (minkstos) grazty @ 1,5 mm ... 32 mm
Metalo grazty 9 1,5mm ... 13 mm
Betono / miro grazty (smiginiam grezimui) @ 4mm ... 12 mm

4.3 Triuk$mo ir vibracijos reikSmés iSmatuotos pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
arba bus nepakankamai techniskai prizitrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai
padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas
buty apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir keiGiamujy jrankiy techninés priezidros, pasirlpinkite, kad darbuotojy rankos visada bty Siltos, uztikrinkite
tinkamg darbo organizavima.

o Sl



LIS

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

SF 6-A22 SF 6H-A22
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Garso stiprumo lygis (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reik§més
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibracijy emisijos reikS§mé greziant metala (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Paklaida greziant metala (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibracijy emisijos reik§mé smuginiu bidu grezZiant betong o/e 4 m/s?
(an0)
Paklaida smuginiu biidu greziant betona (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Naudojimas
Akumuliatoriaus jdéjimas o)
/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Greztuvas-suktuvas gali bati atsitiktinai jjungtas.
» Prie$ jstatydami akumuliatoriy, sitikinkite, kad greztuvas-suktuvas yra i$jungtas, o jo jjungimo
blokatorius yra suaktyvintas.

/\ ATSARGIAI
Pavojy kelia elektros srové. Dél uztersty kontakty gali jvykti trumpasis jungimas.

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad akumuliatoriaus ir greztuvo-suktuvo kontaktuose
néra pasaliniy daikty.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Netinkamai jdétas akumuliatorius dirbant gali iSkristi / nukristi.
» Kad akumuliatorius nekristy ir nesuzaloty zmoniy, nuolat tikrinkite, ar jis patikimai laikosi

prietaise.

Akumuliatoriaus iSémimas 3]
Soninés rankenos montavimas ir nustatymas 4]
Dirzo kablio (uzsakomas papildomai) montavimas 9)
A |SPEJIMAS |
Suzalojimo pavojus. Krintantis prietaisas gali suzaloti Jus ir kitus Zmones.
» Prie$ pradédami dirbti kontroliuokite, kad dirzo kablys baty patikimai pritvirtintas.

DirZo kabliu prietaisg galite laikinai ,pasidéti“ prie pat kiino - pakabinti ant dirzo. Dirzo

kablj galima sumontuoti taip, kad prietaisa bity galima kabinti deSinéje arba kairéje kiino

puséje.
Grazto jdéjimas arba iSémimas 5]
Antgaliy laikiklio / sukimo antgalio jdéjimas arba iSémimas 5|

I, = e
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Grezimas 4 B

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali netikétai uzsiblokuoti, todél prietaisas gali pakrypti
i Sona.
» Prietaisg naudokite su Sonine rankena ir jj visada tvirtai laikykite abiem rankomis.
» Sonine rankena visada laikykite i iSorinés pusés.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Apdirbamo pavirSiaus medziaga gali iSpleiséti.
» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone.

SF 6H-A22 @

Smuginis grezimas 4T
Varzty sukimas
Greicio pasirinkimas

[0~ O]

Desininio / kairinio sukimosi nustatymas

6 Prieziura ir einamasis remontas

6.1 Prieziura ir einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i§ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

e Atsargiai pasalinti prilipusius neSvarumus.

* Vedinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziiira

¢ Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégme.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Misy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

7 Transportavimas ir sandéliavimas

741 Transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

no Sl



» ISimti akumuliatorius.

» Prietaisa ir akumuliatorius transportuoti supakuotus atskirai.
» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriiva su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

v Vv v v

8 Pagalba sutrikus veikimui
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Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

Akumuliatoriy jokiu bldu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
Prietaisa ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezilros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Greztuvas-suktuvas neveikia.

Akumuliatorius netinkamai jdétas.

» |dékite akumuliatoriy.

Akumuliatorius yra iSsekes.

» Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj - jkraukite.

Mirksi visi 4 $viesos diodai.

Greztuvas-suktuvas neveikia.

Greztuvas-suktuvas yra trumpam
perkrautas.

» Valdymo jungiklj atleiskite ir vél
paspauskite.

Apsauga nuo perkaitimo

» Leiskite greztuvui-suktuvui
atvésti ir iSvalykite védinimo
plySius.

1 Sviesos diodas mirksi.

Greztuvas-suktuvas neveikia.

Akumuliatorius yra i$sekes.

» Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsekusj - jkraukite.

Akumuliatorius yra per Saltas.

» Akumuliatoriy atvésinkite arba
pasildykite iki rekomenduoja-
mos darbinés temperataros.

Akumuliatorius yra per karstas.

» Akumuliatoriy atvésinkite arba
pasildykite iki rekomenduoja-
mos darbinés temperataros.

SF 6H-A22

GreZzti smuginiu budu nega-
lima.

Pasirinkimo Ziedu nustatyta netin-
kama funkcija.

» Pasirinkimo ziedu nustatykite
funkcija ,,Smaginis grezimas*

T.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-
kuotas.

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje (transportinéje)
padétyje.

» DeSininés / kairinés eigos
perjungiklj pastumkite | kaire
arba j deSine.

Greztuvas-suktuvas arba
akumuliatorius stipriai kaista.

Elektrinis gedimas

» GreZtuva-suktuva nedelsdami
iSjunkite, iSimkite akumuliatoriy
ir kreipkités | Hilti techninés
priezilros centra.

GreZtuvas-suktuvas yra perkrautas
(virSytos jo techninés galimybés).

» Patikrinkite, ar naudojate reikia-
mos galios prietaisa.

9 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jlsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.
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Akumuliatoriy utilizavimas

Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skyscCiai gali kelti grésme

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo
imone.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiukSlynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECI
NEBEZPECI |

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A, VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smirti.

/\ POzZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

2&9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

o Sl




i Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obréazku Pfehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
robku.

=
=

! | Tato znatka znamena4, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

13 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

2 Vrtani bez pfiklepu

N

T Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

=]

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator
Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.
®6 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.
4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
3_ je jinak poskozeny.
Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou ur€ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu
pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt speciélné informovan o vyskytujicich se
nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Popsany vyrobek a jeho pomlcky mohou byt nebezpecné, pokud
s nimi nespravné zachdazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.
Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku — Strana 67

Udaje o vyrobku
Vrtaci Sroubovak SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generace o1

Sériové Cislo

DT .
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1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozér, pfipadné tézka
poranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k drazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni, sporaky a lednice.
Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim
elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni
elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovhovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Pred nastavovanim naradi, vyménou prislusenstvi nebo odlozenim naradi vyjméte akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi fadné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostatec¢na
udrzba elektrického naradi.
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» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pFisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(i mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelairskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popéleniny. Pfi nAhodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také i Iékare.

Servis

» Elektrické naFadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikam, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Dodatecéné bezpeénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Gisté.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroju noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material miize zplsobit poranéni téla a oci.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysava¢ s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale minerdly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dreva (chromat, prostiedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviGeni pro lepsi prokrveni prstd. PFi deldi praci mGze vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické naradi okamzité vypnéte. Naradi se mGze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.
» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.
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» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vy$ky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materialll, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Otocna postranni rukojet

Upinani nastroje (rychloupinaci skli¢idlo /
Sestihranné upinani)

Krouzek pro nastavovani krouticiho momentu
a funkce

Dvoustupriovy prepina¢

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet s tlumenim vibraci

Osvétleni

Hak na opasek (volitelné)

Akumulator

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Odijistovaci tlacitko s pridavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti

® 00EER @ PO ® 6

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumulatorovy vrtaci Sroubovak. Je uréeny k vrtani do oceli, dieva, plastu,
lehkého betonu a zdiva a déle k zasroubovavani a povolovani Sroubd.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.
» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci Sroubovak, postranni rukojet, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty, schvélené pro va$ vyrobek, najdete ve stfedisku Hilti nebo on-line na:
www.hilti.com.

3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy naradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

Blika 1 LED, naradi je pfipravené k provozu. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. Akumulator je prehraty.

Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.
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Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.5 Ukazatel pretizeni a prehrati

Naradi je vybavené elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. Pri pretizeni nebo prehrati se naradi
automaticky vypne. Pokud uvolnite a znovu stisknete ovladaci spina¢, muize dojit ke zpozdénému zapnuti
(faze chladnuti naradi).

4 Technické udaje

4.1 Vrtaci Sroubovak

SF 6-A22
Jmenovité napéti 21,6 Vi
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné akumulatoru B22/8.0 3,1kg
Otacky 1. stupeni | 0 ot/min ... 480 ot/min

2. stupenn | 0 ot/min ...

1 600 ot/min
Kroutici moment (mékky Sroubovy spoj) 2 <50 Nm
Pocet priklept o/s

SF 6H-A22
Jmenovité napéti 21,6 Vi
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné akumulatoru B22/8.0 3,1 kg
Otacky 1. stupeni | 0 ot/min ... 480 ot/min

2. stupenn | 0 ot/min ...

1 600 ot/min
Kroutici moment (mékky Sroubovy spoj) % <50 Nm
Podet priklept 28 800 ot/min
4.2 PFipustné priiméry pro nastroje
@ upinaciho rozsahu rychloupinaciho sklic¢idla 1,5mm ... 13 mm
@ vrtaku do dreva (tvrdého) 1,5 mm ... 20 mm
@ vrtaku do dieva (mékkého) 1,5 mm ... 32 mm
@ vrtaku do kovu 1,5mm ... 13 mm
@ vrtani do betonu/zdiva (vrtani s pfiklepem) 4 mm ... 12 mm

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci zjisténé podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického nafadi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
plsobeni. Uvedené udaje reprezentuji hlavni pouZziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Gidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit. Pro presny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit. Stanovte
doplnujici bezpecnostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pdsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

SF 6-A22 SF 6H-A22
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Hladina akustického vykonu (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
SF 6-A22 SF 6H-A22
Hodnota emitovanych vibraci pro vrtani do kovu (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Nejistota pro vrtani do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibraci pro vrtani s priklepem do be- /e 4 m/s?
tonu (a;,p)
Nejistota pro vrtani s pfiklepem do betonu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Obsluha
Nasazeni akumulatoru 7
/\ POzZOR

Nebezpedéi poranéni. Vrtaci Sroubovak se mize neimysiné spustit.
» Pred vloZzenim akumulatoru se presveédcte, Ze je vrtaci Sroubovak vypnuty a je aktivovana
pojistka proti zapnuti.

/\ POZOR
Elektrické nebezpeci. Znecisténé kontakty mohou zplsobit zkrat.

» Pred nasazenim akumulatoru zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru a vrtaciho Sroubovaku
Cisté.

/\ POZOR

Nebezpedéi poranéni. Kdyz akumulator neni spravné nasazeny, mize vypadnout.

» Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny v naradi, aby nevypadl a neohrozil vas
nebo jiné osoby.

Vyjmuti akumulatoru

Montaz a nastaveni postranni rukojeti

OB ]

Upevnéni haku na opasek (volitelné)

A] VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni. Padajici nafadi miize pro vas i dal$i osoby pfedstavovat nebezpedi.
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.

Pomoci haku na opasek mlzete nafadi upevnit na opasek podél téla. Hak na opasek Ize
upevnit na pravou nebo levou stranu.

Nasazeni nebo vyjmuti vrtaku

Nasazeni nebo vyjmuti adaptéru bitu / bitu
Vrtani

oo i O]

/\ POZOR

Nebezpecéi poranéni. Nastroj se mlze nahle zablokovat, a naradi se tim mGze vychylit do
strany.

» Naradi pouZivejte s postranni rukojeti a drzte naradi vzdy pevné obéma rukama.
» Postranni rukojet vzdy drzte z vnéjsi strany.

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni. Mlze dojit k odstipnuti materialu od podkladu.
» Pouzivejte ochranu o¢i.
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SF 6H-A22 6}

Vrtani s priklepem 4T

Sroubovani

Volba stupné

SIS

Nastaveni chodu vpravo/vievo

6 Osetfovani a udrzba

6.1 Osetiovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Ventilacni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
fungui.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7 Preprava a skladovani

71 Preprava a skladovani
Preprava
/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!
» Vyjméte akumulatory.
» Naradi a akumulatory prepravujte zabalené zvlast.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volné.
» Po delSi pfepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.
Skladovani
/\ POZOR
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!
» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
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» Po delsim skladovani naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

8 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Vrtaci Sroubovak nefunguje.

Akumulator neni fadné nasazeny.

» Nasadte akumulator.

Akumulator je vybity.

»  Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Blikaji véechny 4 LED.
Vrtaci Sroubovak nefunguije.

Vrtaci Sroubovak je kratkodobé
pretizeny.

» Uvolnéte ovladaci spinac
a znovu ho stisknéte.

Ochrana proti prehrati

» Nechte vrtaci Sroubovék vy-
chladnout a vycistéte ventilacni
Stérbiny.

1 LED blika.
Vrtaci Sroubovak nefunguije.

Akumulator je vybity.

» Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator je pfili§ studeny.

» Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporu€enou pracovni
teplotu.

Akumulator je pfili§ horky.

» Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporu€enou pracovni
teplotu.

SF 6H-A22

Nelze vrtat s priklepem.

Neni spravné nastavena funkce na
krouzku pro nastavovani.

» Nastavte krouzek pro nastavo-
vani na funkci ,vrtani s prikle-
pem“ 4T.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze (pfepravni po-
loze).

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

Vrtaci Sroubovak nebo aku-
mulator se silné zahfiva.

Elektricka zavada

» Vrtaci Sroubovak okamzité
vypnéte, vyjméte akumulator
a kontaktujte servis Hilti .

Vrtaci Sroubovak je pretizeny (byla
prekroCena hranice zatizeni).

» Zkontrolujte pfislusné pouziti.

9 Likvidace

5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich Fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.
Likvidace akumulatortd

V disledku nespravné likvidace akumulator(i mizZe dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

ﬁ ;

10 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k lahdim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

29 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

i Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazujui na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
7

vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly tykajlce sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

2 Vitanie bez priklepu

Vrtanie s priklepom (s funkciou kladiva)

N\ 3
—'

@ Trieda ochrany Il (dvoijita izolacia)

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Ota€ky za minutu

——= | Jednosmerny prud

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-idonového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

&0 Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

%
Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky znackyHilti st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravovat
iba autorizovany, instruovany persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o pripadnych rizikach.
Opisany vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva v pripade, Ze s nimi
bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade
s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom $titku.
» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku — strana 76

Udaje o vyrobku
Vitacie skrutkovace SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA! Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpec¢nostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.
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Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k tUrazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Zabraiite dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako su ruary, kurenia, sporaky a chladnicky. Pri
telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prdadom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabraiite neumyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumulatoru, uchopite
ho alebo prenesiete, presvedéte sa, ze je vypnuté. Pri prenaSani elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo odloZzenim nara-
dia. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického naradia. Poskodené Easti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy boli zapri¢inené nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez urcené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.
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» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méZe z akumulatora unikat elektrolyt. Zabrarte styku s elektrolytom.
Vytekajluca kvapalina méze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do o¢i okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

2.2 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpecénost os6b

Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

Zabraite kontaktu s rotujdcimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenial

Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice

a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijlici sa material méze poranit telo a oci.

» Pred zac¢atim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikdciou, zodpovedajicou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, beténu/muriva/horniny s obsahom kremena a minerélov, ako aj kovu, moze
byt zdraviu kodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnud pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov$etkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvienia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v désledku vibracii
vyskytnit poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

vy v v v vV

Elektricka bezpecnost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. VonkajSie kovové Casti naradia mézu sposobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybocit.

» Skér, nez naradie odlozite, po¢kajte do jeho UpIného zastavenia.

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f

Oto¢na bo&na rukovat

Sklu¢ovadlo (bezklu¢ové/hexagonalne upi-
nanie)

Prstenec na nastavovanie krutiaceho mo-
mentu a funkcie

Dvojstupriovy prepina¢ rychlosti

Prepina¢ pravo-/lavobezného chodu s bloko-
vanim zapnutia

Ovladaci spinac (s elektronickym ovladanim
otacok)

Rukovat s timenim vibracii

Osvetlenie

Hak na opasok (volitelny dopInok)
Akumulator

Indikator stavu nabitia a poruch
(litium-idnovy akumulator)

Odistovacie tlacidlo s pridavnou funkciou
aktivacie indikatora stavu nabitia

® GPPER @ PO ©® O

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy vitaci skrutkova¢. Ur€eny je na vitanie do ocele, dreva
a plastu, lahkého betonu a muriva, ako aj na utahovanie a povolovanie skrutiek.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idnové akumulatory Hilti typového radu B 22.
» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Rozsah dodavky

Vtaci skrutkovag, boéné rukovét, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom centre Hilti alebo on-line
na stranke: www.hilti.com

3.4 Indikator litium-iénového akumulatora

Stav nabitia litium-idonového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-idnového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

4 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %

3 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %

2 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %

Svieti 1 LED-didda. Stav nabitia: 10 % az 25 %

1 LED blika, naradie je pripravené na prevadzku. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na Akumulator je prehriaty.

prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.
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Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinac¢a nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED-diédach indikatora stavu nabitia akumulatora dbajte, prosim, na reSpektovanie
upozorneni uvedenych v kapitole pre pomoc v pripade portch.

3.5 Indikator pretazenia a prehriatia

Néradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu. Pri pretazeni alebo prehriati sa
naradie automaticky vypne. Pokial uvolnite a znova stlacite ovladaci spina¢, moéze dojst k oneskorenému
zapnutiu (faza chladnutia naradia).

4 Technické udaje

4.1 Vitacie skrutkovace

SF 6-A22
Menovité napétie 21,6 Ve
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 vratane akumulatora B22/8.0 3,1 kg
Otacky 1. stupeni | 0 ot/min ... 480 ot/min

2. stupeni | 0 ot/min ...

1 600 ot/min
Krdtiaci/utahovaci moment (mékky skrutkovy spoj) % <50 Nm
Pocet priklepov /e

SF 6H-A22
Menovité napétie 21,6 Ve
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 vratane akumulatora B22/8.0 3,1 kg
Otacky 1. stupenn | 0 ot/min ... 480 ot/min

2. stupeni | 0 ot/min ...

1 600 ot/min
Kratiaci/utahovaci moment (mikky skrutkovy spoj) % <50 Nm
Pocet priklepov 28 800 ot/min
4.2 Povoleny priemer pre pracovné nastroje
@ upinacieho rozsahu rychloupinacieho sklu¢ovadla 1,5mm ... 13 mm
@ vrtaka do dreva (tvrdy) 1,5mm ... 20 mm
@ vrtaka do dreva (makky) 1,5mm ... 32 mm
@ vrtaka do kovu 1,5mm ... 13 mm
@ vitania do beténu/muriva (priklepové vitanie) 4 mm ... 12 mm

4.3 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii zistené podla normy EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej
metddy merania a daju sa pouzif na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad vplyvov. Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa
vSak elektrické naradie pouziva inym spdsobom, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, udaje sa mézu odliSovat. Tym sa mozu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného Gasu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa mozu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizéacia pracovnych procesov.
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Hodnoty emisii hluku

SF 6-A22 SF 6H-A22
Uroveii emisii akustického tlaku (Loa) 73 dB(A) 84 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Uroveii akustického vykonu (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
SF 6-A22 SF 6H-A22
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie do kovu (a,p) 2 m/s? 2 m/s?
Neistota - vitanie do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie s priklepom do be- | ¢/¢ 4 m/s?
tonu (a,p)
Neistota pre vitanie s priklepom do beténu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Obsluha
Vlozenie akumulatora B
/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia. Vitaci skrutkova¢ sa méze neimyselne spustit.
» Pred vloZzenim akumulatora sa presvedcte, Ze je vitaci skrutkova¢ vypnuty a aktivovana
poistka proti zapnutiu.

/\ POZOR

Elektrické nebezpeéenstvo. V ddsledku znecistenia kontaktov moze dojst k skratu.

» Skor nez vlozite akumulator, uistite sa, ze kontakty akumulatora a kontakty na vitacom
skrutkovaci su zbavené cudzich telies.

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia. Ak nie je akumulator spravne vlozeny, moze vypadnut nadol.

» Skontrolujte bezpe¢né osadenie akumulatora v naradi, aby nespadol a neohrozil vas ¢i iné
osoby.

Vybratie akumulatora
Montaz a nastavenie boc¢nej rukovati
Montaz haka na opasok (volitelny dopinok)

/A, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Padajlce naradie modze ohrozit vas a iné osoby.
» Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpe&ne upevneny.

(OB IC]

Pomocou héaka na opasok mdzete naradie upevnit na opasok tak, aby tesne priliehalo
k telu. Hak na opasok sa da namontovat na nosenie na pravej a na lavej strane.

Nasadenie alebo vloZenie vrtaka

ol O]

Nasadenie alebo vybratie adaptéra na skrutkovacie hroty/skrutkovacieho hrotu

I, = e
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Vitanie 4

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat a naradie sa tak moéze
vychylit do strany.
» Pouzivajte bo&nu rukovét a naradie vzdy drzte pevne v oboch rukach.
» Bocnu rukovét vzdy drzte z vonkajsej strany.

/\ POzZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Material sa moze odstiepit od podkladu.
» Pouzivajte ochranu o¢i.

SF 6H-A22

Vitanie s priklepom 4T

Skrutkovanie

Zvolit stupen

Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu

[0~ O]

6 Starostlivost a udrzba

6.1 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie
* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.
* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte ziadne prostriedky na oS$etrovanie obsahujlce

silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.
Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory
* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce

silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové Casti.
e Zabrarnte vniknutiu vihkosti.
Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich

prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise

firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia

a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpetna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas$ vyrobok

najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7 Preprava a skladovanie

741 Preprava a skladovanie
Preprava
/A POzZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!
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» Vyberte akumulatory.

» Naradie a akumulatory prepravujte jednotlivo zabalené.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené.

» Naradie a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie su poSkodené.
Skladovanie

/\ POzZOR
Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

Naradie a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Naradie a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Naradie a akumulatory po dlh§om skladovani skontrolujte pred pouzitim, i nie su poSkodené.

v Vv v v

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Vftaci skrutkovaé nefunguje. | Akumulator nie je spravne viozeny. | » VloZte akumulator.
Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.
Vsetky 4 LED-diody blikaju. Vrtaci skrutkovac je kratkodobo » Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
Vftaci skrutkovad nefunguje. | Pretazeny. ho aktivujte.
Ochrana proti prehriatiu » Nechajte vritaci skrutkovac

ochladnut a vycistite Strbiny
sluziace na odvetravanie.

1 LED-didda blika. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
Vitaci skrutkovaé nefunguie. akumulator nabite.

Akumulator je prili§ studeny. » Postarajte sa, aby mal aku-
mulétor odporuc¢anu pracovnu
teplotu.

Akumulator je prili§ horuci. » Postarajte sa, aby mal aku-
mulétor odporuc¢anu pracovnu
teplotu.

SF 6H-A22 Funkcia na prstenci nastavovania » Nastavte prstenec nastavovania
nie je spravne nastavena. funkcie na funkciu ,priklepové

Priklepové vitanie nie je vitanie* 4T

mozné.

Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Prepinac pravo-/favobezného » Zatlacte prepina¢ pravo-

¢it alebo je zablokovany. chodu je v stredovej pozicii /favobezného chodu dolava

(transportna poloha). alebo doprava.

Vrtaci skrutkova¢ alebo aku- | Elektrick& porucha » |hned vypnite vitaci skrutkovag,
mulator sa silno zahrieva. vyberte akumulator a vyhladajte
Hilti servis.

Vftaci skrutkovac je pretazeny (hra- | » Skontrolujte prisluné pouZitie.
nice zatazenia boli prekro¢ené).

9 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajicimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!
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» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsadgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eldfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyditt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérililéshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

A FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kénnyebb személyi
sériléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a haszndlati utasitast
ﬂ Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

9 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd




i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-~ | gyarazataban lév6 szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

% | Furas tés nélkiil
4

T | Utvefiras (kalapacsfuras)

[N\ 3

[O] | 1. érintésvédelmi osztaly (kettSs szigetelés)

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——-= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

®4 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
s
maodon sérdilt.

A készlilék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

14 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol
tajékoztatni kell. Az ismertetett termék és tartozékai kdnnyen veszélyes helyzetet okozhatnak, ha nem
képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.
A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.
Termékadatok — Oldal 85

Termékadatok
Furécsavarozé SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacio 01
Sorozatszam
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1.5 Megdfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitésok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlzhdz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUtés kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Mindig figyelmesen dolgozzon, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan kezelje az elektromos
kéziszerszamot. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer,
alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszi hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt vegye ki az akkut. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tizembe helyezését.



LIS

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat elé6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toéltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat. Ha
véletlentl mégis hozzaér, azonnal dblitse le vizzel az érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarolag eredeti poétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Csavarbehaijtéra vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» A terméket csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a készuléken.

» Hasznadlja a géppel egyltt szallitott kiegészité fogantydt. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

» Kerllje a forgd részekkel valé érintkezést - sérllésveszély!

» A gép haszndlata soran mindig viseljen megfelelé védészemuiveget, véddsisakot, fllvédodt, véddkesztylt
és kdnnyu légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viseljen védokesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viselien védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirdsok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkateriilet j6 szell6zésérél és szlikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tarté6zkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kiildndsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyditt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.
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Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateruletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6é fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

2.3 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, éghetdé anyagoktdl elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehilni. llyen esetben
feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Elfordithaté oldalmarkolat

Tokmany (gyorsbefogd furétokmany/hatlapu
befogo)

Forgatényomaték- és funkcidbeallitd gyrl
Kétfokozatu kapcsolo

Jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsold bekap-
csolasgatloval

Inditékapcsolo (elektronikus fordulatszam-
vezérléssel)

Markolat vibracioelnyeld burkolattal

Megvilagitas

Ovkampd (opcionalis)

Akku

Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd (Li-ion akku)
Kioldégomb a toltésallapot-kijelzét aktivald
kiegészitd funkcioval

POBOEER @ ®O® OO

3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék egy kézi vezetés(l, akkumulatoros furdcsavarozé. Csavarok behajtasara és kihajtasara, valamint
furasra alkalmas acélban, faban, miianyagban, kdnnylbetonban és falazatban.

» Ehhez a termékhez kizarélag Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltékésziiléket hasznaljon.

3.3 Szallitasi terjedelem

Fuarécsavarozo, oldalsé markolat, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Kézpontban vagy a www.hilti.com oldalon
talal.



3.4 A Li-ion akku kijelzéje

A Li-ion akku toltési allapotat és a gépen jelentkezd hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki.

LIS

A Li-ion

toltottségének dallapota a két akkumulator-kireteszel6 gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a

kijelzén.
Allapot Jelentés
4 LED vilagit. Toltéttségi allapot: 75% és 100% kozott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog, a gép lizemkész.

Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem tizemkész.

Az akku tulheviilt.

4 LED villog, a gép nem lzemkész.

A gép tulterhelt vagy tdlhevilt.

MUkdodtetett inditokapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi

allapot kijelzése nem lehetséges.

Az akkumulator toltési allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés cim(

fejezetben leirt tudnivaldkat.

3.5 Tulterhelés- és tulmelegedéskijelzé

A gép elektronikus tulterhelés és tulhevilés elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés vagy tulheviilés
esetén a gép automatikusan lekapcsol. Ha elengedi, majd Ujra lenyomija az inditdkapcsolot, az bekapcsolasi

késleltetést (a gép lehdlési fazisa) okozhat.

4 Miiszaki adatok

4.1 Farécsavarozé6

SF 6-A22
Névleges fesziiltség 21,6 Vpe
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg B22/8.0 akkuval 3,1 kg
Fordulatszam 1. sebes- | 0 ford./perc ...
ségfoko- | 480 ford./perc
zat
2. sebes- | 0 ford./perc ...
ségfoko- | 1 600 ford./perc
zat
Forgatonyomaték (puha csavarozasi eset) 2 <50 Nm
Utésszam o
SF 6H-A22
Névleges fesziiltség 21,6 Vpe
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg B228.0 akkuval 3,1 kg
Fordulatszam 1. sebes- | 0 ford./perc ...
ségfoko- | 480 ford./perc
zat
2. sebes- | 0 ford./perc ...
ségfoko- | 1 600 ford./perc
zat
Forgatonyomaték (puha csavarozasi eset) 2 <50 Nm
Utésszam 28 800 ford./perc

Magyar
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4.2 Megengedett betétszerszam-atméré

Gyorsbefogo furotokmany befogasi @-tartomany 1,5mm ... 13 mm
@ fa (kemény) furasa esetén 1,5 mm ... 20 mm
@ fa (puha) furasa esetén 1,5 mm ... 32 mm
@ fém furasa esetén 1,5mm ... 13 mm
@ betonba/falazatba furas (litvefaras) esetén 4 mm ... 12 mm

4.3 A zajinformaciok és rezgési értékek megallapitasa az EN 60745 szerint tortént

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd &sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicid elézetes megbecsilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltér6
betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfeleléen tartjgk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megndvelheti az expoziciokat a munkaidé teljes idétartama alatt. Az expozicié pontos
megbecsuiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatasai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

SF 6-A22 SF 6H-A22
Kibocsatott hangnyomasszint (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitmény (L,,,) 84 dB(A) 95 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
SF 6-A22 SF 6H-A22
Rezgéskibocsatasi érték fémbe torténd faras esetén (a,p) 2 m/s? 2 m/s?
Bizonytalansag fémbe t6rténd furas esetén (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték betonba torténé tvefaras esetén /e 4 m/s?
(@n0)
Bizonytalansag betonba torténé iitvefuras esetén (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Uzemeltetés
Az akku behelyezése ol
N\ VIGYAZAT

Sériilésveszély. A furdcsavarozo véletlendl elindulhat.
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg a gép kikapcsolt allapotardl és arrol, hogy az
Utvefuro-csavarozé bekapcsolasgatldja bekapcsolt dllapotban van-e.

N\ VIGYAZAT
Elektromos veszély. A beszennyezédétt érintkezok révidzarlatot okozhatnak.

» Az akku gépbe torténd behelyezése elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkuhoz és az
Utvefuro-csavarozo érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély. Ha az akkumulator nincs megfeleléen behelyezve, leeshet.

» Ellendrizze az akkumulator biztos elhelyezkedését a gépben, nehogy leeshessen, és 6nt vagy
mas személyeket veszélyeztessen.

Az akku kivétele 3]




Oldals6 markolat felszerelése és beallitasa

Ovkampé felszerelése (opcionalis)

A FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély. A leesd gép veszélyeztetheti Ont vagy masokat.
» A munka megkezdése elétt ellendrizze az Svkampd biztos rogzitését.

Az dvkampo segitségével az dvre rogzitheti a gépet Ugy, hogy az tdmaszkodik a testhez.

Az dvkampo felszerelhetd a jobb és a bal oldalon torténé hordashoz is.

1 Y

Furészar behelyezése és kivétele

Bitadapter/bit behelyezése és kivétele

Faras %

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolhat, ezért a gép oldalra kimozdulhat.

» Mindig az oldalsé markolattal egylitt hasznalja a gépet, és tartsa erésen mindkét kezével.
» A markolatot mindig kivilrél fogja meg.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Az aljzatbdl lepattoghatnak szilankok.
» Viseljen védészemiiveget.

| G| B

SF 6H-A22

Utvefaras 4T

Csavarozas

Fokozat kivalasztasa

Jobbra vagy balra forgas beallitasa

3 | F

6 Apolas és karbantartas

6.1  Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartési munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa
+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.
* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6z6ényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel az

karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa
* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az

karosithatja a mGianyag alkatrészeket.
* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés

szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mlkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti

Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép

mUlkodését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

7 Szallitas és tarolas

71 Szallitas és tarolas
Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

Vegye ki az akkukat.

Kulén becsomagolva szallitsa a gépet és az akkukat.

Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

Hosszabb szallitast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

vvYy vy

Tarolas
/\ VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetéleg hlivos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne tarolja az akkut tGz6 napon, futétesten vagy liveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a haszndlatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A farécsavarozé nem miko-
dik.

Az akku nincs megfeleléen behe-
lyezve.

» Helyezze be az akkut.

Lemerilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemer(ilt akkut.

Mind a 4 LED villog.

A furécsavarozé nem miiko-
dik.

A furécsavarozét révid ideig tulter-
helés éri.

» Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem

» Hagyja lehlini a farécsavarozét,
és tisztitsa meg a szell6z6nyila-
sokat.

1 LED villog.

A furécsavarozé nem miko-
dik.

Lemerdilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.

Az akku tdl hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

Az akku tul forré.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkah&mérsékletre.

SF 6H-A22

Utvefuras nem lehetséges.

A beallitogylrin nincs helyesen
bedllitva a funkcid.

» Allitsa a beallitogy(irct ,,Utvefd-
ras” 4T funkcidra.

Az inditdkapcsol6 nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalt6 kap-
csol6 kozépallasban van (szallitas-
hoz val¢ allas).

» Nyomija jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

92 Magyar
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Erés hoéfejlédés a furdecsava- | Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a furécsa-
rozoéban vagy az akkumulato- varozét, vegye ki az akkut és
ron. keresse fel a Hilti Szervizt.

A furécsavarozé tulterhelt (tullépték | »  Ellenérizze a konkrét alkalma-
az alkalmazasi korlatokat). zast.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti készillékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készllékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositdé hatas
johet létre.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» Kérjlk, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne Skode.

I, = e
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1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

XIS @RS

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
61\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
=

Pregled izdelka

! | Taznak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

2 Vrtanje brez udarcev

21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

=== | Enosmerni tok

Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Li-lon
®6

4 | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& Zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.

Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
§¢eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu. I1zdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v
nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.

uo Sl
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» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku — stran 95

Informacije o izdelku

Vrtalni vijaénik SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacija 01

Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekodine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
nosenjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vkloplieno
orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué€. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

I, = e



LIS

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odloZite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢cnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzro€i telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajoda tekogina lahko povzrogi drazenje koZe in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v odi, po spiranju poidite zdravnigko pomos.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢cnega orodja.

2.2 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zascitna ocala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajocega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim za$¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zaSgiti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zasc¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo€enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.
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» Med delom si privo$c¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektri¢na varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

v

Upostevajte posebne smernice za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. OdloZite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

v Vvov

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Vrtljiv stranski rocaj

Vpenjalna glava (hitrovpenjalna vrtalna
glava/Sestorobo vpenjalo)

Prstan za nastavitev vrtiinega momenta in
funkcije

Dvopolozajno stikalo

Stikalo za izbiro vrtenja v desnoy/levo z za-
poro vklopa

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Ro¢aj, ki dusi vibracije

Osvetlitev

Pasni kavelj (dodatna oprema)
Akumulatorska baterija

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Tipka za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti

® GOPPER @ PO ® O

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski vrtalni vija¢nik. Namenjen je vrtanju v jeklo, les, plastiko, lahek beton
in zid ter privijanju in odvijanju vijakov.

» Za taizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Obseg dobave

Vrtalni vija¢nik, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti ali na spletu: www.hilti.com

I, = e
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3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa, orodje je pripravljeno na obra- | Stanje napolnjenosti: < 10 %
tovanje.

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija se je pregrela.
tovanje.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja napolnjenosti akumulatorskih baterij, prosimo, upostevajte
navodila v poglavju Iskanje napak.

3.5 Indikator preobremenitve in pregrevanja

Orodie je opremlieno z elektronsko zaScito pred preobremenitvijo in pregrevanjem. Pri preobremenitvi ali
pregrevanju se orodje samodejno izklopi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do
zakasnitve vklopa orodja (orodje je v fazi hlajenja).

4 Tehniéni podatki

4.1 Vrtalni vija¢nik

SF 6-A22
Nazivna napetost 21,6 Venosm
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z akumulatorsko baterijo 3,1 kg
B228.0
Stevilo vrtljajev 1. stopnja | 0 vrt/min ... 480 vrt/min
2. stopnja | 0 vrt/min ...
1.600 vrt/min
Vrtilni moment (mehko privijanje) 2 <50 Nm
Stevilo udarcev o/o
SF 6H-A22
Nazivna napetost 21,6 Venosm
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z akumulatorsko baterijo 3,1 kg
B228.0
Stevilo vrtljajev 1. stopnja | 0 vrt/min ... 480 vrt/min
2. stopnja | 0 vrt/min ...
1.600 vrt/min
Vrtilni moment (mehko privijanje) 2 <50 Nm
Stevilo udarcev 28.800 vrt/min

uo Sl
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4.2 Dovoljen premer za nastavke

@ vpenjalnega obmocja hitrovpenjalne vrtalne glave 1,5mm ... 133 mm
@ svedra za les (trd) 1,5mm ... 20 mm
@ svedra za les (mehek) 1,5 mm ... 32 mm
@Svedri za kovino 1,5mm ... 133 mm
@ vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

SF 6-A22 SF 6H-A22
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoéne mogi (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
SF 6-A22 SF 6H-A22
Emisijska vrednost tresljajev pri vrtanju v kovino (a,, ) 2 m/s? 2 m/s?
Negotovost pri vrtanju v kovino (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev za udarno vrtanje v beton (a, ) o/ 4 m/s?
Negotovost pri udarnem vrtanju v beton (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Uporaba
Vstavljanje akumulatorske baterije o)

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Vrtalni vijacnik se lahko nepri¢akovano zazene.

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je vrtalni vijacnik izklopljen in da
je aktivirana zapora vklopa.

/\ PREVIDNO

Nevarnost elektriénega udara. Zaradi umazanih kontaktov lahko pride do kratkega stika.

» Pred vstavitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in
na stikih v vrtalnem vijacniku ni tujkov.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Ce akumulatorska baterija ni vstavljena pravilno, lahko med delom pade iz
orodja.
» Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno vstavljena v orodje, tako da ne bo padla iz
njega in s tem ogrozala drugih oseb v blizini.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

| =X

Montaza in nastavitev stranskega rocaja

DT e
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Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) g

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Orodje, ki vam pade iz rok, je lahko nevarno za uporabnika in druge.
» Pred zaCetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

S kavljem za pas lahko orodje pritrdite na pas ob telesu. Kavelj za pas se lahko namesti za
no$enje na desni ali levi strani.

Vstavljanje ali odstranitev svedra

Vstavljanje ali odstranitev adapterja za nastavek/nastavka

’
i

oo i O]

Vrtanje

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Nastavek lahko nenadoma zablokira, zaradi ¢esar lahko orodje odskoci na
stran.

» Uporabljajte stranski ro¢aj in drzite orodje vedno trdno z obema rokama.
» Stranski roc¢aj vedno drzite za zunanjo stran.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. S podlage se lahko odkrusijo drobci materiala.
» Uporabljajte zas¢ito za oci.

SF 6H-A22 E

Udarno vrtanje 4T

Vijacenje

Izbira prestave

[0~ O]

Nastavitev vrtenja v desno ali levo

6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega in vzdrZzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja
¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
* Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtac¢o.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Akumulatorska baterija mora biti vedno Cista in nemastna.

e Za ¢iS¢enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po kon&ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potroSni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

Sl




7 Transport in skladiS¢enje

71 Transport in skladiSéenje

Transport
/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Orodje in akumulatorske baterije zapakirajte lo¢eno za prevoz.
» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte neza$citene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo

do kaksnih poskodb.
Skladiscenje
/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekoé¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povr§inami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj§em skladi§¢enju najprej preverite, ali je morda

prislo do kak$nih poskodb.

8 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Vrtalni vijacnik ne deluje.

Akumulatorska baterija ni praviino
vstavljena.

» Vstavite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Vse 4 LED-diode utripajo.
Vrtalni vijacnik ne deluje.

Vrtalni vijacnik je za kratek ¢as
preobremenjen.

» Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita proti pregrevanju

» Pocakajte, da se vrtalni vijacnik
ohladi in odistite prezracevalne
reze.

1 LED-dioda utripa.
Vrtalni vijacnik ne deluje.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Temperatura akumulatorske bate-
rije je prenizka.

» Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporo¢eno
delovno temperaturo.

Akumulatorska baterija se je pre-
grela.

» Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporo¢eno
delovno temperaturo.

SF 6H-A22

Udarno vrtanje ni mogoce.

Funkcija na nastavitvenem obrocu
ni nastavljena pravilno.

» Nastavitveni obro¢ nastavite na
funkcijo za udarno vrtanje 4T .

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je v srednjem poloZaju

(polozaj za transport).

» Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno premaknite v levo ali
desno.

2118918
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Vrtalni vijacnik ali akumula- Elektricna napaka » Vrtalni vija¢nik nemudoma izklo-

torska baterija se je mo¢no pite, odstranite akumulatorsko

segrela. baterijo in obis¢ite servis Hilti .
Vrtalni vijacnik je preobremenjen » Preverite, ali ga uporabljate v
(prekoracena meja obmocja upo- skladu z namembnostjo.
rabe).

9 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso

odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoce tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

ﬁ » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

/&, UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.
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/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X)& @A

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu
@ Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
7 | proizvoda

@)! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

2 Bus$enje bez udaraca

AN»

T | Busenje s udarcem (udarno busenje)

=

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
koja je udarena ili na neki drugi nacin oStec¢ena.

Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
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14 Informacije o proizvodu

Hilti Proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Opisani
proizvod i njemu pripadaju¢a pomocéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su Vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu — stranica 104

Podaci o proizvodu

Busilica-zavrta¢ SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacija 01

Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoCeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od
elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego s§to
priklju¢ite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju€en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego s$to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesSavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nadin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.
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» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecuijte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteé¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlic¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku¢ina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Servisiranje

» Popravak elektriénih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢cnog alata.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj uvijek drzite Evrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naoCale, zaStitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu praSine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
diSnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.
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» Napravite stanke u radu i vjezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provijerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektrinih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanije i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

vy vv

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Zakretni bo¢ni rukohvat

Stezna glava (brzostezna glava/Sesterokutni
prihvat)

Prsten za pode$avanje zakretnog momenta i
namjestanje funkcije

Dvostupanjska sklopka

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Rukohvat s protuvibracijskom izolacijom
Osvijetlienje

Pojasna kuka (opcionalno)

Akumulatorska baterija

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipka za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti

® O0EER @ ®O® ® 6

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ru¢no vodena busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjena za busenje u ¢elik,
drvo i plastiku, lagani beton i zidove kao i za uvrtanje i otpustanje vijaka.

» Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.
» Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke

Busilica-zavrta¢, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava, dopustene za Va$ proizvod naéi éete u Vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.com
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3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacdenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi, uredaj je spreman za rad. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrijana.
4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravlja¢ku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U sluéaju treperecih LED dioda indikatora stanja napunjenosti akumulatorske baterije, molimo poStujte
upute u poglavlju Pomo¢ u slu¢aju smetnji.

3.5 Indikator preopterecenja i pregrijavanja

Uredaj je opremljen elektroni¢kom zastitom od preoptereéenija i zastitom od pregrijavanja. Kod preoptereée-
nja ili pregrijavanja se uredaj automatski iskljucuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljacku sklopku,
moze doc¢i do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

4 Tehnicki podaci

4.1 Busilica-zavrtaé

SF 6-A22

Dimenzionirani napon 21,6 Ve
Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljuéujué¢i akumulatorsku bateriju 3,1 kg
B228.0
Broj okretaja 1. stupanj | 0 o/min ... 480 o/min

2. stupanj | 0 o/min ... 1.600 o/min
Zakretni moment (mekani materijal) 2 <50 Nm
Broj udaraca o/

SF 6H-A22

Dimenzionirani napon 21,6 Ve
Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljuéujué¢i akumulatorsku bateriju 3,1 kg
B228.0
Broj okretaja 1. stupanj | 0 o/min ... 480 o/min

2. stupanj | 0 o/min ... 1.600 o/min
Zakretni moment (mekani materijal) 2 <50 Nm
Broj udaraca 28.800 o/min
4.2 Dopusteni promjer za nastavke
@ raspona stezanja brzostezne glave 1,5mm ... 133 mm
@ svrdla za drvo (tvrdo) 1,5 mm ... 20 mm
@ svrdla za drvo (meko) 1,5mm ... 32 mm
@ svrdla za metal 1,5mm ... 13 mm
@ busenje u beton/zid (udarno busenje) 4mm ... 12 mm

DT
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4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata.
Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

SF 6-A22 SF 6H-A22
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvu¢ne snage (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vrijednost emisije vibracije za buSenje u metal (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Nesigurnost za busenje u metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracije za udarno busenje u beton (a, ;) o/e 4 m/s?
Nesigurnost za udarno busenje u beton (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Rukovanje
Umetanje akumulatorske baterije 7
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Busilica-zavrta¢ moze se nehoti¢no pokrenuti.

» Prije umetanja akumulatorske baterije sa sigurno$c¢u utvrdite da je busilica-zavrta¢ isklju¢ena
i blokada ukljucivanja aktivirana.

/\ OPREZ
Opasnost od elektri¢ne struje. Zaprljani kontakti mogu uzrokovati kratki spoj.

» Uvjerite se da na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima na busilici-zavrtaéu nema
stranih tijela prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako akumulatorska baterija nije ispravno umetnuta, mogla bi ispasti.

» Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije u uredaju tako da ne ispadne i ne ugrozi
druge.

Vadenje akumulatorske baterije

Montaza i namjestanje bo¢énog rukohvata

| EY| =1

Montaza pojasne kuke (opcionalno)

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ako uredaj padne, moZze ugroziti Vas i ostale osobe.
» Prije poCetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vrs¢ena.

S pojasnom kukom mozete pri¢vrstiti uredaj na pojas tako da nalijeze uz tijelo. Pojasna
kuka moze se montirati za no$enje na desnoj ili na lijevoj strani.

Umetanije ili vadenje svrdla

[ O]

Umetanije ili vadenje adaptera za bit/bita
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Busenje 6]

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Nastavak se moze iznenada blokirati i zbog toga se uredaj moze bo¢no
izmaknuti.

» Uredaj upotrebljavajte s bocnim rukohvatom i drzite ga uvijek s obje ruke.
» Drzite bo¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Materijal se moze odvojiti od podloge.
» Nosite zastitne naocale.

SF 6H-A22 E

Udarno busenje 4T

Vijéanje
Odabir brzine
Podesavanje desnog/lijevog hoda

3 | F

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Ciscenje i odrzavanje

(/] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje paZzljivo oCistite suhom ¢etkom.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje viage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje

71 Transport i skladistenje
Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
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Izvadite akumulatorske baterije.

Uredaj i akumulatorske baterije transportirajte pojedinacno zapakirane.

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

Nakon duzZeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStecen odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

vy v vv

Uredaj i akumulatorske baterije po moguénosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
Nakon duzeg skladiStenja prije uporabe provjerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

v v v v

8 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Busilica-zavrta¢ ne radi. Akumulatorska baterija nije » Umetnite akumulatorsku bate-
ispravno umetnuta. riju.

Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-

Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Sve 4 LED diode trepere. Busilica-zavrta¢ je kratko preopte- | » Otpustite upravljacku sklopku i
Busilica-zavrta& ne radi. re¢ena. ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja » Ostavite busilicu-zavrta¢ da
se ohladi i oGistite proreze za
ventilaciju.

1 LED dioda treperi. Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Busilica-zavrtad ne radi. Znjena. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.

Akumulatorska baterija je pre- » Akumulatorsku bateriju dove-
hladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija je prevru¢a. | » Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu

temperaturu.
SF 6H-A22 Funkcija na prstenu za namjeStanje | » Postavite prsten za namjestanje
nije ispravno namjestena. funkcije na funkciju "Udarno
Udarno busenje nije moguce. busenje" 4T.
Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
se pritisnuti odn. blokirana je. | sno/lijevo u srednjem polozaju desno/ lijevo pritisnite ulijevo ili
(transportni polozaj). udesno.
Snazan razvoj topline Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite busilicu-
u busilici-zavrtacu ili zavrtac, izvadite akumulatorsku
akumulatorskoj bateriji. bateriju i obratite se Hilti servisu.

Busilica-zavrta¢ je preopterec¢ena » Provijerite svoj slu¢aj primjene.
(granica primjene je prekoracena).

9 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

Sl
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Zbrinjavanje akumulatorskih baterija
Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze doc¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oste¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

ﬁ » Elektricne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek Guvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=|(%)

3

Rad sa reciklaznim materijalima

2
©
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i Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva

Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu

@'1\ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
~ | proizvoda

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

2 BusSenje bez udarca

Bus$enje pomodu udara (udarno busenje)

N83
—'

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

) Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
S pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

%
@ Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna sa iOS i Android platformama.

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlaséeno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upuéeno u moguce opasnosti. Opisani
proizvod i njegova pomocna sredstva mogu da budu opasni, ako ih neobrazovano osoblje nestru¢no tretira
ili ako ga ne upotrebljavate u skladu sa odredbama.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu — Strana 112

Podaci o proizvodu

Zavrtac¢-busilica SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacija 01
Serijski br.

Sl
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1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektriéne alate

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudéje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog uredaja prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan poloZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidac¢em. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja pre podeSavanja uredaja, zamene delova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» NekoriSéene elektriéne alate odlozZite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da
nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostec¢ene
delove popravite pre upotrebe uredaja. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektricnim
alatima.
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.

» Za elektriéne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja teénosti iz akumulatorske baterije. Izbegavajte
kontakt sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u oci, dodatno potrazite
pomo¢ doktora.

Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin postiéi ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Bezbednost ljudi

Proizvod koristite isklju¢ivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Koristite dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene drSke. Redovno Cistite drSke i odrzavajte ih suvim.

Nemojte da dodirujete rotirajuée delove - Opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne

rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne nao€are. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oi.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu Stetni po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste praSine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao §to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati kancer, naro¢ito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo struéno osoblje.

» Pravite pauze tokom rada i radite veZbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

vy v v v vv

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektri¢nih alata

» Odmah iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moZze da se izmakne bo¢no.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego Sto ga odlozite.

2.3 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladiStenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.
» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zraGenja i vatre.
» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.
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» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su o$tecene na neki drugi nacin. U tom sluc¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija prevrué¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru. Postavite
proizvod na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Preklopivi bo¢ni rukohvat

Stezna glava (brzostezna glava/$estougaoni
prihvat)

Prsten za podeS$avanje obrtnog momenta i
funkciju

Dvostepena sklopka

Sklopka za obrtanje na desno/levo sa bloka-
dom ukljucivanja

Upravljacka sklopka (sa elektronskom regula-
cijom broja obrtaja)

Rukohvat sa prigusivanjem vibracija
Osvetlienje

Pojasna kuka (opciono)

Akumulatorska baterija

Indikator stanja napunjenosti i greSaka (Li-lon
akumulator)

Taster za deblokiranje sa dodatnom funkci-
jom aktiviranja prikaza statusa napunjenosti

® GPPER @ PO ® O

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska zavrta¢-busilica. Namenjena je za busenje u ¢eliku, drvetu i plastici,
lakom betonu i zidovima kao i za uvrtanje i otpustanje zavrtnjeva.

» Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 22.
» Za ovu akumulatorsku bateriju koristite isklju¢ivo Hilti punjace C4/36 serije.

3.3 Sadrzaj isporuke

Zavrtag-busilica, bo¢ni rukohvat, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema nalazite u vasem Hilti centru ili online na: www.hilti.com

3.4 Prikaz Li-lon akumulatorske baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-
lon akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuj posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacdenje

4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED svetli, uredaj je spreman za rad. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrejana.

4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.
DT
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Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.

Kada trepere LED diode prikaza za status napunjenosti akumulatorske baterije molimo da obratite
paznju na napomene u poglavlju "Pomoé¢ u slu€aju smetniji".

3.5 Indikator preopterecenja i pregrevanja

Uredaj je opremljen elektronskom zastitom od preopterecenja i zastitom od pregrevanja. Kod preoptereéenja
ili pregrevanja uredaj se automatski isklju€uje. Ako otpustite i ponovo pritisnete upravljacku sklopku, moze
doci do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

4 Tehnicki podaci

4.1 Zavrtac-busilica

SF 6-A22

Nominalni napon 21,6 Vpo

Tezina prema EPTA Procedure 01 uklju¢ujué¢i akumulatorsku bateriju 3,1 kg

B228.0

Obrtni momenat 1. brzina | 0/min ... 480/min

2. brzina | 0O/min ... 1.600/min

Obrtni momenat (slabije zavrtanje vijaka) 2 <50 Nm

Broj udaraca o/

SF 6H-A22

Nominalni napon 21,6 Vi

Tezina prema EPTA Procedure 01 uklju¢ujué¢i akumulatorsku bateriju 3,1 kg

B228.0

Obrtni momenat 1. brzina | 0/min ... 480/min

2. brzina | O/min ... 1.600/min

Obrtni momenat (slabije zavrtanje vijaka) 2 <50 Nm

Broj udaraca 28.800/min
4.2 Dozvoljeni prec¢nik za elektri¢ne alate

@ Raspon stezanja brzostezne glave 1,5mm ... 133 mm
@ Burgija za drvo (tvrdo) 1,5 mm ... 20 mm
@ Burgija za drvo (meko) 1,5 mm ... 32 mm
@Burgija za metal 1,5mm ... 13 mm
@ Busenje u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 12 mm

4.3 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija utvrdeni u skladu sa EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To mozZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za tacnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Vrednosti emisije buke

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,) 84 dB(A) 95 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vrednost emisije vibracije za buSenje u metalu (a, ) 2 m/s? 2 m/s?
Nepouzdanost busenja u metalu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracije za udarno busenje u betonu (a, ) o/e 4 m/s?
Nepouzdanost udarnog busenja u betonu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Rukovanje
Umetanje akumulatorske baterije B
/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Zavrta¢-busilica se moze neopazeno pokrenuti.
» Pre umetanja akumulatorske baterije sa sigurno$¢u utvrdite da li je zavrta¢-busilica isklju¢ena
i da li je blokada uklju¢ivanja aktivirana.

/\ OPREZ
Elektriéna opasnost. Zbog zaprljanih kontakata moZe da dode do kratkog spoja.

» Uverite se da su kontakti akumulatorske baterije i kontakti na zavrta¢-busilici bez stranih tela,
pre nego $to akumulatorsku bateriju umetnete u uredaj.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Ako akumulatorska baterija nije korektno umetnuta, moze da ispadne.

» KontroliSite da li je akumulatorska baterija sigurno nalegla u uredaj, da ne bi ispala i kako ne
bi ugrozila vas i druge.

Vadenje akumulatorske baterije 3]
Montiranje i podesSavanje boénog rukohvata 4]
Montiranje pojasne kuke (opciono) o)
/A, UPOZORENJE |
Opasnost od povrede. Uredaj koji pada moze da povredi Vas i druge.
» Pre pocetka rada proverite da li je pojasna kuka sigurno pri¢vr§c¢ena.

Sa pojasnom kukom mozZete uredaj pri¢vrstiti na pojas tako da naleze uz telo. Pojasnu

kuku mozete da montirate za noSenje sa desne i leve strane.
Umetanije ili vadenje burgije 5]
Umetanije ili vadenje podeSavaca za nastavke/nastavka odvijaca 5|

I, =
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BuSenje 7% 6}

/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Alat za umetanje moZze odjednom da blokira i time se uredaj moze
boéno izmaknuti.

» Uredaj koristite pomocéu bo¢ne drSke i uvek ga drzite Evrsto obema rukama.
» Drzite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Sa podloge moze doc¢i do otkidanja komadi¢a materijala.
» Upotrebljavajte zastitne naocare.

SF 6H-A22 @

Udarno busenje 4T

Zavrtanje
Izbor brzine

[0~ O]

Podesavanje obrtanja u desno/levo

6 Nega i odrzavanje

6.1 Nega i odrzavanje

/| UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

«  Cursto prionulu prljavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom cetkom.

« Cistite kucite samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plastiéne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Odrzavajte akumulator Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite ku¢iste samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Spredite prodor viage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori§éenje.

¢ U sluéaju da proizvod ima oSteéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

¢ Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za vas proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje

74 Transport i skladistenje
Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!



» lzvadite akumulatorske baterije.

» Uredaj i akumulatorske baterije transportujte pojedinac¢no zapakovane.

LIS

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.
» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju oStecenja.

Skladistenje
/\ OPREZ

Nesmotreno oste¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim

osobama.

» Nakon dugotrajnog skladiStenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju

ostecenja.

8 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite nasem Hilti servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

ResSenje

Zavrta¢-busilica ne funkcio-
nise.

Akumulatorska baterija nije pra-
vilno umetnuta.

>

Umetnite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Trepéu sva 4 LED-a.

Zavrta¢-busilica ne funkcio-
nise.

Zavrtag-busilica je kratkotrajno
preoptereéena.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

Zavrtanj-busilicu ostavite da
se ohladi i o€istite proreze za
ventilaciju.

1 LED treperi.

Zavrtac-busilica ne funkcio-
nise.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija je previse
hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija je prevruca.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

SF 6H-A22

Udarno bus$enje nije moguce.

Funkcija na prstenu za podeSava-
nje nije korektno podesena.

Podesite prsten za podeSavanje
na funkciju "Udarno busenje"

iT.

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u desno/levo
je u srednjem polozaju (transportni
polozaj).

Pritisnite u levo ili desno sklopku
za obrtanje u desno/levo.

Zavrta¢-busilica ili akumula-
torska baterija se jako greju.

Elektri¢ni kvar

Isklju¢ite odmah zavrtac-
busilicu, izvadite akumulatorsku
bateriju i potrazite Hilti servis.

Zavrtag-busilica je preoptere¢ena
(granica primene je prekoracena).

Proverite va$ slu€aj primene.

9 Zbrinjavanje otpada

&9 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vra¢a na reciklazu. Pitajte Hilti servis
za klijente ili vaeg konsultanta za prodaju.

Srpski 119
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Odlaganje akumulatorskih baterija

Nestruénim odlaganjem akumulatorskih baterija moze da se izazove opasnost po zdravlje prouzrokovana

ispustanjem gasova ili teGnosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

i » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

10 Garancija proizvodaca

» U slucéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCMJyaTaluu

1 YKa3aHuA K AOKYMEHTaLuu

1.1 06 aTom AOKYyMEHTe

HAL

UmMnopTep ¥ yNnonHOMOUYEHHaA U3roOTOBUTENEM OpraH13aLuusa
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JTTA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHHrpaackas, c1p. 25
e (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaexkc 050011, r. Anmartsl, yn. Myrayesa 4
* (KG) Kuprusckan Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbiactaH, Buikek,yn. U6pammosa 29 A
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapPKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHMM.

Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBNMuKy Ha 060pyAOBaHUH.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDMKAT MOXHO HalUTK no aapecy: www.hilti.ru

CreumanbHbix TPeBOBaHUii K YCIOBUAM XpaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMOSb30OBaHUA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCyaTauuu, HeT.

Cpok cny«6bl u3aenusa coctaensaet 5 ner.

*  O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM nepes Havanom pabdoTsl. JTo ABNAETCA 3anorom 6esonacHoi padoTsl
1 6ecnepeBoiHO aKcnyaTaumu.

e CobniofaiTe yKasaHua MO TEXHWKE Ge30MacHOCTU W Npelynpeatole yKasaHud, NpuBoAUMble B
Z[aHHOM [IOKYMEHTE 1 Ha U3Aenuu.

* XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNayartauuu Bceraa pAAoM C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLUMM BnazenbLamM TONIbKO BMECTe C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHUe K 3HaKam (ycnoBHbIM 0603HaueHUAM)

1.2.1 Tlpeaynpexpaarowime yKkasaHua

MpeaynpexaaroLume yKasaHusa Cnykar Ana npeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX Npu 06palieHni ¢ MalMHON.
McnonbaytoTea cneaytolme CurHasnbHble cnosa:

Sl
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OMACHO !
» O6buee 0603HayYeHNe HEMOCPEACTBEHHON ONACHO CUTYalMK, KOTopas BNEYET 32 COOOM TAXKEbIE TPaBMbI
UNN CMepTENbHLIA MCXOA.

;J NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obwee obosHaYeHWe NOTEHUWANbHO OMacHOM CUTyauuu, Kotopaa MOXXeT noBfeyb 3a coboW TAXensle
TpaBMbl UM CMEPTENbHbLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwee 0603HaYEHWE MOTEHUMANIBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTopas MOXET MoBfedyb 3a coBoi nerkue
TpaBMbl UK NOBPEXAEHUE 000PYAOBaHHA.

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CeayoLUe CUMBOSIbI:

Mepean UCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumu.

ﬂ YkasaHusa no QKcnsyartauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

oy .
'%."3 OG6palleHre ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM nepepadoTku

i He BbiGpacbiBaitTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBEIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 3o06pameHnAx
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3ytoTcA CneaytoLme CUMBObI:

E | 9 undpsl yrassiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE M30BPAXKEHNE B HAYane JaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauvm Ha MSOﬁpa)KeHVIﬂX 0T06pamaeT NOpPAAOK BbINONIHEHUA paéoqwx onepauwﬁ N MOXeT

3 OTNMUaTbCA OT HyMepauuu, UCNONb3YEeMOW B TEKCTE.
[/1? Homepa nosunumit MCNONb3YHTCA B 0630pHOM M306pa)+(ele1M. B 0630pe usaenua OHU yKasbiBaroT
I

Ha HOMepa B IKCNINKauuun.

@)! OTOT 3HaK JOMKeEH npueneyb oco6oe BHUMaHWe nonbsoBarens npu OﬁpaLLleHVIM C usagenvem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenua

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuu ucnonbaytotca cneayrome CUMBOSbI:

2 CsepneHue 6es yaapa

AN\»

T | Ceepnenve c ynapom (yaapHoe ceepneHme)

@ Knacc sawutel Il (aBoiHaa nsonauma)

Np | HomuHanbHaa 4acTota BpaleHna B PeXKMMe X0NoCToro XoAa

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MMH)

——= | [1OCTOAHHbBIN TOK

Li-lon | JTUTMIA-UOHHBINA aKKyMynaTop

I, =
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Cepwua UCMoNb3yeMbIX IMTUIR-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobntoaaiite ykasanua, npuBeAeHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO.

Hukoraa He VICI'IOHI:(SyHTe AKKYMYNATOP B Ka4yeCTBe yAapHOro UHCTpyMeHTa.

He nonyckaiTe nafeHna akkymynatopa. He ncnonbayiite akkyMynaTop, KOTOPbIi NOMy4nn nospe-
YKAEGHUA BCNEACTBME yaapa Uik KakuM-moo MHEIM 06pasom.

»

M3nenne noaneprwmsaet TexHonornio NFC, coBmecTumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.

1.4 UHdopmauma 06 nsgenuu

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AnA npodeCCHoHanbHOTO UCMOSb30BaHUA, TOSTOMY OHU MOTYT 0BCTY)KUBATLCH
U PEMOHTMPOBATLCA TOMLKO YNOJHOMOYEHHBIM W OOYYEHHBIM NEPCOHANOM. JTOT NEepPCOHan AOMKEH
NPOWTU CneyuanbHbIi MHCTPYKTaXK NO TEXHUKE Ge3onacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe AAHHOTO M3AEnUs W ero
ZIONONHUTENLHOTO 0BOPYAOBAHMA HE MO Ha3HAYEHUIO WUAKM ero dKcnyartauua HeoByYeHHLIM MepcoHanom
MOryT NPeACTaBNATL ONACHOCTb.
TunoBoe 0603HAYEHNE U CePUtHBIM HOMED yKasaHbl Ha 3aBOLCKOW Tabnuuke.
> [lepenuiwnte CEPUHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto popMy. [aHHele U3aenua HeoOXoanMbI
npv oBpalleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHDIN LIEHTP.
YKasaHuAa K uzaenuio — ctpanuua 122

YKasaHuA K usaenuio
Jpenb-wypynosepT SF 6-A22 | SF 6H-A22
Mokonenue 01

CepwiiHblii Homep

1.5 Hexknapauyua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacToAmMM Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET AEWCTBYHOLLMM
[MpeEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHnueckan AOKYMEHTaLMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NMPEQYNPEXOEHUE! MpouTuTe BCe yKasaHMA No TexHWKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKUMK. Hesbinon-
HEHWE NPUBEAEHHBIX HUKE YKa3aHWin MOXKET NMPUBECTU K NOPAXKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy U/mnu
BbI3BaTb TAXKESbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK ANA CReayoLero nons3osarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YUCTOTOM M XOPOLLEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTe UMK MIOXOEe OCBELLEHWE MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM CllyyanM.

» He nucnonb3ynte 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMN 30HE, rAe MMErOTCA FopHoUne MUAKOCTH,
rasbl MAK Nbinb. [pu paboTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, M UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbifib WK
napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMIKATLCA K paboTaloliemMy 351eKTPOUHCTPYMEHTY.
OTBreKanchb Ot PaboTbl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPOSb HaZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

» MUsberante KacaHMAa 4YacTAMM Tena 3aseMneHHbIX NOBepxHocTen Tpy6, Gatapen LeHTpanbHOro
OTONAEHUA, ra30BbIX/3NEKTPUUECKUX MANT U XONOAWNBLHUKOB. [1pU KOHTAKTe C 3a3eMIEeHHLIMM
npeamMeTaMu BO3HUKAET MOBLILLEHHbIA PUCK NOPaYKEHNUA SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

» MMpenoxpaHaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOKASA UM BO3AENCTBUA BNaru. B pesynsTate nonagaqus
BOAbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHNA BNIEKTPUUYECKNM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CIeAUTE 3a CBOMMU AEHCTBUAMMU U CEPbE3HO OTHOCHUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTanu MK HaXoAUTECh Nosa
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AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, aNlkOrons UKW MeAUKaMEHTOB. HesHauuTensHasa owmbKa npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYUHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMS.

» Wcnonb3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaNbHOW 3aLMThbl M BCeraa HaaeBauTe 3alUTHbIE OUKU. Mcnonb3o-
BaHWe CPenCTB HAMBUAYaNbHOW 3aLMTLl, HANPUMEP, PECTMpaTopa, 3awMTHON 00yBH Ha HecKonb3ALlen
NOAOLLBE, 3aLMUTHON KACKM UK 3aLLWUTHBIX HAaYLLIHWUKOB, B 32aBUCMMOCTU OT BUZA M YCIIOBUIM aKCNyaTtauum
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» MWsberaiite HenpegHaMEPEHHOIO BKIIFOUEHWA NEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKIOUYEH, NpPexae Yem BCTaBUTb aKKYMyNATOp, NOAHWMAaTb WMAW NEPEHOCUTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT. CUTyauum, Koraa npu NEPEHOCKE NEKTPOUHCTPYMEHTA NabLbl HAXOAATCA Ha Bbl-
KIHoYaTene unm Koraa aneKTPOUHCTPYMEHT 3anuUTbiBAETCA BO BKITHOYEHHOM MOJSIOXKEHWHU, MOTYT NMPUBECTH
K HECYACTHbIM Clyyanm.

» [Mepen BKAIOYEHMEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynMpoBouYHble NPUCNOcobneHua unu ra-
euHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli Koy, HaxoAALWMCA BO Bpalyalolenca 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHON NONYYEHUA TPaBM.

» Crapaitecbh usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEMPeABU-
JAEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwure cneyonemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyIO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NoCbl, OAEeMAY U 3aLUTHbIE NepYaTK1 OT BPaLLaroLUXCA Y3NOB 3NIeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoboaHan
OoAeaa, YKpaLIEHWA U ANMHHBLIE BOSIOCH! MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npeaycMoTpeHO noacoeavHeHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YUTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTIONL3YHOTCA NO Ha3HAUYEHUIO. Mcnonb3oBaHWe nblneyaanatowero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AEWCTBUE Mbiu.

WUcnonb3osaHue 1 06cnyuBaHHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. Mcnonb3yiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnioseHue aToro npaswna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenem. SNEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWEe UK BbIKNHOYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [Mpexae uem NPUCTYNUTb K PErYNIMPOBKE YCTPOWUCTBA, 3aMeHe NPUHaANEKHOCTEN UK Npexae Yem
ybpaTh yCTPOMCTBO Ha XpaHeHHe U3BNeKanTe U3 Hero aKkKkymynaTop. [aHHas Mepa npeaoCTOPOMKHO-
CTW NO3BONUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIIIOUYEHWUE SIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HeloCTyNHbIX AnA aetend. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb YCTPOWCTBO NULAM, KOTOPbI€ HE O3HAKOMMEHbI C HUM WUIU He YMTanu AaHHbIX
MHCTPYKLUIA. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COOO0M ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX NONb30BaTe-
nen.

» TwarenbHo yxamuBaiTe 3a aneKTpoUHCcTpyMeHTamu. MposepaiiTe 6esynpeuHoe GpyHKUUOHUPOBa-
HUe NOABUIHBIX AeTanen/yacTen, NerkocTb UX X0Aa, LLeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBPEMACHUN,
KOTOpble Mornu 6bl OTpULaTeNnbHO NOBAUATL Ha PaboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. CaaBainTe nospe-
MAEHHble YacTU YCTPOMCTBA B PEMOHT OO €ro UCNonb3oBaHUA. [1PUUMHOW MHOMMX HECYACTHbIX
Cryyaes ABMAETCA HECOOM0AEHUE NPABUI TEXHUYECKOTO OOCY)KMBAHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a TeMm, UTOObI pexyLiMe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU U UUCTLIMU. 3aKu-
HVWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANEXalleM COCTOAHUU PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpasnstb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U T. A. COrNacHo
npUBEAEHHbIM yKa3aHUAM. YuMTbiBaiTe NpW 3TOM pabouve YCNOBUA M XapaKTep BbINOSHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe SNEeKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTH K OMacHbIM
cUTyaumam.

WUcnonb3osaHue u 06cnyMBaHWe aKKyMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmaiTe aKKyMyNATOPbI TONIbKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpy UCMONb30BaHMK 3apAAHOTO YCTPOMCTBA ANA 3apALKW HECOOTBETCTBYIOLMX emy TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3rOPaHHA.

» MHcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbIe aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneuuanbHO ANA 3TOro
ANeKTPOMHCTPYMeHTA. Micnonb3oBaHWe ApYrx akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OnacHo-
CTW BO3ropaHun.

» Heucnonbsyemble aKKyMynATOPbl XpaHUTE BAANU OT CKPENOK, MOHET, KItouen, rBo3aen, Lypynos
WAK APYrUX MenKUX MeTaliMyecKUx npeameToB, KOTOPbie MOryT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNiATopa MOXET NPUBECTH K OXKOram Uiu BO3ropaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpalyeHNH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa C HUM. BbITEKLLWI M3 aKKyMYIATOPa 3NEKTPOSIUT MOXET NPUBECTH K PA3APAIKEHUIO KOXKU UK
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oxoram. Npu cnyyaiiHoOM KOHTaKTe cMoiTe BoAow. [pu nonaaaHnu anekTponuTa B rnasa AONONHUTENBHO
obpaTuUTech 3a NOMOLLbIO K Bpauy.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanM¢pULMpPOBaHHOMY nepcoHany, uc-
nonb3yoLEeMY TONbKO OPUTMHANbHbIE 3an4acTu. OTUM OGecrneunBaeTca NOAAEPIKAHWNE 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCMIPABHOM COCTOSIHUM.

22 JononHuTenbHble yKasaHUA Mo TeXHWMKe 6e3onacHOCTH Npu paboTe ¢ rankoBepTom

Be3onacHocTb nepcoHana

> McnonbayiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKW UCTIPABHOM COCTOAHUM.

» BHeceHWe M3MEHEHU B KOHCTPYKLWIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MM ero MOAWPUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyaroTcA.

> WcnonbayitTe AONOMHUTENbHBIE PYKOATKM, KOTOPLIE BXOAAT B KOMMIEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. [loTeps
KOHTPONA HaZl ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K TpaBMaMm.

» Bcerga HaaexHo yaeprKvuBanTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT OGEUMM PyKamu 3a NPesyCMOTPEHHbLIE ANA 3TOro
pyKoATKK. Cneaute 3a TeM, YTOObI PYKOATKM BbII CYXMMU U YUCTBIMM.

» He npukacaiitech K BpallaloLuMca AeTanfam/y3nam aNeKTPOMHCTPYMEHTa — OMacHOCTb TPaBMUPOBaHHA!

» [lpu paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM HaJeBaWTe MOAXOAALUME 3ALUUTHBIE OUKM, 3ALUMTHYHO Kacky,
3aLYNUTHbIE HAYLLIHWUKK, 3aLYUTHBIE NEPYATKM U NETKUI pecnuparop.

» [lpu 3ameHe paBoyero MHCTPYMeHTa HaaeBaiTe 3alyuTHele nepyatku. CobnoaaiTe OCTOPOXHOCTb NpPU
3aMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOPE3am U OXKoram.

> [Monb3ylTech 3alWnTHEIMK OukamMu. OCKONKK MaTep1ana MoryT TpaBMMpPOBaTh TENO W rnasa.

» [lepea Hauanom paboTbl BLIACHUTE MO Marepuany 3aroTOBKU KIAcC OMaCHOCTU BO3HMKAOLIEW Mbiau.
[ns paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONbL3YHTE CTPOUTENbHBIN (TPOMBILLAEHHBIM) MbINECOC, CTENEHb
3aLYNUTbl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MbINE3ALLMUTLI, AEHCTBYIOLMM B MeCTe aKcnnyaraumu. Mbinb,
BO3HMKatoLaa npu 00paBoTKe NaKOKPACOYHBLIX MOKPbLITUI, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPLIX BUAOB
ZIpeBECHHbI, BETOHA/KMPMUYHON M KAMEHHOW KNaaKK C YacTULamm KBapLa, MUHEPAoB, a Takke MeTanna
MOXET NPEACTaBNATL ONACHOCTb ANA 340POBbA.

» O6ecneybTe ONTUMaTIbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI M NPU HEOOXOAMMOCTH HaZeBaiTe pecnupartop,
KOTOPbI# NOAXOAUT ANA 3aLLMUTHI OT KOHKPETHOrO BMAA NblU. BabixaHWe YacTul Takow Mbiin UM KOHTaKT
C He! MOXET CTaTb MPUYMHON NOABNEHUS ANNEpPruyeckux Peakuuit u/munu 3abonesaHnin AbiXaTenbHbIX
nyTeH Kak y nonb3oBarens, Tak U HaxoAAwmxca B6nu3n nuy. HekoTopble BUAbI Mbink (HANPUMEP, MbiNb,
BO3HMKatoLas npu o6paboTke Ay6a unu GyKa) CUUTAOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWHALMK
C AOMOSHUTENBHLIMW MaTepuanamu, WUcnonb3yembiMu AnA 06paboTKU APEBECHHbI (CONb XPOMOBOW
KMCMOThI, CPEACTBA 3alynThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ acGectocodepalm matepuanom AOMKHbI
[I0NYCKaTbCA TONBKO CMeunanucTbl.

» YT06bI BO BpeMs paboTsl PyKW He 3aTeKanu, BPEMA OT BPEMEHU AeNalTe YNPaXKHEHUA AnA paccnabneHus
¥ pasMuHKK nanbues. [pu anuTensHon padoTe BO3HMKatoLmMe BMOpaLWMKM MOryT MPUBECTU K CO0AM B
KPOBOCHaBXEHUM COCYAOB UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTEH PYK UK B 3aNACTLAX.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

» [lepea Hauanom paboTbl NPoBepPAITE paboyee MECTO Ha HaNUYME CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKM, raso- u
BOAONPOBOAHLIX TPY6. OTKPLITHIE METANIMYECKUE YACTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHM-
KaMK 3NEKTPUYECKOro TOKa, ECAIU CyYaiHO 3afETb 3NEKTPONPOBOAKY.

BepemHoe obpalueHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

» HeMeaneHHo BbIKNOYANTE SNEKTPOMHCTPYMEHT B Crlydae BI0KMPOBKM paBoyero MHCTPyMeHTa. DNEKTPo-
MHCTPYMEHT MOXKET YBOAUTb B CTOPOHY.

» JloauTech, MNOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOMHOCTBIO HE OCTAHOBMUTCA, MPEXAE YeM OTIOKWUTb ero B
CTOPOHY.

2.3 AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMyNnATOpaM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb30BaH1e

» CobntoaaiTe cneynanbHble NPeANUCcaHNA Mo TPAHCTIOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U SKCTINyaTaLumy IUTUIA-MOHHBIX
aKKyMYNATOPOB.

> XpaHWTe akkyMynAaTopbl Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWU OT UCTOYHUKOB BbICOKOW TeMMepatypbl/orHa U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO COTHEYHOTO M3JTyYEeHUA.

» 3anpelyaeTca pasbupartb, CAaBnMBaTb, HAarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbilwe 80 °C unu CxUratb akkymy-
NATOPbI.
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» He vcnonbayiite unu He 3apsaXkaiTe akKyMynaTopbl, KOTOPblE NOABEPranuch yaapam, naaanu ¢ BblCOTbI
6onee 0AHOrO MeTpa UM Nosyyanu Kakme-nmoo uHble NOBPEXAeHUA. [p1 BOZHUKHOBEHUM TAKOW CHUTYaLUK
BCeraa ofpalyantech B GnmKanLLni cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

» CnULWKOM CUNbHbIA HAarpeB akkyMynaTopa (TakoK, 4To 10 HEro HEBO3MOXKHO AOTPOHYTLCA) YKasblBaeT Ha
ero BO3MOXHbI AedeKT. [omecTuTe usaenue B noxxapobesonacHoe MecTo Ha A0CTAaTOYHOM PaCCTOAHUU
OT BOCMNAMEHSAIOLLMXCA MaTepranos, rAe Bbl CMOXETE KOHTPONIMPOBATb CUTYaLMIO, U AaiTe eMy OCTbITb.
Mpy1 BO3HMKHOBEHWUM TAKOM CUTyaLuW Beeraa obpaliantecs B GnxanLLmnin cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus fl

MoBopoTHasa 6okoBan PyKoATKa

3a)XXMMHOW NaTpOH (BLICTPO3aXKUMHOM CBEP-
NMNbHbIA NaTPOH/LLECTUrPaHHbIN NATPOH)
KonbLio perynMpoBku KpyTALLEro MOMEHTa 1
YCTaHOBKN PEXUMOB

JlByxcTyneHuartblit nepeknoyatens
Mepekntoyarens NnpaBoro/nesoro BpatleHna
C GNOKMPOBKOWA BKITHOUEHMA

Boikntoyarens (C 3NEKTPOHHOW perynMpoBKOu
4acToTbl BpaLLeHus)

BubponornowaroLan (0CHOBHanA) pyKoATKa
Moacsetka

KpenexHbli Kprovok (onuma)

AKKymynaTop

MHanKkaTop ypoBHA 3apAaa U HEMCNPaBHOCTU
(MMTMIA-MOHHOrO akkyMynATopa)

KHomnka Ae6NOKMPOBKM C AOMONHATENBHOM
PYHKUMEN aKTMBaLWW MHAMKATOPA YPOBHA
3apAaa akkymynaropa

® GOPPER @ PO ® O

3.2 Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4Ye€HUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COBOM PyUHYHO aKKyMyNATOPHYIO ApPENb-LUYPYNOBEpPT, NpeaHa-
3HAYEHHYIO ANA CBEPMEHUS CTanu, APEBECHUHbI, MNACTMACCHI, 1ErKOro 6eToHa U KUPMUYHOM KNaaku, a Takxke
ANA 3aBOPAYMBAHUA U BbIBOPAYMBAHWA LLIYPYNOB.

» J1nA 3TOro 9NeKTPOUHCTPYMEHTA UCNONb3YHTe TONBKO NIMTUIA-UOHHBIE akKymynAaTopsl dupmel Hilti cepun
B 22.

» [InA 3apAaKku 3TUX aKKyMyNATOPOB UCNONb3YiTe TONbKO 3apAaHble yctpoictaa Hilti cepun C4/36.

3.3 KomnnekTt noctaBku

Jpenb-wypynosepT, 60KOBaA PyKOATKA, PYKOBOACTBO MO JKCMyaTalumm
Jpyrue, aonyLieHHble AnA UCNONb30BAHWA C BaLLUUM U3JENMEM, CUCTEMHbIE NPUHAANEXHOCTH Bbl HakaeTe B
cepBucHoM ueHTpe Hilti unu Ha caiite www.hilti.com

3.4 UHAWKaTop COCTOAHUA NIMTUIN-UOHHOTO aKKyMynATopa

YpoBeHb 3apaAa NUTUIA-UOHHOTO akkymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa CUrHanu3upytoTca
NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHUS JIUTUIM-MOHHOTO aKKymynatopa. YpPOBeHb 3apafa JIUTUIA-MOHHOTO
aKKyMynaTopa oTofpakaeTcs NOCNe HaXkaTua OAHOM U3 ABYX KHOMOK AeBNOKMPOBKM akKymynaTtopa.

CocrofAHue 3HaueHue

[opAT 4 ceBeToanoaa. YposeHb 3apaaa: ot 75 % no 100 %
[opaT 3 cBeToanoaa. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 80 75 %
[opAT 2 cBeToAMoAa. YpoBeHb 3apsaaa: ot 25 % fo 50 %
opwuT oavH cBeToaMOA. YposeHb 3apaga: ot 10 % ao 25 %
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CocTtofAHue

3HaueHue

MwuraeT 1 cBETOANOA, ANEKTPOUHCTPYMEHT FrOTOB K
pabore.

YposeHb 3apaga: < 10 %

MwuraeT 1 cBETOANOA, BNEKTPOUHCTPYMEHT HE rOTOB | AKKYMYNATOP Neperper.
K pabore.

MwratoT 4 cBeToANOAA, INEKTPOUHCTPYMEHT He
roToB K paore.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT NEPErPET UK NEPETPYIKEH.

ﬂ Mpu HaxkaToM BbIKNKOUATENE U B TEYEHUE MAKC. 5 C NOCne ero OTNyCKaHWA 3anpoc YPOBHA 3apsaa
HEBO3MOXKEH.
Mpu MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA YPOBHA 3apaaa akKyMynaTopa CneaynTe yKkasaHuAM U3 rasb
«[ONUCK M yCTpaHeH!e HEUCTPaBHOCTE!».

3.5 UHaukaTop neperpysku U neperpesa

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH 3NIEKTPOHHOW CUCTEMOW 3aluTbl OT neperpysku u neperpesa. [lpu nepe-
rpyske/neperpeBse 3NeKTPOMHCTPYMEHT aBTOMATUUYECKM BbIKNtoyaeTcA. KpatkoBpemMeHHOe OTnyCKaHue 1 no-
cnefyloLlee Ha)kaTue BbIKMtouaTens MOryT NPUBECTH K 3a4eprKKam BKItOUeHUs (00ycnoBneHbl pasamu oxna-
WAOEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA).

4 TexHuUYecKue AaHHbie

4.1 Apenb-iypynosepr

SF 6-A22
HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B nocr.TOKa
Macca no EPTA Procedure 01 ¢ akkymynaTopom B22/8.0 3,1 kr
YacroTa BpaijeHusa 1-a cTy- 0 06/MWH ...
neHb 480 06/MuH
(ckopo-
CTH)
2-1a cTy- 0 06/MWH ...
neHb 1 600 06/MuH
(ckopo-
CTH)
KpyTAwmin MmomeHT (3aBOpaynMBaHue B MATKMIA maTepuan) 2 <50 H-m
YacToTta yaapos o/o
SF 6H-A22
HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B nocr.ToKa
Macca no EPTA Procedure 01 ¢ akkymynatopom B22/8.0 3,1 kr
YacroTa BpalyeHusa 1-A cTy- 0 06/MUH ...
neHb 480 06/MuH
(ckopo-
CTH)
2-a cTy- 0 06/MUH ...
neHb 1 600 06/MuH
(ckopo-
CTH)
KpyTtAwmi momeHT (3aBOpaynMBaHue B MATKMA maTepuan) 2 <50 H-m
YacToTta yaapos 28 800 06/mMuH
4.2 JonycTumble AMameTpbl AnA pabounx (CMeHHbIX) UHCTPYMEHTOB
@ (aMana3oH) 3aMMaeMbiX XBOCTOBMKOB GbICTPO3aMMMHOro CBEpAUnb- 1,5MM ... 13 MM
HOro naTpoHa
@ cBepna no ApeBecuHe (TBepaan ApeBecUHa) 1,5 MM ... 20 MM
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@ cBepna no gpeBecuHe (MArkaA ApeBecuHa) 1,5 MM ... 32 Mm
@ ceepna no metanny 1,5MM ... 13 Mm
@ ceepneHus B 6eToHe/KMPNMUHON KNaaKe (yaapHoe cBepreHue) 4 MM ... 12 MM

4.3 LaHHble o wyme u Bu6pauun onpeaeneHsl cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA U BMOpaLMu Obinn U3MEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHUA U MOryT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexzay coboi. OHW Takke MOAXOAAT ANA NPeABapUTENbHON OLEHKW BPeAHbIX BO3AEHCTBUA. YKasaHHble
[laHHblE MPUMEHUMbI K OCHOBHBLIM OBNaCTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKO, ECAU 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT UCMONb3YeTCA ANA APYIUX LeNei, ¢ APYrMMU paBouuMmu MHCTPYMEHTaMKU UK B Cry4ae ero He-
YAOBNETBOPUTENLHOMO TEXOBCY)XXMBAHUSA, AaHHLIE MOTYT BbITb MHBIMK. BcneacTBue 3TOro B TeYeHWe BCero
nepvosa paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUNUTENBHOE YBENMYEHUE BPEAHbLIX BO3AeCTBUA. [na
TOYHOrO onpeaeneHna BPeAHbIX BO3AEHCTBUIA CneayeT TakKe YYnUTbIBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEUeHUe
KOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HaXOAUTCA B BbIKIFOYEHHOM COCTOIHUM MK paBoTaeT BXonocTyto. Beneactaue
3TOro B TeYeHWe BCero nepvoaa paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA BO3SMOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE Bpea-
HbIX BO3AEUCTBUIA. MPUMUTE [ONONHUTENBbHBIE MEPLI 6E30MAaCHOCTH ANd 3aluTLl Oneparopa oT BO3AEHCTBUA
BO3HMKAIOLLIEro Lyma 1/Mnu BUOPaLMii, HaNPUMEP: TEXHUYECKOE 0BCIY)KMBAHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U pa-
604MX MHCTPYMEHTOB, COXpPaHEHUe Tenna PyK, NpasuibHanA opraHusauma padounx NpoLeccoB.

3HaueHuWA YpPOBHA LuyMa

SF 6-A22 SF 6H-A22
3HaueHHe ypoBHA 3BYKOBOro aasneHus (L,) 73 nb(A) 84 nb(A)
MorpelwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusa (K, ,) 3 Ab(A) 3 Ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (L) 84 nb(A) 95 nb(A)
MorpelwHoOCTb YpOBHA 3ByKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A) 3 nb(A)

O6wme 3HaueHusa Bubpaymu

SF 6-A22 SF 6H-A22
3HaueHue BUGpauvn Npu ceepneHun B meTanne (a, p) 2 m/c? 2 m/c?
MorpewHocTb Npu cBepneHuun B metanne (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
3HaueHue Bubpauuu npu yaapHom ceepneHum B 6eToHe (@) | */° 4 m/c?
MorpelHOCTb NpU yaapHOM ceepneHunn B 6eToHe (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 AKcnnyaTtayua
YcTaHoBKa akKymynaTopa 2)

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMMpPOBaHUA BO3MOXXeH HenpeaHaMepeHHbIi 3anyck Apenu-Lypynosepra.

» lepea yCTaHOBKOH aKKymMmynatopa yﬁeﬂMTer B TOM, 4YTO Apenb-LlypynoBepT BblKNKOYeHa U
SaGHOKMpOBaHa OT BKJTHOYEHHUA.

/\ OCTOPOXHO

3ne|(pr-|ecxaﬂ onacHoOCTb BCJ‘IeLlCTBVIe 3arpA3HEeHUA KOHTaKTOB BOSMOXXHO KOPOTKOE 3aMbl-

KaHue.

> rlepeﬂ yCTaHOBKOﬂ aKKymMmynatopa yﬁeﬂMTECb B TOM, YTO €ro KOHTaKTbl N KOHTaKTbl B Apenu-
LWypynoBepTe YUCTbIE.

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA Ecnu AKKYMYNATOP yCTaHOBNEH HENPaBUIIbHO, OH MOXKET ynacTb.

» [lpoBepaAiTE HAAEKHOCTb GUKCALMM aKKYMYNIATOPa B SNEKTPOUHCTPYMEHTE BO M3GexaHue
€ro nafieHna 1 BO3MOXXHOM ONAacHOCTHU BCNIEACTBME STOrO ANA BaC U APYrUX NinL,.

UsBneueHue akkymynaTtopa
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YcTaHOBKa KpenemHOoro Kprouka (onuusa) o)

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA [NazieHe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKET CTaTb NPUYMHON BaLLEro
TPaBMUPOBAaHUA U TPABMUPOBAHUA OKPYIKAOLLIUX.
» [epen Hayanom paboTbl yBeAnTECH B TOM, UTO KPEMEXHbIN KPIOUYOK HAAEXKHO 3aKpeneH.

C NOMOLLbIO KPEMEKHOTO KPHOUKA SNEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO 3aKPEMUTb M HOCUTL NpH
cebe Ha peMHe. KpenexHbii KPHOUOK MOXHO YCTaHOBHUTL Kak CeBa, Tak v cnpasa.

YcTaHoBKa/u3BneuyeHue ceepna

YctaHoBKa/usBneueHue agantepa ans 6ut/6utbl

oo j O]

Ceepnenue

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBounii UHCTPYMEHT MOXKET BHE3anHO 3aKUHUTb, BCNEACTBUE

YETO MOXKET BO3HUKHYTb OMACHOCTb BOKOBOrO yBOAA.

» PabotaTb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CrneslyeT ToNbKO C BOKOBOW PYKOATKOW, yAEp»K1BanA ero
o6enmmn pykamu.

» bBeputeck 3a GOKOBYHO PYKOATKY BCEraa C HapyXHOM CTOPOHbI.

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA OT ocHOBaHuA MOryT OTKanbliBaTbCA YacCTULbl.
> |_|Oﬂb3yl71Ter 3ALMTHBIMU OYKaAMMU.

SF 6H-A22 E

YnapHoe ceepneHue (ceBepneHue ¢ yaapom) 4T
3aBopauuBaHue

Bbi6op cKOpOCTH (CTyneHH)

[COlI~IO]

PerynupoBka npaBoro/neBoro BpalleHUsa

6 Yxoa u TexHuyecKoe oﬁcnymuBaHue

6.1 YxoAa 1 TexHuueckoe obcnyusaHme

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHoOCTb TPAaBMUPOBaHUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeHneM MoBbIX PABOT MO yXo4y U 0OCNYKMBAHUIO BCEraa U3BNeKaiTe akkymynatop!

Yxon 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM

¢ OCTOPOXXHO yAananTe HanuMLLyo rpAsb.

e OCTOPOXHO OuULaiTE BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3N CYXOW LLIETKON.

¢ OuuwjanTe KOPNYC TOMBKO C MCMOMNb30BAHMEM Cerka yBlaXKHEHHOW TKaHu. He ncnonbayiite cpeacrsa no
yX0Zly C COZEPKAHNEM CUIIMKOHA, TaK Kak OHWU MOryT NMOBPeAUTb N1acTMacCoBble AeTaM.

Yxona 3a NUTUIN-UOHHBIMK aKKYMynATopaM1

¢ AKKYMYNATOP JOMKEH ObITb YUCTBIM, €3 CIeAoB Macna U CMasku.

¢ OuMwyaiiTe KOPNYC TONMbKO C MOMOLLbIO Crerka yBna)kHEHHO TkaHu. He ucnonbayitte cpeactsa no yxoay
C coep)KaHWeM CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOTyT NOBPeAnTb NNacTMaccoBble AeTanu.

¢ He ponyckaite nonagaHva Bnarv BHYTPb MHCTPYMEHTa.

TexHuuyeckoe o6cnymusaHue

* PerynapHo npoBepaiTe BCEe BMAMMbIE YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA HAa OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWUH, a
3NeMeHTbI YNpaBneHua — Ha UCPaBHOE GYHKLMOHUPOBaHHE.

¢ Tpyv noBpexaeH!sX U/Mnm GyHKLMOHaNbHbLIX COOAX HE UCMIONL3YIATE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caasaiite
ero B cepBucHbIN LeHTp Hilti anAa pemoHTa.

* T[locne yxoAa 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM U ero TeXHUYEeCKOoro OGCJ‘Iy)KMBaHMﬂ yCTaHOBUTE BCe 3allUTHbIE
FIpMCI'IOCOéJ'IeHVIﬁ Ha MeCTO M NPOBEPbTE UX UCMPaBHOE PYHKLUOHMPOBAHHKE.
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Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalumun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBLIE 3anacHble YacTv U
pacxoaHble Matepuansl. JonyLeHHble HamMK 3anacHble YacTu, PACXOAHbIE MaTepuanbl U NPUHALNEX-
HOCTW ANA AaHHOrO YCTPOWCTBa Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unu Ha caitte wwwe.hilti.group.

7 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

71 TpaHCNOpTUPOBKA U XPaHEHUe

TpaHcnopTUpOBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
» [lpu TPAHCNOPTUPOBKE CBOMX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMYNATOpPbI!

M3BnekuTe akkymynaTopsl.

TpaHCNopTMPYHTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYyNIATOPbLI B pasAesibHON yNakoBKe.

Kateropuuecku sanpeLyaeTcs TpaHCNopTUPOBaTh akKyMynATOpbl 6€3 ynakoBKM (6ecTapHbIM Coco6om).
[Mocne NpoAOMKUTENBHOW TPAHCNOPTUPOBKK NPOBEPANTE INEKTPOUMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPLI nepen
MCMONb30BaHWEM Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUNA.

A A A 4

XpaHeHue

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noBpexaeHue BCneacTteue HeMcnpaBHbIX UK NPOTEKaroLWHUX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHe CBOWUX BNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

» 10 BO3MOYXHOCTU XPaHWUTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbI B CyXOM U NPOXIaAHOM MecTe.

» HwKoraa He ocTaBnANTE aKKyMYNATOPLI HA COMHLE, Ha HAarpeBaTeNbHLIX/OTOMUTENBHLIX ANEMEHTax Uiu 3a
CTEK/IOM.

» XpaHuTEe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbl B CyXOM BMAE B HEAOCTYMHOM ANA AETEH U APYrUX NuL,
HE [ONYLEHHBIX K paBoTe C AaHHLIM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTe.

» Tlocne ANUTENBHOrO XpPaHeHUA nepea UCMONb30BaHUEM MPOBEPANTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMynsa-
TOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHHN.

8 MomoLyb Npy HeucnpaBHOCTAX

B cny4yae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WK KOTOPblE Bbl HE MOXETe YCTPaHUTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBIKA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Peluenune

Openb-wypynosepT He pabo-
Taer.

AKKYMyNATOP HENPaBUBHO yCTa-
HOBIEH.

>

BcTaBbTe akkyMynaTop.

AKKYMYNATOP PaspaxeH.

3ameHuTe akKyMynATop U 3aps-
ZWUTEe PaspsIKEHHbIA akKyMyna-
Top.

Bce 4 csetoavona murator.

[penb-LuypynoBept He pa6o-
Taer.

KparkoBpemeHHas neperpyska
Lpenu-Lypynosepta

OTI'IyCTMTe BblKKO4aTenb u
HaXXMUTe ero cHoBea.

Cpaborana sawura oT neperpesa.

Havite  oCTbiTb
Apenu-lypynoBepTy U
OYMCTUTE ee BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHA.

Mwraet 1 csetoanoa.

[penb-LuypynoBept He pa6o-
Taer.

AKKYMYNATOP PaspFKEH.

3aMeHuTE aKKyMylATop 1 3apa-
AUTE PaspPAXKEHHbIA akKyMyns-
TOP.

AKKYMYNATOP CAULLKOM XONOAHbIN.

ObecneybTe NOBbLILLEHHAE TEM-
neparypbl akkymynsropa Ao
pekoMeHzoBaHHON paboyent
Temneparypsl.

2118918
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HeucnpaBHocTb

BoamoxHan npuyvHa

PewueHune

Mwraert 1 cBeToauoa.

Jpenb-LuypynosepT He pado-
Taer.

AKKYMYNATOP CAMULLKOM rOpPAYMM.

>

ObecneubTe CHWKEHUE TeM-
neparypbl akkymynaropa Ao
peKoMeHA0BaHHOM padoyei
Temneparypbi.

SF 6H-A22

YnapHoe cBepneHve HeBo3-
MOXXHO.

HenpaBunbHO yCTaHOBAEH PEXUM
paboTbl Ha KOMbLE OrpaHUYMTENS.

MepeBeaunTe KONbLO YCTaHOBKM
pexxuma paboTbl Ha PEXUM
«YpapHoe cepnenue» 4T.

Belkntouatenb He HaxuMa-
eTcA/3abnoKMpoBaH.

Mepekntoyarens NpasBoro/nesoro
BpaLLeHUA HaxoauTCA B Cpea-
HEM MONOXEHWUU (MONOXKEHNE Ana
TPaHCNOPTUPOBKHM).

MepeBeaute nepeknioyarens
NpaBoro/NeBoro BpalieHus
BNEBO WNW BMPaBOo.

CunbHbIA Harpes Apenu-
LUIypynoBepTa Uiam akkymy-
natopa.

SﬂeKTpVI'-leCKaFl HeucnpaBHOCTb

HemeaneHHo BbIKNOUNUTE
Apenb-LUypynoBeEPT, U3BNEKUTE
aKKyMynaTop 1 obpartutech B
B6nnxKaiLLMit CEPBUCHDBINA LIEHTP
Hilti .

Jpenb-LypynoBepT neperpyxxeHa
(paboTa 3a Nnpeaenamu akcnyara-
LMOHHbIX XapaKTePUCTHK).

MpoBepbTe 06nacTb NpUMeHe-
HUA.

9 Ytunusauua

5 BONBLUMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX M3roToBMeHsl u3aenua Hilti, NoANEXMT BTOPUUHOI NepepaboTke.

Mepea ytunusauuen cnepyet TaTenbHO PaccopTUpOBaTh Marepuansl (anA yao6CTBa WX nocneaytoLe

nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem GbiBLUMX B WCMONb30BaHUM

QNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB ANA yTUnusauun. JOnonHUTENbHY0 MHPOpPMaLMio No 3TOMy

BOMPOCY MOXXHO NOJy4UTb B OTAENE MO OBCNYKUBAHMIO KITMEHTOB UM Y KOHCYNIbTAHTOB MO NpoAaXkam GUpMbl

Hilti.

YTunusauua akkymynatopos

BcneacTsue Bbixoaa rasoB UM XXUAKOCTEN NPU HENPABUILHOW YTUNN3ALIMM aKKYMYNATOPOB BO3MOXHA Yrpo3a

AnA 300POBbA.

» He nepecbinaiite NoBpeXXAeHHbIE aKKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE NPOBOAALMM TOK MatepuanoM, YTobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIM3MPY#iTE aKKYMYNATOPBI TaK, YTOOLI UCKNIOUYUTL X MONaaaH1e B PyKU AETeN.

> YTunusupyite akkymynatop yepes Gnmxaiumid Hilti Store unu obpatutech B cneunanuaMpoBaHHyto
$rpMy No yTunmsaumu.

i .

10 FapaHTUA npousBoauTensa

He Bbi6pachiBaiiTe aneKTpUieckue UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpOoMm!

» C BOnNpocamu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHLIX yCroBui obpallaitechk B Gnnxailuee NpeACTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 eKcnnyartauii

1 IHpopmauia npo AoKymeHTauliro

1.1 IHdpopmauia npo uen AOKyMeHT

e Tepw HiX po3noynHaTh poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEN Nifl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.
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e JloTpumyitTecA nonepeaXkyBasibHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMycCi iIHCTPYMeHTa.

¢ 3aBau 36epiraiTte iHCTPYKLUito 3 eKkcnyatauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 MoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKK iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCcyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPMCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBES3MEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXKKMUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A] MOMEPEAYEHHA
MOMEPELKEHHSA !

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOMKEHb ab0 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyalilo, AKa MOXKE MPU3BECTU AO OTPUMAHHA NErkux TiINeCHWUX
YLIKOZKEHb Ta A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.22 CumBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

Mepen BMKOPUCTaHHAM NpoynTaiTe IHCTPYKLito 3 ekcnnyatauil

YKasiBku LW0AO0 eKkcnyaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

W @D

9,
‘,

MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHAMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKku

He BuknAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro CMiTra

;Kﬂ]d

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI iNtoCcTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Liel iIHCTPYKUiT

Hymepauia Binobpaxkae nocniaoBHICTb POOOUMX KPOKIB Ha iNtOCTPaLiAX Ta MOXeE BiAPI3HATUCA Bif
Hymepauii y TekcTi

T Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBIAaIOTE HOMEPaM y nerexai, Wwo

7 | npeacTaenenHay posaini «Ornan npoaykTy»

®! Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
.

iHCTpyMeHTa.

13 CumBonH, Lo obyMoBeHi TMNOM iHCTpyMeHTa

1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMmeHTi HaBeaeHi Taki cMMBONU:

2 BesynapHe csepaniHHA 0TBOPIB

N

T YnapHe cBepAsiHHA OTBOPIB

I, =
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@ Knac 3axucry Il (noasiiHa isonauin)

Np | HominanbHa WweuakicTs 06epTaHHA nia Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUMHY

——= | lNocTinnuin cTpym

Li-lon | JNiTili-iOHHa akymynaTopHa 6atapen

BuKopucTOBYBaHHii TN NiTil-iOHHOT akyMynATopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiiteca BkasiBoK, HaBe-
ZeHnX y posaini «BUKopUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM>.

Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMyNnATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAAPHOTO IHCTPYMEHTa.

He nonyckaiite nagiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTE akyMynaTopHy 6atapeto, fika
3a3Hana yAaapHOro HaBaHTaXXEHHs a6o Byna NOLLIKOWKEHA IHLUMM YMHOM.

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatrdpopmamu iOS Ta Android.

@# l’a ®; E

14 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymenTy Hilti npusHavyeHi Ana npodecitHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMy iXHIO ekcrinyaTalito, TexHiuHe obcny-
roByBaHHA Ta PEMOHT Clill A0PYYaTH JINLLE aBTOPU3OBAHOMY NepCcoHany 3i cneuianbHO MiaroTosKoto. Lliei
nepcoHan noBuHeH ByTv crielianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWIA MPO MOXMBI PU3UKK. ONUCaHUI Y LibOMY AOKYMEHTI
IHCTPYMEHT Ta AONOMiXKHE NPUNaans MOXYTb CTaTh [KEPENOM HEGE3NeKu y pasi iXHbOro HEMpPaBUIbHOTO
3aCTOCYBaHHA HeKBanipikoBaHMM nepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHSA He 3a MPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.
» [epenuwite cepiiHUit HOMEP y HaBeleHy Hwkue Tabnuuto. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeacTaBHULTBA Ta 10 CEPBICHOI Cny)6K BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
Inpopmadia npo iHcTpymMeHT — cTop. 132
Inpopmauia npo iHCTpymMeHT
BUHTOKpPYT SF 6-A22 | SF 6H-A22
Bepcia 01
CepiiiHuit Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocCTi

3i BCi€to HaNeXHoo BiANOBIAANBHICTIO 3aABAAEMO, LLIO ONUCAHWI Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
Ailounm ampekTueBaMm i ctaHgaptam. Konia ceptudikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

/A\ NONEPEAXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKasiBKM Ta iHCTPyKLUii 3 TexHikn 6esneku. LLloHaiveHwe
HEAOTPMMAaHHA BKa3iBOK Ta iHCTPYKLiHA 3 TEXHIKM BGe3neKkn MOXKe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHWUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexxiTb BCi iIHCTPYKLi Ta BKa3iBKK 3 TEXHIKM 6E3MeKN — BOHU MOXKYTb 3HaA0OUTUCA Bam y MaiOyTHbOMYy.

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe Npo UACTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouomy Micui Ta
HeOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW MPUYUHOKO HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He npautoinTte 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUBYyxoHe6e3neuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuCTi piavHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXKyTb 3aHATUCA NErkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6arite npo Te, WO6 nig Yac BUKOPUCTAHHA E€NEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiX 0cCi6. LLloHaiMeHLIe BiABOMiIKAHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJIHO HAZ IHCTPYMEHTOM.

Sl
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EnextpuuHa 6esneka

>

Mia yac po6oTH He TopKaNTecA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, paaiaTopis onaneHHs,
neyeil Ta xonoAunbHUKIB. AKWoO Balwe Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3€MJEHHSA, iCHYE
NiABULLEHUA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuvwanTe eNneKTPoiHCTPYMEHTH Bifl AOLLYY Ta BOJNIOTH. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CepeabTEeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWwo Bu BTomneni abo nepeby-
BaeTe nig Ai€H0 HAPKOTMUYHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [lia yac poboTu 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Le MOXXe NMPU3BECTH A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKopucToByiiTe 3acobu iHAUBIAYanbHOro 3axX1CTy | 3aBX AW HapArauTe 3aXUCHi oKynapu. Buko-
pucTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOrO 3aXMUCTy, HaNpWKnaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLLBI, 3aXMCHOTO LWoNOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB - 3aN€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BUNaAKOBOrO BMUKAHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa. [epeKkoHanTecA B TOMY, LLO eNIeKTPOiH-
CTPYMEHT BUMKHEHWM, NepLl HiX NPUEAHYBATU aKyMynAaTop, NiAHIMATH eneKTPoiHCTPpyMeHT abo
nepeHOCUTH Horo. FAKLWO Mia Yac NepeHeceHHs eNneKTPOIHCTPYMeHTa TpUMaTh naneub Ha BUMMKaui
a60 NpueaHyBaTH IHCTPYMEHT A0 AXKepena XUBNEHHA YBIMKHEHWUM, Lie MOXe MPU3BECTU A0 HEeLLacHOro
BUNAAKY.

MepLw HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bi'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxysanbHe npunaana
abo rankosi Knroui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCH B 00EPTOBOMY BY3Ai iHCTPYMEHTA, MOXYTh
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuUKalTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKoHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTilKY Mo3y i
HamaranTecA NOBCAKYAcC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonuTe Bam 6inbll yneBHEHO KOHTpONoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.

HapsranTe signosigHun po6ouun opar. He HaparainTe ana po6oTH 3aHAATO NPOCTOPMI OfAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonoccsa, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTHH iHCTPYMeHTa. [MpPOCTOPUi OAAT, NPUKpack aBo AOBre BONOCCHA MOXyTb OyTw
3axomnneHi pyxoMMMK YacTUHAMK IHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMAOBMAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 060-
B'A3KOBO NEpeKoHaWTECA B TOMY, LLJO BOHW NPaBUIIbHO NPUEAHAHI i BAKOPUCTOBYIOTLCA HaNle KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY NO3BONIAE 3MEHLUWNTW HEraTUBHUIA BNAMB MUY HA Nepco-
Han.

BuKopHuCTaHHA eNneKTPOiHCTPYMEHTa Ta HanemHWi AOTNAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYEHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [pU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BACOKA AKICTb Ta Ge3nexka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMHKAYeM. ENeKTpoiHCTpyMeEHT, Akui
HEMOMJIMBO BMUKaTH 200 BUMUKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PeMoHTy.

Bin'eaHanTe Big iHCTpPyMEHTa aKyMynaTopHy Garapero, meplu HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA
iHCTpyMeHTa, 3amiHioBaTU npunagaa a6o pobutu nepepsBy B poGoTi. Takuit 3anoBiKHWM 3axia
JIONIOMOXKE YHUKHYTU BUNALKOBOrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTPOiHCTPYMEHTH, Lo He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY Ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He O3HaloMneHi 3 iIHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iIHCTPYKUii. Y pyKkax HEAOCBIAYEHNX NHOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTL COBOI0 CEepHo3HY
Hebesneky.

N6aiinueo pornagaiTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTOM. PeTenbHo nepesipanTe, un 6esforaHHo npauyro-
HOTb Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanuca abo He 3a3Hanu iHWKUX NOKOAKEHb
Aetani, BiAl AKUX 3aneuTb cnpaeBHa po6oTa enekTPoiHCTpyMeHTa. Nepea nouaTtkom po6oTH 3 iHCT-
PYMEHTOM MOLUKOAMEHI AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. baratboX HeLacHWX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTH
32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyyi IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3aNMLLANUCb YUCTUMU Ta HaNeXHUM YUHOM
3aToueHuMKU. [16ainnMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMKU KPOMKaMKM He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauosaru.

Mig yac ekcnnyaTauii enekTpoiHCTpyMeHTa, Npunaaan A0 HbOro, poboumnx IHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HAaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBoK. pu LiboMy 3aBX AW BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEBE3NeuHUX cuTyauii.
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BukopucTaHHA aKyMynATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneHUM AOTNAA 32 HUM

» JAnA 3apagmaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTocoByiTe nuLLe 3apAAHI NPUCTPOI, PEeKOMEHAOBaHI
BUPOBGHUKOM. 3apAaHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHA akyMynATOPHUX 6arapeit NeBHOro Tuny,
MOXXE CMPUUYMHUTU MOXKENY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMylATOpHUX 6atapen iHLmuX
™MNIB.

» JInA KMUBNEHHA EeNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYWTE NULle cneuiaNbHO NMpU3HauveHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs HLLMX aKyMyNATOPHUX Batapel MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BUAHUKHEHHSA MOXEXI.

» AKymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHLEeNAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnK 6 cpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA i KOHTAKTiB. KOpOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB aKkyMynaTopHOi Gatapei Moxe
npWU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.

» Y pasi HenpaBWNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNUTUCA piauHa. YHHUKaTe
KOHTaKTYy 3 Heto. [ponuTa 3 akyMynAaTopHoi Batapei piaMHa MoXke NpPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPK
ab6o oTpMMaHHA onikiB. Y pasi BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3i LUKIPOK HeramHo MpOMUATE yparkeHe Mmicue
AOCTaTHLOIO KiNbKiCTIO BOAK. AKLLO piavHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO
NiKapCbKy AoMomory.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» Jlopy4yalTe PEeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHow
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHMX 3amacHUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKUIOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 JonaTtKkosi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3neKu, Lo MaroTb 3aCTOCOBYBATUCA Mifl YaC BUKOPUCTAHHA
wypynokpyTta

Besneka nepcoxany

» KopucTyiTeca nuiie NoBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

» BHocuTH Byab-AKi 3MiHM 10 KOHCTPYKUii iHCTPYMEHTa 3a60POHEHO.

» BuKopuCTOBYITE [OAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb AO KOMIMIEKTY NOCTA4YaHHA iHCTpymeHTa. Brpara
KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu NMPUUYMHOK TPaBMYBAHHA.

> 3aBxau MiLHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT obomMa pykamu 3a nepeadavyeHi AnA Uboro pyKoaTku. Cniakyiite 3a
TUM, OO PYKOATKM Bynn CyXMMU Ta YNCTUMM.

> YHMKaITE KOHTaKTy 3 AETANAMM iHCTPYMEHTA, L0 06epTatoTbCs. ICHYE PU3NK OTPUMaHHA Tpasm!

» Tia yac po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI OKYNIAPH, LLOMOM, HaBYLLIHUKK, POBOUi pyKaBuLi
Ta nerkui pecniparop.

» [ia yac 3amiHK 3MiIHHOrO POBOYOTO IHCTPYMEHTA TAKOX KOPUCTYWTECA 3aXMCHUMM PyKaBuUAMU. KoHTaKT
3i 3BMiHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA NOpI3iB abo OMiKiB.

» BUWKOPUCTOBYITE 3aXUCHi OKYNAPU. YNamku mMatepiany MoXyTb 3aBAati NnopaHeHb abo NOLIKOAWTH Oui.

» [epw HiXX poanounHath poBoTy, 3'AcyiTe Knac HebGeaneku nuny, WO Npu uboMy Byae yTBOpOBATUCS.
BukopucToByiite OyAiBenbHUi NUNOCOC 3aTBEPAXEHOrO Knacy 3axucTy, WO BiAnoBiaae MiCLEBUM BH-
Moram LoZo 3axucTy Bia nuny. Mun, Wo MiCTUTL Taki Marepianu, Ak ¢apbu i3 BMICTOM CBUHLIO, TUPCY
ZleAKuX nopia AepeBuHU, BETOH, Lerny, KBapLOBI rpCbKi NOPoAM | MiHEpanu, a TakoX MeTas, Moxe ByTu
LUKIANMBUM ANA 340POB'A.

» Topb6aiiTe NPo HanexHy BEHTUNALiI0 POBOYOro MicuA Ta KOPUCTYHTECA PECipaTopoM, AKUI MiAXOAUTb
[0 Martepiany, Lo o6pobnAaeTbeA. Y pasi KOHTaKTy 3 TakuM NnoM abo npw Moro BAMXaHHi y KopucTyBaya
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Yy NoAEN, L0 3HAXOAATLCA NOPYY, MOXYTb BUHUKHYTU anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AWXanbHUX WAAXIB. [eAKi pisHoBUAM Nuny, Hanpuknaa AepesuHu ayba i 6yka, BBayKaroTbCA
KaHLEepOreHHMMK, 0COBIMBO Y NOEAHAHHI 3 peYOBMHAMKU AnA 06poBKK AepeBUHU (XpomMaToMm, 3acobamu
AnA 3axucty AepeBuHu). Jlo o6pobku Matepianis, WO MICTATL a3becT, AoMycKaloTbeA nuwe daxisli 3i
cneuyianbHO NiAroTOBKOH.

» T[pautoiiTe 3 NnepepBamu Ta BUKOHYIWTE BNpPaBW Ha PO3MMHAHHA NanbuiB, W06 NOKpaLUTh KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aosBroTpuBanux PoBiT Bibpauia MoXe NOLUKOAUTU CyAuHU aBo HEPBHM y nanbusaX, pykax ato
3an'ACTKOBUX cyrnodax.

EneKkTpuuHa 6esneka

» [epea noyatkom poBoTh nepesipaiTe poboye Micle Ha HasBHICTb NPUXOBaHWUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHWMX TPpy6. AKWo Bu nia yac poboTM BUNAAKOBO MOLLUKOAUTE ENeKTPUYHi Kabeni,
KOHTaKT 3 BiAKPUTUMU METANEBUMU AETANAMMU iHCTPYMEHTA MOXKE CMPUUUHUTU YPXKEHHA €NEeKTPUYHUM
CTPYMOM.
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HanemHe BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaNNUBHUI AOTNALR 3a HUMU
» AKWo cTanoca 6nMoKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTA, HEraMHO BUMKHITb IHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXe BiaXunaTuca BOiK.
» 3auekaiTe, AOKM 3MiHHUIA POBOUNI IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YNMUHUTLCA, MEPLL HiXK 3HIMATK HOro 3 06pPo6-
NOBAHOro 00'EKTy.

23 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapein Ta a6annvMeun gornag 3a HUMKU

» JloTpuMyiiTECH TakoXX 0COBNMBMX YKa3iBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNAaACLKOro 36epiraHHaA Ta 3acTto-
CyBaHHs NiTiR-IOHHUX aKyMynATOPHKUX BGaTtapei.

» He nigaaeaiite akyMynaTopHi 6atapei BNAMBY BUCOKMX Temnepartyp, NPAMUX COHAYHWUX MPOMEHIB Ta
BiZIKPUTOrO BOTHIO.

» AKyMynaTopHi 6atapei 3a60poHAETbCA PO3BUpaTH, Po3aaBoBaTh, HarpisatM A0 TeMnepartypu noHaa
80 °C abo cnantoBatu.

» He BMKOpUCTOBYiMTE Ta He 3apaAzXanTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAMBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA, Bnanu 3 BUCOTH Binblue oaHOro MeTpa abo Bynu NOLLUKOAXKEHI IHLIMM YMHOM. Y pasi BAHUKHEHHS
TaKoi cuTyaLjii 3aB)Kau 3BepraiTecs 40 cepBicHOi cnym6u komnanii Hilti.

» AKwWo akymynATopHa 6atapen rapsadya Ha AOTWK, BOHA MOXe BYyTW MOLUKOMKEHa. 3anuiTte iHCTPYMEHT
y 3axvLieHOMy BiA BOTHIO MiClLi Ha AOCTaTHIM BiACTaHi BiA roprounx marepianis, Ae 3a HUM MOXHa
croctepirat, i aaiTe oMy OXONOHYTU. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi cuTyauii 3aBxau 3BepraitecA A0
cepBicHoi cnym6u Komnarii Hilti.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

MoBopoTHa 6oKoBa PYKOATKA

3aTUCKHMWIA NATPOH (LUBUAKO3ATUCKHA BTY-
NKa/LeCTUrpaHHWi NaTpoH)

PeryntoBanbHe Kinble AnA BCTAaHOBNEHHA
006epTOBOrO MOMEHTY Ta PEXUMY POBOTH
J1BOno3uLiiHWiA Nnepemukay LWBUAKOCTI
MepemMukay HanpaMy oBepTaHHA 3a roAnH-
HWKOBOIO CTPINKOI/MPOTH rOAMHHUKOBOI
CTPINKK 3 6NOKYBaHHAM YBIMKHEHHS
BuMuKau (i3 eneKTPOHHUM PerynaTopom yu-
cna o6epriB)

Bi6ponornuHatoua pykoaTka

MiaceivyBaHHA

MoAcHui ravok (onuis)

AkymynatopHa 6atapen

IHAMKaTop cTaHy 3apady Ta HeCnpaBHOCTI
(niTi-ioHHa akymynaTopHa Gatapes)
JebnokysanbHa KHOMKa i3 A0AATKOBOI QYH-
Kuieto akTueauii iHaukaropa ctaHy sapaay
aKymynaTopHoi 6atapei
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3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YEeHHAM

OnucaHuit y 4boMy OKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABNIAIE COBOI0 PYUHUM aKyMYNATOPHUIA TBUHTOKPYT. BiH npusHayeHui
ANA CBEPANiHHA OTBOPIB Y CTani, AePEeBUHi, nnactmaci, nerkomy GeToHi Ta uernaHii Knaaui, a Takox ans
3arBUHYYBAHHSA | PO3rBUHYYBAHHA MBUHTIB.

» 3acTOCOBYWTE i3 UMM iIHCTPYMEHTOM JIULLIE NiTiR-IOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 22.
» [InA 3apapkaHHe UMx akyMynaTopHux 6atapei BAKOPUCTOBYTE Tinbku 3apaaHi npucTpoi Hilti uny C4/36.

3.3 KomnnekT noctauaHHA

BMHTOKpPYT, 6OKOBa PYKOATKA, IHCTPYKLIA 3 ekcrnyartadii.
13 iHWK“M nNpunagasam, gonyleHum Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkeTte osHaiomutuca y
Hanbnuxyomy cepaicHoMy LeHTpi Hilti abo Ha BeG-caiiti www.hilti.com
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3.4 IHaukKaTop niTiN-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTtapei

CraH 3apaay niTii-ioHHOT akyMynATopHOi 6aTapei Ta HeCNPaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HaYaKoTbCA 3@ A0MOMOroH
iHAvKaTopa NiTin-ioHHOT akyMynATopHOi 6atapei. LLlo6 Bino6pasnT cTaH 3apaay niTin-ioHHOI akyMynATOpHOI
Barapei, cnia 3nerka HaTMCHYTH Ha OZIHY 3 AeBNOKyBaNbHUX KHOMOK aKyMynATOpHOI 6aTtapei.

CraH 3HaueHHA

4 cBitnoaioav ropATb. CraH 3apsay: Bia 75 % no 100 %

3 cBiTnoAioAn ropATb. CraH 3apsaay: Bia 50 % Ao 75 %

2 cBiTnoaioau ropsTb. CraH 3apsaay: Bia 25 % 8o 50 %
lopwuTb 1 ceiTnoAioA. Cran 3apaay: Bia 10 % no 25 %

1 cBiTnoaioa mMurae, iIHCTPYMEHT roTOBWiA 10 PO- CraH 3apaay: < 10 %

6otu.

1 cBiTnodioa murae, iIHCTPYMEHT He roToBWi A0 AkymynatopHa 6atapen neperpinaca.
poboTu.

4 cBiTNOAIOAN MUratOTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUI A0 | IHCTPYMEHT NepeHaBaHTa)KeHuin abo neperpituii.
po6otu.

Mpu HaTUCHYTOMY BUMUKaYi Ta NPOTArOM 5 CEKyHA MicnA MOoro BiAnycKaHHA Nepesipka cTaHy 3apaay
HeMOoXMBa.

AKLO CBITNOAIOAHI IHAMKATOPM CTaHy 3apady akyMynaTopHOi 6arapei MuratoTb, ByAb nacka, BUKOHanTe
BKasiBKM, HaBeAeHi B po3aini «[Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPABHOCTEN».

35 IHAMKaTOp NepeHaBaHTaXEHHA Ta neperpiBaHHA

IHCTPYMEHT OCHaLLEeHO eNneKTPOHHWUM 3amnoOiKHUKOM BiA MepeHaBaHTaXKEHHA Ta neperpiBaHHA. Y pasi
nepeHaBaHTa)KeHHA abo neperpiBaHHA iHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCA. AKLLO BiAMyCTUTU BUMMKAY,
a NoTiM 3HOBY HATUCHYTH MOTO, IHCTPYMEHT MOXE YBIMKHYTUCA i3 3aTPUMKOIO (pasa OXONOMKEHHS).

4 TexHiuHi aaHi

4.1 LLlypynokpyT

SF 6-A22
HominanbHa Hanpyra 21,6 Bioor. orp.
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 3 akymynaTtopHoro 6aTtapeeto 3,1«kr
B228.0
LenakicTb o6epraHHa 1-a 0 06/xB ... 480 06/xB
wBuAa-
KicTb
2-a 0 06/x8 ... 1600 06/xB
weua-
KicTb
O6epToBMit MOMEHT (3arBUHUYBaHHA Yy M'AKUIA MaTepian) 2 <50 Hm
YacroTa yaapis o/e
SF 6H-A22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 Brocr. op.
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 3 akymynaTtopHoro 6aTtapeeto 3,1«kr
B228.0
LenakicTe o6epraHHa 1-a 0 06/xB ... 480 06/xB
wBuAa-
KicTb
2-a 0 06/x8 ... 1600 06/xB
weua-
KicTb
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SF 6H-A22
O6epToBHit MOMEHT (3arBMHUYBaHHA y M'AKWI MaTepian) 2 <50 Hm
YacTota ynapie 28 800 06/xB
4.2 MpunycTumuia giameTp 3MiHHUX PoBoUMX IHCTPYMEHTIB
@, niana3oH 3aTUCKaHHA LUBUAKO3ATUCKHOI BTYNIKU 1,5MM ... 13 Mm
@ ceBepAna AnA AepeBuHU (TBepAoi) 1,5 MM ... 20 Mm
@ cBepana anA aAepeBuHU (M'AKOI) 1,5 MM ... 32 Mm
@ cBepana anAa metany 1,5MM ... 13 Mm
@ ceepana ana 6eToHy/uernaHoi Knaaku (yaapHe ceepaniHHA) 4 MM ... 12 MM

4.3 HaHi npo wym Ta Bi6pauyito, BUMipaAHi 3rigHo 3 EN 60745

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta BibpaLii 6ynn BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKOX NpWAATHI ANA NonepeaHbLOro OLiHIOBaHHA LLYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTakeHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIOIOTL NEPEBaKHI CPEPH 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHak AKWwo Bu BUKOpUCTOBYETE
ioro He 3a Npu3HauYeHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapTHe npunaaas abo HeHaNeXXHUM YMHOM 3AIUCHIOETE
AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BIAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HauveHb. Lle moxe npussect Ao
NOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOrO Ta BiGpaLifHOrO HaBaHTAYKEHHA NPOTArOM ycboro pobouoro yacy. Ans
GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXiAHO BPaxoByBaTHU TAKOX MPOMIXKKM
yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbCA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xogy. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLUTY BiGpaLliiiHe Ta LLyMOBE HaBaHTa)XEHHA NPOTArOM YCboro poboyoro yacy. HeobxiaHO Takox
B)XXMBATW AOLATKOBUX 3aX0AiB Ge3MeKu 3 METO 3axXUCTy NpauiBHUKIB Bia Aii wymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema:
NPOBOAUTH CBOEYACHE TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0
HBOTO, YTPUMYBATH PYKK Y TEMJi, HANEXXHUM YMHOM OPraHi3oByBaT POBOUNIA MPOLEC.

PiBeHb wymy

SF 6-A22 SF 6H-A22
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 73 nb(A) 84 nb(A)
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (K,,) 3 ab(A) 3 nb(A)
PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 84 nb(A) 95 nb(A)
Moxubka anA piBHA WyMOBOI NoTyKHOCTI (Ky,) 3 ab(A) 3 nb(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

SF 6-A22 SF 6H-A22
PiBeHb BibpaLjii, L0 CTBOPIOETLCA NifA Yac CBepPANiHHA OTBO- 2 m/c? 2 m/c?
piB y meTani (a,p)
Moxu6ka ana ceepaniHHA oTBOpIB y MeTani (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
PiBeHb Bi6paLjii, L0 CTBOPIOETLCA N Yac yaapHoro ceepa- o/ 4 m/c?
niHHA oTBOPIB y 6eToHi (ay,)
Moxubka anA yaapHoro ceepaniHHA oTBOPIB y 6eToHi (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
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5 ExcnnyaTtauin

YcTaHOBREHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

/\ OBEPEXHO

PU3nK oTpMMaHHA TpaBM. ICHYE NMOBIPHICTb PaNTOBOr0 BMUKAHHA MBUHTOKPYTA.

» [lepen ycTaHOBNEHHAM aKyMynATOPHOI 6aTapei nepekoHanTecs, Wo Bu BUMKHYIM rBUHTOKPYT
Ta aKTUBYBaNN MexXaHiam G61I0KyBaHHA YBIMKHEHHS.

/\ OBEPEXHO
EnekTpuuHa He6eaneka. AKLO KOHTAKTH 3a6pyAHEHI, ICHYE MOXIIUBICTL KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

» [epLu HXK YCTaBNATM akyMynaTopHy GaTtapeto, NepeKoHanTecs, WO Ha KOHTaKTax akyMynaTo-
pHoi GaTtapei Ta rBUHTOKPYTa HEMa€e CTOPOHHIX NPeaMETIB.

/\ OBEPEXHO

PU3UK oTpMMaHHA TpaBM. AKLO akymynaTopHa 6arapen BCTaHOBNEHA HEHANEXHUM YUHOM,

BOHa MOXXe BMacTu.

» LLlo6 akymynaTtopHa 6atapen He Bnana Ta He TpaBMyBana Bac, nepexoHaiTecs, WO BOHa
HafifHO 3aKpinneHa B iHCTPYMEHTi.

icTaBaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

YcTaHOBREHHA Ta HanawTyBaHHA GOKOBOI PYKOATKU

YcTaHoBnEeHHA NOACHOro rayka (onuyif)

/A| NONEPEAMEHHA

PU3uK oTpUMaHHA TpaeM. MajiHHs iHCTPYMEHTa MOXe CTaHOBWTH Hebeaneky ana Bac ta iHLwmx
oci6.

» Tlepw HiXX posnounHaTtn poboTy, NEPEBIPTE, UM HALIMHO 3aKPINIEHO MOACHUI rayokK.

3a 10MOMOro0 NOACHONO rayka iHCTPYMEHT MOXHA 3PYYHO HOCHUTH Ha NoAci. MNoAcHwui
rayoK niAXoAuTb AN BCTAHOBEHHS AIK 3 MPaBOro, TaK i 3 NiBOro GoKy.

OB ]

YcTaHc 1HA abo {HA cBEepana

YctaHoBneHHs abo BuiimaHHA Aonota/nepexiaHuKa Ana gonota

CeepaniHHA %

/\ OBEPEXHO

PU3UK oTpuMaHHA TpaBM. Mo)ke panToBo ctatncs 6ioKyBaHHA 3MIHHOFO POBOYOro iHCTPY-
MEHTa, BHACNIAOK YOro iHCTPYMEHT MOXKE BiAXMIUTUCH BOIK.

» [ia yac po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBXKAM BUKOPUCTOBYITE BOKOBY PYKOATKY, @ Cam iHCTPYMEHT
MiLHO YTPUMYITE 0BOMa PyKamu.
» 3aBxau 6epitbeaA 3a GOKOBY PYKOATKY 330BHi.

/\ OBEPEXHO
Pu3unk oTpumaHHa TpaBM. Bia matepiany 0CHOBM MOXKYTb BiAKOMIOBATUCA YNAMKU.
» BuKOpKUCTOBYITE 3aXWUCHI OKyNApK.

oo i O]

SF 6H-A22

YnapHe ceepaniHHa oteopis 4T

3arBMHuyBaHHA

Bu6ip weuakocTi

HanawTysaHHA 06epTaHHA 3a rOAMHHWKOBOKO CTPISIKOK/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK
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6 Hornag i TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA

6.1 Hornan i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

/A, MOMEPEMKEHHA

He6eaneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA POBiT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMyNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau adicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Gatapeto, MepLu Hix posnounHath Gyab-aki po6oTH 3
[OrnAAy Ta TeXHIYHOro obcnyroByBaHHA!

HornAax 3a iHCTPyMEeHTOM

e OO6epe)HO BUAananTe HakonuyeHHn 6pyay.

e ObepexHO NpoUMLLaiTE BEHTUNALiIMHI NPOPI3N CyXOH0 LLITKO.

¢ [poTtupaiite KOpnyC BOMOroK TKaHWHO. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, O MIiCTATb
CWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLLKOAMTH NnacTMacosi aetani.

Hornag 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

*  Tpumaiite akyMynAaTopHY 6atapeto y YACTOTI, He AonycKaiiTe ii 3a6pyAHEHHA MaCcTUNbHUMKU MaTepianami.

¢ TpoTtupaiite Kopnyc BOMOrok TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, L0 MiCTATb
CUNIKOH, OCKiNlbKM BOHU MOXXYTb MOLIKOAMTM NNacTMacoBi AeTani.
*  YHuKaiiTe noTpanifaHHA BONOrM BCepeanHy iHCTPyMeEHTa.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynApHo nepesipAWTe YCi 30BHilLHI YACTUHW HA HAABHICTb MOLLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrpaBHOi PoBOTH.

*  AKwWo B BUABMIM NOLUKOAXEHHA Ta/abo MOpYLUEHHA GYHKLIOHANbHOCTI IHCTPYMEHTa, MPHUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHITLCA [0 cepBiCHOT cny)k6u komnaHii Hilti anA 3aiRCHEHHA PEMOHTY.

* TlicnA npoBeaeHHs AOMNAAY | TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOT Ta nepesipTe
iXHIO POBOTY.

ﬂ LL|o6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYHTE TiNlbKW OPHUriHaNbHI 3anacHi YacTuH1

Ta BMAATKOBI mMatepiani. PekoMeHAoBaHi 3anacHi 4acTuHW, BWAATKOBI Marepianv Ta npunaaas And
Bawworo iHcTpymeHTa Bu moxeTe npuadatv y Hainbnmxdomy marasuni Hilti Store abo Ha Be6-caiTi
www.hilti.group.

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

71 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa M Yac TPAHCMOPTYBaHHA !
» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aB)Au AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy Gartapeto!

» Buitmite akymynaTopHi 6atapei.

» [epen TpaHCNOPTYBaHHAM 3anakyiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6arapei.

» He cnia nepeBo3ntn akymynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHoOMy BUMIAA.

» [lepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei nicna AanbHix nepeseseHb, ix cnia
NepeBip1TH Ha HAABHICTb NOLLKOAXKEHb.

36epiraHHa

/\ OBEPEXHO

Henepea6aueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HeCnpPaBHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei abo uepes
BUTOK ENeKTPONITy 3 aKyMynaTopHoi GaTtapei !

» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEeHTa akyMynAaTopHy 6atapeto!

» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y Akomora GinbLL NPOX0NOoAHOMY Ta CyXOMY MiCL.

» 3abopoHnaeTbes 36epiratv akyMynaTopHi 6arapei Ha CoHLi, Ha onantoBanbHUX Npunazax abo Ha NiABIKOHHI.

» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOPHi 6atapei y cyxomy Micui, HeAOCTYNHOMY Ans AiTeN Ta CTOPOHHIX
oci6.
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» Tlepl HiXX BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT Ta akymynAaTopHi Gartapei nicna gosroro 36epiraHHa, ix cnia
NepeBipUTH Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEen

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo Aki Bu He mMorkeTe nonaroautu
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOI CNy6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuumMHa PilieHHA

"BMHTOKPYT He npautoe. AkymynatopHa 6atapen ycTaHoB- » YcTaHoBITb aKyMynATOpHy 6ara-
neHa HeHaneXHUM YMHOM. peto.
AkymynaTopHa 6atapen po3ps- » 3aMmiHiTb akymynATopHy 6arta-
KeHa. peto Ta 3apAAiTb PO3PAMKEHY

aKyMynaTopHy 6atapeto.

Yci 4 citnoaioan muratotb. CranocA KopoTKovacHe nepeHa- » Bianyctitb BUMUKaY Ta 3HOBY

BaHTA)KEHHA rBUHTOKPYTA. HaTUCHIiTb Ha HbOTO.

"BMHTOKPYT He npautoe.

Cuctema 3axucTy Bifl neperpiBaHHA | » 3ayekaiTte, AOKW FBUHTOKPYT
HE OXOMNOHe, Ta NPOYUCTLTE
BEHTUNALINHI Npopian.

Mwrae 1 csitnoaioa. AkymynatopHa 6atapen pospa- » 3aMmiHiTb akymynATopHy 6ara-
TBMHTOKDYT He NPaLioE. KeHa. peto Ta 3apAaiTb PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy 6artapeto.
AKymynatopHa 6atapen 3aHaaTo » 3auekailTe, AOKW aKyMynATOpHa
XonoaHa. 6arapen He HarpieTbcA abo He
OXOJNIOHE A0 HaneXxHoi pobouoi
Temneparypu.
AkymynaTopHa 6atapes 3aHaaTo » 3auekaiite, AOKKU aKyMynATOpHa
rapsava. Gatapen He HarpieTbcA abo He
OXOJNIOHE A0 HaneXxHoi pobouoi
Temneparypu.
SF 6H-A22 PeryntoBanbHe Kinble BCTaHOB- » T[lepeBeaitb perynioBanbHe
NeHe Ha HeBIPHUI peXxum poBoTH. Kinble AnA BCTaHOBJIEHHA
YnapHe cBepAniHHA OTBOPIB peX1My poBOTH Y NMONOMEHHA
Hemoxumee. «YpapHe cBepaniHs» 4T .
Ha BMMMKay HEMOXNMBO Ha- | Mepemukay Hanpsamy obepTaHHs » [lepeBeaiTb nepemvkay Ha-
TUCHYTH, 260 BiH 3a6n0KoOBa- | 32 FOAMHHMKOBOO CTPINKOK/NPOTH npAMy oBepTaHHs 3a rOAUHHM-
HWWA. rOAWHHWUKOBOI CTPINKKU 3HAaX0AUTLCA KOBOIO CTPINKOIO/NPOTU roANH-
y cepeaHboMYy MOSIOXKEHHI (TPaHC- HUKOBOI CTPIiNKK B Npase ado B
NOPTHE MONOMXEHHH). niBe NONOXEHHA.
BMHTOKpPYT 260 akymynaTo- EnektpuyHa HecnpasHicTb » HeraiHO BUMKHIiTb FrBUHTOKPYT,
pHa 6atapes cunbHO neperpi- AicTaHbTe 3 HLOrO aKyMynATO-
BalOTLCA. pHy 6atapeto Ta 3BEpPHITLCA A0

cepBiCHOI cy>k6u komnaHii Hilti

TBMHTOKPYT NepeHaBaHTa)KeHU » [epekoHaiiTecs, Wo obpaHui

(NnepeBULLEHE MaKCUManbHO Npu- pexxum poboTtv Bianosiaae

NyCTUME HaBaHTaXKEHHS). cnocoOy 3aCcTOCyBaHHSA iHCTPY-
MeHTa.

9 Ytunisayin

& BinbLuicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM Komnawii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
pobku. MepenymoBo AnA iXHLOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HanexHe COPTyBaHHs BIAXOAIB 32 TMNOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaT A0AATKOBY iHGOPMALIO 3 LbOro NUTaHHsA, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cnyx6u komnanii Hilti a6o ao
CBOr0O TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

YTunisauina akymynatopHux 6atapen
Y pasi HeHanexHoi yTunisauii akyMynaTopHUX Garapei 3 HUX MOXKYTb BUXOAWTW HeBesneuHi Ans 340poB'A

rasu a6o pianHH.
Sl
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MolukoaxkeHi akymynaTopHi 6atapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLTo abo Kyp'epcbkoto cnyx6oto!
> 3aKpuitTe KOHTaKTU aKyMynATOPHUX Gatapeit eneKTpoHenpoBIAHUM MaTepianom, o6 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMUKaHHIO.

YTunisyiTe akyMynaTtopHi 6atapei TakuM YUMHOM, LLLOG BOHW HE NOTPanUnM Ao PyK AiTen.

LLlo6 ytunisyBath akymynaTopHy 6atapeto, nepenaite ii Ao Haibnuxyoro marasuHy Hilti Store abo
3BEpHiTLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOT KOMNaHii 3 yTunisauii Biaxoais.

v

v

v

y » He BUKMAaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Gatapei y 6aku ana
> no6yToBoro cmirTal

AN

10 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKa

» I3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, aeepraiTeca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

TynHycKa nanganaHy 60MbIHLLA HYCKaYbIK,

1 Kymarrama GoibiHIWa gepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

HAL

WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®enepauyuacel
"Xuntn OuctpubsbtowH NTO" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKH K., JIEHUHrpaacKkas KeLl., FuM. 25
* (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 06nbichl, J3epyKuHCKWIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kM, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Genimi
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukacel
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes KeLu., 4-yi
*  (KG) Kbiprbi3 Pecnybnukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipfFbi3cTaH, Bilukek K., U6panmoB keLu., 29 A yiii
* (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
Oiy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH K., BabasH kew., 10/1 yili

OHaipinreH eni: xababikTarbl 6enriney TakTamwacklH KapaHbi3.

OHAIpINreH KyHi: »xababiKTarsl 6enriney TakTanlacbiH KapaHbla.

TuicTi cepTUOUKATTEI MblHA MeKeHXai GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacebiManpay >»<eHe naipanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH

6acka apHaibl Tanantap KoublnManabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFbIHBI3. Byn Kayincis yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anfbiwapt 6onbin Tabeinaasl.

*  Ocbl KyKaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik }oHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

* MaitpanaHy GoMblHLIA HYCKAYNbIKTBI pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 oHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, cesznep
naaanaHbinagbl:

A KAYINTI
KAYIOTI!
» AybIp >Kapakartapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi »xarFaanabliH >Kannbl

Benrinenyi.
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ECKEPTY !
» AybIp >Kapakatrapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »xaFaanabiH »Kanmb

Genrinenyi.

/\ ABAWNAHBI3

ABAWNAHbI3 !

» )KeHin »apakartapra Hemece acnanTbiH 3axkbiMAanyblHa SKenyi MYMKIH bIKTMMan KayinTi »karaanabiH
»annel 6enrinenyi.

1.2.2

Kymarramagarbl 6enrinep

Byn Ky)xatTamana Temenaeri enrinep naiaanaHbinaabi:

MNaipanany anaeliHaa nanaanaHy G0MbIHLLA HYCKAYTbIKTbI OKY KaXeT

AcnanTbl naiaanany 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

&

KaiTa naiaanaHyra 6GonatsiH MatepuanaapMeH XKyMmbiC icTey

X

OnekTp acnantapAbl XeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

1.23

Cypetrepaeri 6enrinep

CypeTrepae TemeHaeri Genrinep KonaaHbnaab!:

Byn caHaap ockl HyCKaynbIKTbiH 6acbiHAarFbl 8p CypeTKe caiikec Keneai

Hemipney cypertTeri )XymbIC KaaamaapbiHbiH PeTTiniriH Ginaipedi »xaHe MaTiHAET! XKyMbIC

3 KanamaapblHaH e3releneryi MyMKiH
61\ Mosunumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl »oHe OHiMre Wwony MaxkanacblHAarbl LWapTThI
~ | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai
@! Atanmbil 6enrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA Ha3apbiHbI3ALI ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep
1.3.1  ©Himgeri 6enrinep

TemeHgaeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

P
4

COKKbIChI3 BypFbinay

N3
—'

CokKbIMeEH Byprbinay (CoFatbiH GypFinay)

]

Il KopFay Knacel (KOC M30nAUnA)

Ng | >Kykremecis HOMUHaNALI ainHauty >Kuiniri
/min | MUHyT iwiHAaeri aHansimaap
——= | TypakTbl TOK
Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK AKKYMYNATOP
MavaananbinFax Hilti nMTHiA-MoH akkymMynaTopnapbiHbiH cepuack. KonaaHy makcatbl 6enimiHaei
HyCKaynapAbl OpbIHAAHbI3.
®4 AKKYMyNATOPAbI eLU XaFaanaa cokna Kypan petiHae nanganaH6aqbla.
4 AKKYMyNATOPAbI KynaTkin xiéepmeHis. CokKpl TUreH Hemece BacKka XONMMeH 3aKkbIMAaanFaH
~ aKKyMynfaTopAbl NaiaanaH6aHbl3.
142
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Kypbinfbl iOS »xoaHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHONOrMAcbiH Konaanabl.

1.4 ©Him Typanbl aknapar

Hilti eHimaepi KecibW naidanaHylwbinapFa apHanFaH >KeHe TeK eKinetTi, GinikTi Kbl3BMETKepnepMeH
naaanaHbinybl, KyTifyi }oHe TEXHUKaNbIK KbI3BMET KepceTinyi THIiC. KblameTkepnep Kayincidaik TexXHUKachl
BofiblHLWa apHaiibl HycKay anybl kepek. CunatTanFaH eHiM MeH OHbIH Kocankbl KypanaapblH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapblH OKbITbIIMAaraH Kbl3aMeTkepnepaiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunarramachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTaWwaaa 6epinreH.
» CepuAanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. OHIM Typansl MonimMeTTepAi ekinairimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyFa Gonaapl.
OHim Typanel ManimeTTep — Bet 143

©Him Typanbl ManimeTTep
Bypaybiw apens SF 6-A22 | SF 6H-A22
BybIH 01
Cepuanblk, HeMip

15 CoanKecTinik Aeknapay1acobl

Bi3 ocbkl HyckaynblkTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTMBaNap MeH HopMaTuBTepre CoinKec
KENEeTiHIH TONbIK, KayankepLuinikneH apuananmbia. CaiikecTinik AexknapauynAcbiHbI CypeTi  OCbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKanblK Ky)katrama MblHa XXepAe CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangaapbl YLWiH Kayincisgik TexHMKkachl 6oMbIHLA Xannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY! CakTbik wapanapbl 6oibiHWwa 6apnblk, HycKaynapabl WaHe HycKaynapabl OKbin
WbIFbIHBI3. TemMeHAe GepinreH Hyckaynapabl opbliHAamay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE aKenyi MyMKiH
YKoHe/Hemece ayblp XapaxarrapAbl TyAblPpybl MYMKIH.

Kayincisaik TexHukachl GoibiHIWLa GapnblK HyckaynapAbl XeHe HycKaynapAbl Keneci naiaanaHylubl YLUiH

CaKTaHbI3.

HymbIC OpHBI

» MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl MAHEe TOPTINTi KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Haluap XapblK COTCIi3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» KaHFbiWw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece WwaH 6ap wapbinbic kKayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLUKbIHAAP LULIFAZb! YKOHE YLLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» BananapablH woHe Gerae agamaapAblH HYMbIC iCTEN TYPFaH 3NMEKTP KypanbiHa WaKbiHAayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmerenae, anekTp KypanbiH 6akbinay xoranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» JeHeHi3ai Ky6bipnap, KMbINbITKbLILLTAP, NAXTaNap MEH TOHA3bITKbILLTAP CUAKTHI Iepre TybIKTanFaH
6eTTepre THrisbeHis. Xepre KocbinFaH 3aTTapra TUreHAe SNEKTP TOrbl COFYbIHbIH YAKEH Kayni TybliHAaAAb!.

» JneKTp KypangapbiH aHObIpAaH HeMece biNFan 9CepiHeH CaKTaHbi3. JMNeKTP KypasbiHa Cy TUIoi
HOTWMXKECIHAE BMNEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTaabl.

AnampapabiH Kayincisairi

» YKbINTbl 6onbIHbI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6eniHi3 MoHe aNeKTP KypanMeH XYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapwaraH kesae Hemece ecipTki, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH aNEKTp Kypanab
KonaaH6aHbi3. JNeKTp Kypanabl KonAaHFaH Kesneri 3eMiHCi3AiK ayblp »apakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >keHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCanbl, LLAHHAH KOPFaUTLIH PECNIMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afkK, KMiMAI, KOpFaybILL LnemMai,
eCTyli KopFay KypanaapblH KonJaHy »kapakartraHy KayniH asantabl.
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> JneKkTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOK KOCbUlyblH 6onabipmaHbi3. JNEKTp Kypanabl akKyMynaTopFa
KanfayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacyaaH GypbiH OHbIH OLWipyni eKeHiHe KO3 MEeTKi3iHi3. Jnektp
Kypanael TacbiManaaranfa caycakrap CeHaiprilute 6onatblH HEMeCe KOChIIFaH 3MeKTp Kypan jenire
KOCbINaTblH Xaraainap CaTCi3 araannapra akenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCy anibiHAa peTTeylli KypbUIFbiNapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbli3. OneKTp
KyparnblHblH aitHanatbiH 6enirinaeri acnan Hemece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbIiC KesiHAe bIHFANCLI3 KanbiNTapFa TypMayFa ThipbiCbIHbI3. YHEMI TypaKTbl KyHAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI caKkTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapza aNeKkTp KypanblH XXakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepedi.

» ApHaubl Kuimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece swekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KOMNFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbI3. Boc Ku1iM, alwekeinep oHe y3blH
Law onapra ifiHyi MyMKiH.

» Erep wanAabl }UHAy HaHEe KeTipyre apHanfFaH KypbUiFbinapabl KOCcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIfIFaHbIHA @He MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTtaabl.

OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JyKTeme TycyiH GonabipmaHbia. Hak ocbl MyMbICKa apHanfFaH neKkTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA XOFapbipak *yMblC
canacblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 etedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH aneKkTp KypanbiH KonaaHOaHbl3. Kocy HemMece eLwipy KublH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XoHe OHbl }XeHAeY KepekK.

» AcnanTbl opHaTy XYMbICTapbiH OpbiHAAyAaH, KepeK-KapaKTapAbl aybiCTbIpyAaH HeMece acnanTbl
caKTayra KoroaaH GypbiH akKyMynATOpPAbI WbIFAPbIN anbiHbi3. Byn CakTbiK Wapack! 3MeKTP KypandbiH
KE3AENUCOK, KOChINybIH Bonabipmanabl.

» KonpaHbinmanTbiH 3aNeKTp Kypanaapabl 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHbis. DNEKTP Kypanabl
OHbl NaifanaHa anmaTblH HeMece OCbl HyCKaynapAbl OKbiN LWblKNaraH TynFanapra Gepmeris.
OneKTp Kypanaap Texipubeci )oK, nanaanaHylwbinapasly KonsiHAa KayinTi 6onaas.

» dneKTp Kypangapra MyKUAT KYTiM KOpCeTiHi3. AiHanmanbl 6enikTepAaiH MyATIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH KypiCiHiH WeHingirin, Gapnbik GenikTepaiH TYTacTbiFbIH oHe 3NEKTP KypanabliH
XYMbICbIHA Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbIMAapPAbIH MOKTbIFbIH TEKCEPIHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanFaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbiHAA KeHAeYyre OTKI3iHi3. DNEKTP KypaFa TEXHUKANLIK KbI3MEeT KepceTy
epexenepiH cakTamay Ken CaTci3 ykaraainapasiy ce6ebi 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnanTtapgblH yLWKip waHe Tasza 6onyblH Kaparanay KepeK. XXyMbIC KyiiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAasl 6ackapy XeHinaey.

> OneKkTp KypanbiH, caiWmaHaapAabl, KeMeKWi KypbinfFbinapabl #aHe T.6. HycKkaynapfa caun
nanpanaHbiibi3. Byn Kes3pe MymbiC aFgaunapbiH HOHEe OpbiHAANaTblH MYMbICTbIH CUNATbiH
ecKepiHi3. AnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapaa KonaaHy KayinTi xaraannapra akenyi MyMKiH.

AKKYMynATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy }aHe ofaH Kapay

> AKKymynatopAabl TEK OHAIPYLWIi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbINFbINapablH KeMerimeH 3apAATaHbi3.
3apAaTarbiL KyPbIFbIHBI TUICTI EMEeC akKyMynATop TypiepiH 3apaaray yWiH KonaaHFaHaa epT TybiHAAYbI
MYMKIiH.

» AcnanneH XyMbic icTey YLUiH TEeK THIiCTi akkyMmynaTopnapAbl KonAaHbiHbI3. Backa akkymynatopnapas!
nanaanaHy xxapakarrapra aKenyi XxeHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» MManganaHbIIManTbiH aKKyMynaTopnapAabl KOHTaKTTapAbliH TYMbIKTanybiHbiH ce6ebi 6onybl MymKiH
CKpenkanapaaH, TublHAApAaH, KiNnTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH maHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYATOP KOHTaKTTapbiHbIH TyHbIKTaNybl KyHiKTepre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi emec TypAe HMYMbIC iCTereHe oaH 3NEeKTPOJIUT arbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
THoAi 6onabipMaHbi3. AKKYMYNATOPAAH aFbiM LULIKKAH 3NIEKTPOMUT TEPI TITIPKEHYIH HeMece KyrikTepai
TyAbIPYbl MYMKiH. Ke3aencoK TureHae CyMeH LiawblHbl3. ONEeKTPONUT Kesre TUreHae Aspirep KemeriHe
JKYFiHIHI3.

Kbiamet

> OneKkTp Kypanabl )KeHaeyAi TeK TynHycka Kocankbl OGenwektepai KongaHaTblH  GinikTi
KbI3MEeTKepJiepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincis Kyinge caxrayibl KamTamachl3
eTeai.

2.2 Kayincizaik 6oiibiHIa KocbiMLWa HycKaynap, rainka Gypaybiiu

AnampapabiH Kayincisgiri
> OHIMAI TEK TEXHUKaNbIK, MIHCIi3 KyHiHAe KONAaHbIHbI3.
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» AcnanTa elkataH 6elimaey He e3repTy XXYMbICTapblH OpbIHAaMaHbI3.

» Acnan jKuHaFblHa KipeTiH KOCbiMLU@ TYTKbILUTApAbl KONAaHbHbI3.  Acnantbl 6ackapyabl oFanty
Kapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» OpKalwaH acnantsl eKi KOMEH TyTKbIlTapbiHaH Gepik ycTaHbls. TYTKbIWTHI KypFak, opi Tasa KyiiHae
YCTaHbI3.

» AcnanTbiH aiHanartblH GenleKTepiHe TUMEHI3 - Xapakart any kayni éap!

» Acnantbl KONAaHFaH Kesfe apHadbl KOPFaHLIC Ke3inAipiriH, KOPFaHLIC LUAEMIH, Kynakkan, KOPFaHbIC
KOJFan NeH XXeHin pecnuparop Tafbin XYpPiHis.

» Kypangbl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbIC KONFanTapbliH Aa KMWiHi3. Anmanbl-canmansl acnanka Tuio
KECIKTepre »xaHe KyliKTrepre anapbin COFybl MYMKIH.

» Kopraybill Kesinaipiktepai nanganaHbiHbid. MatepuanablH ChiHbIKTapbl AEHEHI XOHe Ke3Ai Xapakarraybl
MYMKIH.

» KymbicTbl 6actay anabiHaa AadbiHaama marepuansl GodbiHWA naiaa 6onatbiH LWaHHbLIH Kayin KnacbiH
aHbIKTaHbl3.  AcnanneH >KYMbIC iCTey YLUIH KOPFaHbIC ASPEXECi KONAAHLbICTaFbl LUAHHAH Kopray
HOpManapblHa Cai KypbilbiC LUAHCOPFLILLBIH KOMAaHbIHLI3.  KypambliHaa KopracklH Gap Gosynap,
aralwTbi{ Kenbip Typnepi, GeToH/Kipnil Kanaybl/KBapL KamTUTbIH XbIHBICTAP YKoHe MuHepanaap MeH
MeTann CUAKTLI MaTepuanaapaaH nanaa 6onatbiH LWaH AeHcayblK, YLiH 3UAHABI 6ONYbl MYMKIH.

» JKyMbIC OpHbIHAAFbl aya anMacylbl »axkcapTy YLiH OPEKeT eTiHI3 XKOHe KaKeTiHWe TUICTi LiaHFa
apHanFaH pecnupaTtopAbl TaFblHbi3.  MyHAal LwaHHbIH GenweKTepiMeEH AeM any Hemece OFaH THiO
naiaanaHyLubinapaa Hemece »aHblHAarbl aaamaapaa annepruanbik peakumanapabiH XoHe/Hemece aem
any »xonaapsl aypynapblHbliH naiaa GonysiHa akenyi MyMmKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicansl, emMeHai
Hemece WaMLuaTTbl eHAeY KesiHae naiaa GonartblH LWaH) KaHUeporeHai Aen ecentenesi, acipece araluTbl
eHAey YLWiH KONAaHbINAaTbiH KOChIMLIA MatepuanfapMeH (XPOM KbILUKbIUIbIHBIH Ty3bl, araliTbl KOpray
3atTapel) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuanaapAbl TeK MamaHaap eHAeyYi Kepek.

» CaycaKTapblHbI3AblH KaHAAHABIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, »aTTbifynap »acaHbl3. ¥3aK yabiT
YKYMbIC iCTereH kesae, AipinaepAiH cangapbiHaH caycak, Kon He BybliHAapAbIH KaHTaMblpbl HE KYHKeCiHe
Kepi ecep TUIOi MYMKIH.

dnekTp Kayincisairi

» XKymbicTbl 6actamac BypbiH, XYMbIC aUMarblHAaFsl ANEKTPIIK cbiMaap, ras 6eH cy KyOblipnapbl abblK,
eKeHJiriHe Kke3 XeTKi3iHi3. TOK cbiMblHa GaiKamacTaH 3aKblM KeNnTipreH kaFaaiaa, acnantafbl CbipTTa
opHanackaH MeTann GenekTep TOK COFy KayniH TyAbIpYybl MYMKiH.

AneKTp KypanMmeH AypbIC MYMbIC iCTeY #aHe OHbl AyPbIC NakaanaHy
»  OnekTp Kypan 6nokTanraH kesae Kypanabl 6ipAeH eLwipiHis. Acnan GyiipiMeH aybITKybl MYMKiH.

» OneKTp Kypanabel anbin Tactay aniblHAA OHbIH TOMbIFbIMEH TOKTATbIIFAH KyWre OpHaTbiIFaHbIHA AeuiH
KYTIiHi3.

23 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

» Li-lon akkyMynaTopbiH TackiMangay, CaKkray >oHe naiaanaHy OOWblHLIA apHaibl HycKaynapZblH
TanantapbiH OPbIHAAHbI3.

»  AKKyMynAatopnapAbl XXoFapbl Temnepartypanap, Tikenen KyH Coyneci MeH epTTeH aniuak, yCTaHbl3.

» AkkymynaTopnapabl Genwekreyre, kpicyra, 80°C-TaH »OFapbl TeMneparypara AeiiH Kbl3fablpyFa »aHe
YKaFyFa TblbIM canbiHaabl.

» CokKbl TMreH, 6ip MeTpAeH XoFapbl OMIKTIKTEH KynaraH Hemece Oacka >ONMEH 3aKbiMAanFaH
aKKymynaTopnapAbl naianaHyra Hemece 3sapsarayFa Gonmanabl.  MyHaal )xarnaiaa epAanbiM
Hilti cepBUCTiK Kbi3ameTiHi3re xabapnacbiHbi3.

» Erep TureH Kesge akkymynatop TbiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 60nybl MyMKiH. AcnanTbl TyTaHy Kayni
YKOK OpbIHFa, TyTaHFbILL MaTepuangapiaH anbic, oHbl GakbinayFa GonatbiHAaai KOMbIHBI3 KaHe CybITbIM
KOWbIHbI3. MyHAaW Xaraaiaa apaaibim Hilti cepBUCTiK Kbl3aMeTiHi3re xabapnachblHbi3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

BypbinarelH Gyipnik TyTKa

Kypan GekiTKiwwi (Kbingam tapTeinarbiH
NaTPOH/anTbl Kblpibl GEKiTKiLL)

AlHany MOMEHTI MEH YXYMbICKA apHanfFaH
peTTey cakuHachl

Eki 6acCKbILLTBIK aybICTbIPFbILL

Kocy Kynnel 6ap conra/oHra aiHanyably
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI

PeTtTeneTiH Herisri ceHAipriw (@nHany Xwiniri
QNEKTPOHALIK, TYpAe BackapbinatblH)
[Aipinai okwaynarbILw Herisri TyTka

JKapbik,

Benaikke inyre apHanfaH inrexk (KocbimMLUa)
AKKyMynaTop

3apaaray AeHremiHiH XaHe akaynblKTapabliH
MHAWKATOPbI (MUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP)
AKKyMYynATOp 3apaaTay AeHreniHiy
MHAWKaTOPbIH BencenaipyaiH KocbimMwa
dyHKumMACk Gap GyFartay Tyimeci

® 00EER @ PO ® e

3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

CwunatTanFaH eHiM KONMeH BackapbinatbiH akkymynaTopnsik Gypaysil Apenb 6onbin Tabsinaasl. On Gonar,
aFalll neH NNacTUKTe, XKeHin 6eTOH MeH Kipniw kanayaa Oypruinayra keHe GypaHnaanapAabl Gypan eHrisy keHe
LbIFAPYFa apHasnfFaH.

» Byn eHim yuwiH Tek B 22 cepuansl Hilti Li-lon akkymynaTopnapblH FaHa naiaanaHbiHbI3.
» Byn akkymynatopnap yuwiH Tek C4/36 cepuansl Hilti sapaaTarbill KypbInFbICHIH NainaanaHbliHbI3.

3.3 MerTkisinim muHarb

Bypaybiw Apenb, Gyiipnik TyTKa, naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYIbIK.
OraH Koca, eHiMiHi3 YLLUiH pyKcar eTinreH xyienik eHimai Hilti opTanbiFinaa Hemece Keneci caittta Tabyra
6onaabl: www.hilti.com

3.4 Li-lon akkymynATOpbiHbIH HHAUKATOPbI

Li-lon aKkkyMynATOpbIHbIH 3apAATay Kydi >oHe KypbinfFblaarbl axaynblktap Li-lon  akkymynAaTopblHbIH
MHAMKaTOpbIHAA KepcerTinedi. Li-lon akkymMynaToOpbIHBIH 3apAA KyWiHIH KepCeTKilli eKi akkymynatopabl
6ocary TyimeciH 6acy apKbinbl kepceTinesi.

KypanabiH 6enwekTepi Cunarramachbl

4 )kapblk, AMOAbI XaHaAabl. Bapaaray Kyiti: 75 % - 100 %
3 )KapblK AMOAbl XaHaaebl. Bapsaaray ky#i: 50 % - 75 %
2 )Kapblk, AMOAbI XaHaabl. 3apaaray Ky#i: 25 % - 50 %
1 )XapblK, AMOAbI aHadbl. 3apaaray Kyiii: 10 % - 25 %

1 >KapbIK, AMOAbI XbINbIbIKTaRAbl, acnan xymeicka | 3apaaray kymi: < 10 %
AablH.

1 )KapbIK, AMOAbI XbINbILIKTARAbl, acnan XyMbICKa | AKKYMYNATOP KbI3biM KETT.
naiibiH emec.

4 )KapblK, AMOAbI XKbINbINbIKTARABI, acnan XXyMbicka | Acnan Kbi3bin KeTTi HeMece OFaH LamajaH TbiC
naibliH emec. JKYKTEME TYCTi.
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Herisri ceHnaiprilu Gacbinbin TyprFaHAa eHe Heriari CeHAiprilTi KiGepreHHeH 5 CeKyHATaH KeWiH
3apagTay AeHreiHe cypay cany MyMKiH 6onvanasl.

AKKYMYNATOPAbIH 3apAATany AeHreii MHAMKATOPbIHbIH Xapblk, AMOATAPb! XbINbIbIKTaFaH >xaraanaa
«AKaynblKTapaarsl Kemek» 6enimMiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbI3.

3.5 ApTbIK, YKTEME }aHe Kbi3biNn KeTy UHAUKATOPbI

Acnan wamaaaH ThiC XYKTEMENEPAEH XOHE Kbi3blN KETYAEH 3NMEKTPOHAbIK, KOPFaHbICMEH »abablKTanraH.
LLlamanaH TbIC YXYKTEME TYCKEH HEMEeCe Kpl3biN KETKEH XaFaanaa acnan aBTomarTbl Typae eweai. Heriari
ceHaipriwTi ibepin, kaiTagaH 6accaHbl3, KaWTaZaH KOCbIy KyTy YaKbiTbl asKTanFaHHaH (acnantblf Cyy
Ke3eHi) KeiiiH opblHAana anajbl.

4 Texum(anbm canatTamanap

41 Bypaybiw apenb

SF 6-A22
HomuHanabl kepHey 21,6 By
EPTA Procedure 01 6oiibiHWwa canmarbl, B22/8.0 akkyMynATOpbIH Koca 3,1 kr
AWHany xbingamabifbl 1. Bepinic | 0 A/MuH ... 480 A/M1H

2. Bepinic | 0 A/MuH ... 1600 A/MuH

AnHany momeHTi (ymcak 6ypaHaans! KOChINbIM Macay) 2 <50 H-m
CoKKbinap muiniri o/o

SF 6H-A22
HomuHanabl kepHey 21,6 By
EPTA Procedure 01 6oiibiHwa canmarbl, B22/8.0 akkyMynATOpbIH Koca 3,1 kr
AWHany xbingamabifbl 1. Bepinic | 0 A/MuH ... 480 A/MuH

2. Bepinic | 0 A/MuH ... 1600 A/mMuH

AnHany momeHTi (ymcak 6ypaHaanb KOChIbIM Xacay) 2 <50 H-m
CoxKbinap muiniri 28800 A/MUH
4.2 Anmanbi-canmansl acnantap yLwiH pyKcar eTinreH ayamerp
@ Wbingam TapTbiNaTbiH NATPOHHbIH KbICbily AWana3oHbl 1,5 MM ... 13 Mm
@ araw 6yprbichl (KaTThbi) 1,5 MM ... 20 Mm
@ araw Gyprbickl (Mymcak) 1,5 MM ... 32 Mm
@ metann 6yprbichl 1,5Mm ... 13 Mm
@ 6eToH//Kipniw Kabbiprana 6yprbinay (CokKbimeH Gyprbinay) 4 MM ... 12 Mm

4.3 EN 60745 ctaHaapTbiHa COMKeC aHblKTanaTbiH WYybIN Typasnbl aknapart aHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepCeTiNreH AblBbIC KbIChIMbl MEH AiPiN KOPCETKILLI CTaHAAPTTLI OMLLEY SAICIMEH OLLEHTeH
YKOHE OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH CanbiCThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaael. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3ULMAHLI anabiH ana Garanay YLiH xapanasl. BepinreH aAepeKTep aneKTp KypanablH HEriari XyMbICbIH
KepceTeai. Ananaa, erep anekTp kypansl 6acka Makcatrapaa, 6acka »ymblC acnantapbiMeH KonaaHbinca
HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaUTbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep esrewe 60nybl MyMKiH.
OcblHbIH canfapbiHaH acnanTbli GYKin XXYMbIC iCTEY Ke3eHiHAe 3KCMOo3WUWA arTapnbikTai apTybl MYMKiH.
OKCNo3uYMAHDI 18N aHbIKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iCTENTIH yaKpbIT apanbiKTapbiH
nia eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbly GYKin XYMbIC iCTey Ke3eHiHAE 3KCMo3uumA anTapnbiKTan
asatobl MyMKiH. MMaiaanaHyLbiHbl naiaa 6onatbiH LWybinaaH KeHe/HemMece AiPiNAeH KOopFay YLLiH KOCbIMLIA
CaKTblK, LapanapbiH KONAAHbIHLI3, MbICanbl: 3NEKTP KypasbiHa >KeHe anmarbl-canmanbl acnantapra
TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpPCeTy, KONnAapAblH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.

I, = B
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LLlybinAabIH SMUCCUANBIK, KOPCETKiLLi

SF 6-A22 SF 6H-A22
AMUCCHANDIK, AbIBLIC KbICBIMBIHBIH AeHreni (Loa) 73 nb(A) 84 nb(A)
ancisaik, AbIGbIC KbiCkIMbIHBIH AeHrewi (K,) 3 ab(A) 3 ab(A)
Obibbic KywiHiy aeHrei (Ly,) 84 nb(A) 95 nb(A)
Obibbic KywiHiy aeHreii 6oibiHwa gancizaik (Ky,) 3 nb(A) 3 ab(A)
Aipinaid »annbl KepceTkiLui
SF 6-A22 SF 6H-A22
MeTann 6ombiHwWwa Gyproinayra apHanfaH Aipingiy 2 m/c? 2 m/c?
3MHUCCHANDIK, KepCceTKiLi (a,p)
MeTann 6ombiHwa 6ypruinay aancisairi (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
BeToH GoiibiHILA COKKbIMEH ByprFbinayra apHanFaH Aipingix /e 4 m/c?
3MHUCCHANDIK, KOpPCeTKiLi (ay, )
BeToH GoiibiHIWa cokKbIMeH Byprbinayabiy gancisairi (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
5 Kbi3meT KepceTty
AKKYMynAaTOpAbl €Hri3y o)

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni. bypaybil aApenb abaicbi3faH icke KOCbInbIN Kanybl MyMKIH.

»  AKKYMynATOpAbl OpHAaTY angsiHaa Oypaybil Apenb eLwipinreHiHe aHe KOochkiny 6n1oKkupaTops
BenceHaipinreHiHe K3 eTKIsiHi3.

/\ ABAWNAHbI3

AnekTpnik Kayin. Kip KoHTakTinep Kbicka TyiblKTanyabl TyAbIPYbl MYMKIH.

» AKKymMynAaTopAbl canyaaH GypbiH akKyMynATOPAbIH KOHTaKTinepi MeH Gypaybill Apenbaid
KOHTaKTinepi 6acka 3arrapabliH 9CepiHe yLUbIpaManTbIHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni. AKKyMynaTop AypbiC cansiHbaraH Kesae, acnan iliHeH Tycin Kanybl

MYMKiH.

»  AKKyMynATOpAbIH TYCin KanybiH He 6acka Kayintepai 6onabipmay yLiH OHbIH acnan iliHe
Bepik opHaTbiNFaHbIH KaAaranaHbl3.

AKKyMynsaTOopAbl LWbIFapy g
By#ipnik TyTKaHbl OpHaTY XaHe peTTey 4]
Benpikke inyre apHanfaH inrekti opHaTty (KocbiMLua) o)
Mapakar any Kayni. AcnanTblH Kynaybl Ci3 »xaHe 6acka Tynranap yLuiH KayinTi xaraannap
TyAbIPYbl MYMKIH.
» KymbicTbl 6acTay anabiHaa 6engik inreri 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHia.

Inrek acnanTel 6enaikke inyre MymKiHAiK 6epeai. Benaikke inyre apHanFaH inreTi oH XaHe

CON XKaKTaH ycray YLiH opHaTyFa 6onagbl.
BypfbiHbI OpHaTYy Hemece LbiFapy B
BuT aganTtepiH/6UTTi opHaTy Hemece LWbiFapy 5|
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Byprbinay 4 6]

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any Kayni. Anmanbi-canmarnsl acnan KeHeT GyraTTansin, acnantbiy Oyiipre aybITKbin

KanybiHa 9Kenyi MyMKiH.

» AcnanTbl MIHAETTI TypAe TYTKAcbiMeH naifanaHblHb3 YKeHe acnanTbl eKi KonmeH Bepik
yCTaHbI3.

» By#ipnik TyTKaHbl 8pKaLLaH CblPTbIHAH YCTaHbI3.

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any Kayni. ACTbIHFbl 6eTTeH MaTtepuan 6eneKkTeHyi MyMKiH.
» Kopraybil Kesingipiktepai nakaanaHbiHbI3.

SF 6H-A22 6}

CoxKkbiMeH 6yproinay 4T

Bypan 6ekity
Bepinicti TaHaay
AnHany 6arbITbiH OpHaTY

3 | F

6 KyTy }aHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

6.1 KyTy }oHe TexHMKanbIK, KbI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY
AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any kayni 6ap !

» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoWblHLA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
apAaibiM aKKyMynaTopabl LWblFapbiHbI3!

Acnanka Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl )xabbiCKaH KipZi MyKUAT KETIpiHi3.

e Kenaety ofbIKTapblH KypFaK KbifWaKnNeH xannan TazanaHbi3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbi3. ElkaHaan CUnukoH KamTUTbIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbl3, MTKEHi onap nnactmacca 6esnleKTePiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

JIMTHIA-NoHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

*  AKKyMynaTopAbl Mai MeH MannarbILLTaH Tasa KyhiHAae yCTaHbI3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbi3. ElkaHaai CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH
naiaanaHbaHbI3, BMTKEHi onap nnactMacca GenLeKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.
e blnFanablH KipyiH 6onabipmaHbi3.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

¢ BapnblK Keare KepiHeTiH GenweKTepae 3akbiMAaPAbIH 6ap-KOFbIH XXaHe BacKapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbl3
JKYMBICBIH XWi TeKCepin TYPblHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAanFaH xxeHe/HeMece akaynbl 60nFaH Xaraanaa oHbl naaananyLusl 6onvanbia. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTaNblFbiHA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHe TexXHUKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapbiHaH KeiiH 6apibik KOpFaybill KypbinFbinapAabl
OpHAaTbIM, *XYMbICbIH TEKCEPIH3.

Kayincis konaaHy YyLWiH TeK TyrHycka Kocarnkbl Genliektep MeH >KymcanartbiH Martepuanaapabl
KonaaHbiHbi3. Bi3 pyKcar eTkeH Kocankbl GeneKTep, WhIFbiH Matepuangapbl MeH eHiMre apHanraH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caiTta KomkeTimai: www.hilti.group.
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7 Tacbimanpay xaHe caKTay
71 Tacbimanpay #aHe cakTay
Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !

>

>

>

>

>

OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHb!a!

AKKYMyNATOpnapAb! LbFapbIHbI3.

Acnan neH akkymynatopnapabl 6enek opaybiutapaa TacsiManaaHbi3.

AKKyMynaTopnapAbl ellKallaH yimeae TacbiMangamanbia.

AcnanTbl Hemece akKyMynATopnapAbl y3aK, yakblT TacbiManaaraH COH, onapAbl naiaanady anabiHaa
3aKbIMAaPbIHbIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIH3.

Caxray

/\ ABAWNAHbI3
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbIFaH aKKyMynATopnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !

>

>

>

OHIMiHi3Ai pAaibiM akKKyMyNATOPbIH LUbIFAPbIN &bl CaKTaHbI3!

Acnan neH akkymynatTopnapAbl MyMKIHAIMNHLLE CanKblH XaHe KypFaK KyiiHAe CaKkTaHbI3.
AKKyMynaTopnapAbl eLUKaLLaH KyH, Xblny Ke3aepiHiH acTblHAa HEMeCe aMHEK apTbiHAA CaKTamaHbI3.
Acnan neH akkymynatopnapAbl Gananap MeH pyKcaTbl XOK aZamAapAblH KOMbl XETNenTiH xepae
CaKTaHbI3.

AcnanTbl HemMece akkymynaTopnapabl
3aKbIMAaPbIHBIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIHI3.

y3aK yaKbIT CaKTaFaH COH, onapAbl naiaanaHy anabiHaa

8 AxaynbiKTapAaarbl KOMEK
Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblktap opblH anFadaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnachiHbl3.
Axaynbix, blkTuman ce6en Lewwim
Bypaybil Apenb XyMbiC AKKYMyNATOP AYPbIC canbiHOaFaH. | »  AKKYMYNATOPAb! CanblHbI3.
ictemenai.

AKKyMynaTop 3apagsl 60c. »  AKKyMynSTOpAbl anMacTbipbin,
6oc akkymynaTopasl

3apAaTaHbI3.

Bapnbik 4 »apblk anoabl

Bypaybiw Apenbre Kbicka mepsiMai | »  Heriari ceHaipriwuti 6ocartbin,

MbIMbINbI KTaVI,ClbI.

Bypaybilw Apenb }ymMbic
ictemenai.

apThIK XYKTEME TYCTi.

KaunTa 6acbiHbl3.

Kpli3bin KEeTyAeH KOpFaHbIC

Bypaybilw  Apenbai
cankplHAaThIN, >Kenaety
caHblnayblH TasanaHbi3.

1 KapbIK, Anoabl
MKbINbIKTARAbI.

Bypaybilw apenb »ymbic
ictemenai.

AKKymMynaTop 3apaasl 6oc.

AKKyMyJ‘IHTOpﬂbI anMacrTbIpbIn,

6oc akkymynaTopasl
3apAaTaHbI3.

AKKYMYNATOP TbIM CYbIK, >  AKKYMynatopAbl YCbIHbIFaH
KYMbIC TemnepaTtypacbiHa
NENiH XETKI3iHi3.
AKKYMyNATOpAbl YCbIHbINFaH
KYMbIC TemnepatypacbiHa
NENiH XETKI3iHi3.

AKKYMYNATOP TbIM bICTbIK, >

SF

COKKbIMEH BypFbinay MyMKiH
emec.

6H-A22 PetTey cakuHacbiHaarbl GyHKUUA >

AypbIC OpHaTbIIMaraH.

Petrey cakuHacbiH 4T
«COKKbIMEH  BypFbinay»
YHKLMACHIHA OPHATBIHbI3.

Heriari cenaipriw
Gacbinvaiabl Hemece
OyFatTanFaH.

OHra/conra aiHany >
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI OPTaHFbl
KyWae (tacbimangay KywiHae).

Oxra/conFa amnHany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIH COMFa
He oHFa 6achblHbI3.
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Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
Bypaybill apenbae Hemece OneKTpnik akay”nblk, » bBypayblw apenbai 6ipaeH
aKKyMynATopAa KatTbl Xblny OLLUIPIHI3, aKKyMynatopabl
nanga 6onasi. wbiFapbiHbI3 XaHe Hilti
KbI3MET KepCeTy opTasibifblHa
xabapnachblHbi3.
Bypaybllw Apenbre apTbik )XykTeme | »  KonaaHy aFaaibiH TeKCEepiHi3.
TYCTi (KOnAaHy LUeriHeH acTbl).

9 Koanere waparty

& Hilti acnanTapbl KaiTa eHaey yLUiH »xapamasl KenTereH MatepuanaapasH CaHbiH KamMTnabl. Kepere apary

anablHaa Matepuanaapabl MyKUAT cypeinTay Kepek. KentereH engepae Hilti komnanuAckl ecki acnadbiHbiaabl

KaiTa eHaey yLiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPIHI3AEH CypaHbI3.

AKKymynaTopAabl Koaere xaparty

AKKymynatopnapabl HycKaynapiaH ThiC KoAere >kapary HOTWXKeCiHAEe ras He CYMbIKTbIKTbIH  LUbIFyb

AeHcaynbikKa Kayin TeHAipyi MyMKIH.

» 3akbliMzanFaH akkyMynatopnapasl xibepyre Hemece yeHentyre 6onmainabi!

» KbIcKa TyMbIKTanyra »kon 6epMey YLUiH, KOCbINbiMAapAbl TOK OTKI30EHTiH MaTepranMeH xaybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapAbl 6ananapablH KomnbiHa XETNenTiHAeH eTin kaaere xaparbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store aykeHiHOe kazere >kapaTbiHbl3a HeMece >Keprinikti kegere >kapary
KoCinopHbIHa xadapnacblHbi3.

» OneKTp Kypanaapabl, dNEKTPOHALIK KyPbIIFbINap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TacTamaHbla!

10 OHgipyLi Keningairi

» Keninaik wapTtrapbl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbia.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauyuna

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KbMm HacToAwaTta AOKyMeHTauuA

* [lpeau BbBeXAAHE B EKCnnoatauus NpoyeTeTe HacToAwara AoKyMeHTauua. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

¢ CbbniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT W NPEAYNPEeXAeHne B HACTOALATa JOKYMEHTALUMA U BbPXY
npoayKra.

* CbxpaHaBaiiTe PHbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaraums BUHAr 3aeHO C NPOAYKTA U NpeAaBaiTe NPOAyKTa Ha
ZPYrY nnua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpenpynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenH1Te ykasaHua NpelynpexaaBsar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. WManonssar ce
CNEeAHNTE CUTHANHN AYMM:

OMACHOCT

OMACHOCT!
» OrtHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.
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A\ NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa AOBeAE A0 TeXKM TeNeCHU HapaHABaHuA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
NPEANA3IUBOCT !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 JIEKU TeNleCHU HapaHABaHUA Unu
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONMU B JOKYMEHTauuATa
B HacToAwata AOKyMEeHTaumA ce U3Non3eat CneaAHuTe CUMBONU:

Mpeau ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a excnnoaraumus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHpopmMauus

BopaseHe ¢ peunKnnpyemu matepuant

He uaxBbpnaiTe eNeKTpoypean u akyMynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLM

X)& @A

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce n3nonssar CneaHTe CUMBOSU:

E Tesu uicna npenpawjar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYaANOTO HA HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO

3 Homepauuata Bb3NponsBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBOTHUTE CTHINKK B M306pa-
YKEHWETO M MOXKE Aia Ce pasnuyasa OT paBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

6—1\ MosnuynoHHUTe HoMmepa ce usnonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
7| nerenpata B Pasgen lNpernen Ha npoaykTa

& | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneunanHo BHUMaHWe Npu padoTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnNMu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykTta ce Manonssar CneaHuTe CUMBONMU:

2 BesyaapHo npo6usare

YnapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

SS3
-]

]

Knac Ha 3awwura Il (aBoiHa usonaumn)

Np | O6opoTn Ha NpaseH xoA Npu n3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

——= | NocTofAHeH TOK

Li-lon | JIMTUEBO-NOHEH aKymynarop

M3nonssanu Tunose Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. Chonioaasaiite ykasanusata B Pasgen
Ynotpeba no npeaHasHaueHue.

Hwkora He u3nonaeaiite akymynatopa Karo yAapeH MexaHu3bM.

He octaBsiiTe akymynartopa Aa nagHe. He usnonaeaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
noBpeAeH No APYr HauMH.

Sl

v @ [
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Ypenbt noaabpra NFC-TexHonoruaTa, kKoaTo e cbBMmecTuma ¢ iOS- n Android nnatpopmu.

1.4 UHdopmauuna 3a npoaykta

Hilti npoayktute ca npeaHasHayeHW 3a NpodecHoHanHu notpebutenu u morat Aa Gbaat 0OCHy)KBaHM,

NOAOBbPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTMPAHK CamMO OT OTOPM3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. [lepcoHamsT

TpA6Ba Aa 6bAe chneuyuanHo WHCTPYKTUPAH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTU. OnUCaHUAT MPOAYKT U Herosute

npucnocobnexna mMorar Aa 6bAaar onacHu, ako Gbaar eKCnIoaTMpaHn HeNPaBOMEPHO OT HeKBanUdUUUpaH

nepcoHan unu 6bAaT U3NoN3BaHW He NO NPEAHa3HaYEHHE.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» [lpeHeceTe cepuitHuA HOMep B NpeAcTaBeHara no-gony Tabnuua. Llle umare Hyxxaa OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLyate ¢ BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
[HaHHu 3a npoaykra — ctpanuua 153

HaHHu 3a npogykTa

MpobueeH BUHTOBEPT SF 6-A22 | SF 6H-A22
Mokonenune 01
CepueH NQ

1.5 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyuTe
AMpeKTMBK 1 cTanaaptv. Konue Ha [eknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE L HaMepuTe B KpaA Ha Hactodlata
NIOKYMeHTaLuA.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKkata AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEAYMNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce ¢ BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT M MHCTPYKUuK. Hecnas-
BaHeTO Ha NpuBeAeHWTe NO-A0NY YKasaHWA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUYUHU ENEKTPUYECKU
yaap, NoXap u/Mnu TEXKW HapaHABaHWA.

CbxpaHaBaiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUWUK 32 GbAeLLM CNpaBKu.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmaiiTe pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopAABLKBLT UM HEAOCTATLYHOTO
OCBeT/NeHWe B padoTHaTa 30Ha Morar fa JOBEAAT 0 3M0MNONyKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAcHa cpefa, KbAeTo UMa rOpMMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNK Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHAT npaxose
UK U3NapeHus.

» JpbxTe Aeya u CTPaHWUYHKW nNULa Ha Ge3onacHo pascTofHWe, AOKAaTO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» WsbareaiTe aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6M, OTONNUTENHU ypeau,
Neyku U XnagunHuuu. PUCKBLT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAap Ce yBenuuasa, Korato Tanoto Bu e
323eMEHO.

» [peanassaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMKA UMUK Bnara. [POHWKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCT-
PYMEHTa yBenMyaBa pUCKa OT eNEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, ClieeTe BHUMaTeNHO AeNCTBUATA CHU M NOCTBLNBalTe pasyMHO Npu paboTta
C eneKTPOMHCTPyMeHTH. He u3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEeHU Mnu ce
HamupaTe nof Bb3AeicTBUEe Ha HapKOTHUM, anKkoxon MM MeaukameHTH. CaMo eanH MOMEHT Ha
HEBHWUMaHHWe NPY U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE [1a AoBee A0 CEePUO3HN HapaHABaHWA.

» HoceTe nuuHu NpeanasHu cpeacTsa U paboTeTe BUHArM CbC 3alMTHU ounna. HoceHeTo Ha NMuHM
npeanasHn CpPeacTBa, Kato NPOTMBOMpPaxoBa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC crabuneH rpandep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGDOHM, CNOpea BuAa M yrioTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaManaBsa pucka ot

HapaHABaHUA.
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» BHuMmaBaiTe Aa He BKJIIOUMTE HEBOSIHO €IEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KJIIOUEH, NPeau Aa ro CBbpIeTe KbM akymynartopa, npeau aa ro BAUrHeTe Unu npeHacnTe.
AKO NpU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA ObPXKUTE MPBCTA CU BbPXY MYyCKOBWUA MPEKbCBAY UM ako
CBbPIKETE BKIOUYEHWA Ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, CbLiEeCTBYBaA ONACHOCT OT 3710MonyKa.

» [Mpeau na BKNIOUMTE E€NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWNMU OT HEero BCUYKHW
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKa WAM raeyHu KNouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE Aa AoBeAe A0 HApaHABaHUS.

» Wsbareaiite Heyno6HMTe NonoxeHUs Ha TanoTto. PaboTete npu ctabunHo nonoxeHne Ha TANOTO W
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €1MH MOMEHT. TakKa LLie MOXETe 1a KOHTPOMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
no-a06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUH.

» Pa6oteTe c noaxoanwo obnekno. He paboTete ¢ LUMPOKK U ABLATKM APEXHU UAH YKPaLIEeHUA. JpbiTe
Kocara, ApexuTe U pbKaBULUTE Aaneuye oT BbPTALM ce yacTh. CBOOOAHWUTE Apexu, yKpalleHusTa
WU ObATUTE KOCK Morar a 6baar 3axBaHaTv W yBieUeHU OT BbPTALLM Ce YacTH.

» AKo morat ga 6baaT MOHTMpaHU CLOPBLKEHHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ysepere ce,
ye Te ca BKJIFOUEHHU W Ce U3NOoN3BaT NPaBUNHO. M3MNON3BaHETO Ha NPAxXOYyNOBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxoBe OMNaCHOCTH.

UsnonseaHe n o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapgaiiTe ypeaa. MsnonseaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HEeroBoTo npef-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3NON3BarTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA ANanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUNIHTO NPEKBLCBAY € NOBPeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO
HE MOXKe NnoBeye Aa ObAe BKIHOUBAH UM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa ObAe PEMOHTUPAH.

» OTcTpaHeTe aKkymynaTopa, npeau aAa npeanpyemMeTe AEMCTBUA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHagnexHoOCTUTe UNu npeau aa npubeperte ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTeparasa
0MacHOCTTa OT 3aAeUCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHE.

» CbxpaHfABaWTe Heu3non3saHW B MOMEHTa eneKTPOMHCTPYMEHTH U3BBH Aocera Ha pgeya. He
AonycKaiTe ypeabT Aa 6bae M3nonssaH OT LA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTH C HEro UK He ca NpoYenu
HacTOALYMTE MHCTPYKUMKU. Korato ca B pbUETE Ha HEOMWUTHU MOTPEOUTENM, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar a 6bAar onacHu.

» OTHacaAnWTe ce KbM eneKTPOUHCTPYMEHTUTE rpunnueo. [lposepaBaiTe Aanu nNoABUMKHUTE ene-
MEHTH (pYHKLUHUOHMPAT Ge3ynpeyHo M He 3aKNUHBaT, Aanu MMa CUyneHW WAW NOBPEefeHW YacTH,
KOMTO HapyluaBaT $GYHKLUUTE Ha enekTpouHCcTpymeHTa. MNpeau aa usnonseate ypeAa, npeaante
noBpeAeHUTE YacTHU 3a PEMOHT. MHOrO OT 3M10MONYKUTE CE Ab/KAT Ha NOLIO NOAABPKAHU ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» [loaabpmanTe pemeluTe MHCTPYMEHTH BUHar gobpe 3atoueHu u unucTu. [Jobpe noaabprkaHute
pPeXeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PBOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnon3seaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrNacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKLUUN. CboBpasnBaiiTe ce U C KOHKPEeTHUTE PaBOTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTHUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT u3BbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LENu, PasiuyHu oT
npeaBuAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE 4O OMNACHU CUTYaLUH.

UsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apemaanTe akymynaTtopuTte camo C Npenopb4YyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTponcTsa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 32 OnpeAeneH BMA akyMynaTopu, CblLUecTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce M3non3Ba C APYyru akymynaropu.

» MUsnonseaiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpebarta Ha Apyr1 akymynatopu Moyke Aa [oBeJe A0 HapaHABAHWA U OMACHOCT OT Nnoxap.

» CobxpaHABaWTe HEUM3NON3BaHUTE aKyMynaTopu Aanedye OT Knamepu, MOHETH, KNOUOBE, NMUPOHM,
BMHTOBE WAM ApPYrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil Kato Te MoraT Aa NPeAusBUKaT KbCo
CbeAMHEHWE B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbeAMHEHME B KOHTaKTUTE Ha akymynatopa Mo)e Aa ce
nosyyar MsrapaHuUa WK Aa Bb3HUKHE noxXkap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NOfi3Ba HenpaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa usnese TeyHocT. MUsbsareaite
KOHTaKT C Te4HocCTTa. Manusawara oT akymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUUUHU KOXKHU pasapasHeHus
Unu msrapanusa. Tpu cryyaeH KOHTaKT NPOMMIATE MACTOTO C BoZa. AKO TEYHOCTTa nonagHe B ouwTe,
noTbpceTe AOMBAHUTENHO NeKapcKa NOMOLL,.

CepBu3upaHe

» PeMOHTBT Ha eneKTpoMHCTpyMeHTa Bu Tpabea aa ce u3BbpLIBa caMO OT KBanuduUUpaHu cre-
LManUCTU U CaMo C OPUTMHANIHK pPe3epBHU YacTU. [10 TO3M HAYMH Ce rapaHTMpa CbXpPaHeHue Ha
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.




2.2 JonbnHUTEeNHU ykasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha pabota

» MsnonasaiTte NpoayKTa camo B TEXHUYECKU U3MPABHO CbCTOAHME.

» HwKora He U3BBbPLUBAITE MaHUMyNauuM UM NPOMEHH NO ypeaa.

» MasnonaBaite JOCTaBeHWUTe 3a€AHO C ypeaa AOMbIHUTENHU PBKOXBATKK. 3arybata Ha KOHTPON MOXe Aa
AoBeAe [0 HapaHABaHUA.

» BuHaru apbiKTe ypeda 3apaBo C ABe pble 3a NpeaBMAEHUTE 3a LenTa pbKoxBatku. [MoaabpikaiTte
PaKOXBATKUTE CYXU U UUCTHU.

» MUsbareaite aonupa Ao BBPTALLM CE YaCTW - OMAaCHOCT OT HapaHsaBaHe!

» [pu exkcnnoarauus Ha ypeda HOCeTe MOAXOAALLM 3ALUMTHU OuMUna, 3aliMTHA KacKa, aHTU(POHH, 3aLUUTHM
pPBbKaBULUM M NEKa MacKa 3a AuxaTesnHa sawmra.

» [pu noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLLUMTHW PbKaBWLM. JONMPbT 4O CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXXe
Aa aoseae [0 NOPE3HW PaHu U U3rapsaHus.

» ManonaBaiTe 3awmta 3a ounte. OTNOMKUTE OT Matepuana Morat Aa HapaHaT TANOTO U OUUTE.

» [pean HauyanoTo Ha paboTHUA MPOLEC CE OCBEAOMETE 3a CTENEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALYMA Ce NpU
pabota npax. M3nonasaite NPOMULLNEH NPAXOYNOBUTEN C OPULNANHO Pa3PELLIEH KNAC Ha 3aLuTa, KOUTO
0TroBaps Ha MeCTHWUTe Hapeabu 3a sawuTta Ha padotewmre OT npax. [lpaxoBe OT Marepuand, Kato
cbabpKaLia onoso 60A, HAKOM BMAOBE AbpBECHHA, BETOH/3naapus/ckana, KoUTo CbhaAbPKaT KBapL U
MWHepanu, KakTo 1 MeTanu, Morat Aa 6baat BpeiHu 3a 3ApaBeTo.

» Torpwxerte ce 3a A06POTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO M MPU HY)XKAA HOCETE MacKa 3a AuxaresnHa
3almMTa, KOATO € MOAXOAALa 3a CbOTBETHUA npax. [lpu AONMp WNWM BAMIWBAHE Ha npax morar Aa
Bb3HWKHAT anepruyHu peakuun w/mnu 3abonsBaHuA Ha AWXaTenHuTe MbTUla Ha NoTpeduTens unu Ha
HamupalyuTe ce B 6nM30CT nivuya. HAakou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 i ByK, ce cuuTar 3a KaHLEPOreHHH,
oco6eHo B KOMGMHauuMA ¢ Ao6aBku 3a AbpBOOOPaboTKa (XpomMar, CpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha AbpPBECHHA).
AsbecTocbabprKawmaT marepuan Tpadea aa ce o6padoTsa camo OT CreumanucTy.

» [paBeTe paBoTHM Naysu M yNpaXkHeHWA 3a noAoGpsBaHe Ha KPbBOOOpALIEHMETO B npbeTute. [Mpu
npoabmKUTENHa padoTta BUOpaumuTe Morar Aa NPeansBUKaT HapyLIEHUA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTeMa B o6nacTra Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» [pean HauanoTo Ha paboTHUA NPoLEC NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 38 CKPUTH ENEKTPUUYECKM NPOBOAHNLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO nexxalyure MeTanHv enemMeHTH Ha ypeaa Morar 4a NPUUMHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako no HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKONPOBOAHMK.

FPUKNUBO OTHOLUEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

»  UBK/IIOYETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA HE3a0aBHO, aKO MHCTPYMEHTBLT B10KMUpa. YpeabT MOXKe Aa Ce OTKIIOHU
HacTpaHu.

» [peaw aa ceanuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, U34aKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

23 TPUIKNMBO OTHOLLUEHME KbM aKyMynaTopyu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuyuanHute HOPMAaTMBHW pasnopelbu 3a TPaAHCMOPT, CbXPaHEeHWe M eKcnnoatauus Ha
NINTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

» [JlpbKTe akymynatopute Aanede OT BUCOKM TemnepaTypu, NpAKa CiibHYeBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynartopuTe He TpabBa Aa ce pasrnofbasat, CMauykear, Aa ce Harpasar Haa 80°C unu aa ce usrapsr.

» He u3nonssaiTte Wn He 3apexaaiTe akyMynartopu, KOUTO ca 6unu yaapeHu, nagHanu ca oT BUCOYUHA
noBeye OT eAMH MeTbp UK ca Bunu NoBpeAeHU No APYr HauuH. B To3un cnyyait BUHaru ce cBbp3Baiite ¢
Bawwus Hilti cepBus.

» AKO akymynatopbT € MHOrO ropeLly Ha nunaHe, Toi MoXke Aa uma aedekt. [loctaBete npoaykra Ha
HesananMmo MACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumMu Matepuand, KbAeTo Toh Moxe Aa Gbae
HabntoaaBaH, U ro ocTaBeTe fa ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebp3Bsaiite ¢ Bawua Hilti cepsus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

3aBbpralla ce CTpaHWyHa pbKoxBaTka
MatpoHHuK (6bp3osararaLy
NaTPOHHUK/LLIECTOBIMAHO FHE3A0)
Perynupaly npbCTeH 3a BbPTALL MOMEHT U
QYHKLKA

Kntou ¢ aBe ckopoctu

MpeBkntouBaten 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6nokMpoBKa CcpeLLy BKItoUYBaHe

KomaHnzeH Kntou (C eneKTpoHeH perynartop Ha
o6opotuTe)

PbKoxBaTka ¢ raceHe Ha Bubpauuute
OcBetnenune

Kyka 3a konaH (onuus)

Akymynatop

MHAMKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U
rpeLuKa (MMTMeBo-MOHEH akyMynatop)

ByToH 3a ocBOOO)KAABaHE C AOMbHUTENHA
PYHKUMA AKTUBMPaHE Ha MHAMKaLMATA 3a
CbCTOfHME Ha 3apexaaHe

® 00EER @ PO ® e

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPEACTaBnABa aKkymMynaTopeH NPOOGUBEH BUHTOBEPT C PBYHO 3alBWXKBaHe. ToM e
npeAHasHayeH 3a NpobuBaHe B CTOMaHa, AbPBO W NNAcTMack, ek GETOH U 3uAaPUA, KaKTO W 3a 3aBHUBaHe 1
OTBMBAHE Ha BUHTOBE.

» 3a TO31 NPOAYKT M3nonasaiTe caMmo NUTUeBO-HOHHUTE akymynaTtopu Ha Hilti ot Tun B 22.
» 3a Tean akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHuTe yctpoictaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 O6em Ha gocTaBkara

NpoBVBEH BUHTOBEPT, CTPaHMYHa PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a ekcrnoaraums.
Jpyrn cuctemHn npoaykTti, paspelueHn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Lientsbp Ha Hilti unu
oHnanH Ha: www.hilti.com

3.4 WUHaukaTop Ha NUTUEeBO-WOHHUA aKymynaTrop

CbCTOAHMETO Ha 3ape)xaaHe Ha NUTMEBO-MOHHUA aKkymynaTtop U CMyLLeHWATa B ypeJa ce CUrHanuaupar ¢
MHAMKaTOpa Ha NUTUEBO-MOHHUA akyMynaTtop. CbCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe Ha IMTUEBO-UOHHUA akyMynaTop
Ce WHAMKMPA CNeA HAaTUCKaHe Ha eAMH OT ABaTa ByToHa 3a OCBOGOXKAABAHE Ha akymynatopa.

CbcTofiHne 3HaueHue

4 cBeToavMoaa CBETAT. CbcTofAHue Ha 3apexaaHe: 75 % 1o 100 %
3 cBeToaMoAaa CBETAT. CbcrofiHve Ha 3apexaaHe: 50 % ao 75 %
2 cBeToavoaa CBeTAT. CbcTonHWe Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 50 %
1 cBeTtoanoa cesetu. Cbcronanue Ha 3apexaaHde: 10 % ao 25 %
1 cBeToaAMoA Mura, ypeabT € B rOTOBHOCT 32 pa- CberofAHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %

6ora.

1 cBetoaMoa mMura, ypeabT He € B FOTOBHOCT 3a AkymynatopbT e nperpsan.

pabora.

4 cBeToaMoaa MurarT, ypeabT He € B FOTOBHOCT 32 | YpeldbT € NpeToBapeH Unv e nperpan.
pabora.
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Mpu 3aneicTBaH KOMaHAEH KMo4 M A0 5 CeKyHAM cnel ocBOOGOXAABaHE Ha KOMAaHAHWA KoY
NPOYMTAHETO Ha AaHHWTE 32 CbCTOAHUETO HA 3apEXKAaHE CTaBa HEBb3MOXKHO.

Mpv MurawyM CBETOAMOAM Ha MHAMKAUMATA 3a CbCTOAHWE Ha 3apeXxJaHe Ha akymynatopa, Mons,
cbbnioaasaiiTe ykaszanvata B Pasgen MomoLy npu HanMume Ha CMyLLeHus.

3.5 UHaMKauuA 3a npeToBapBaHe U NperpABaHe

YpeasT e 0BopyaBaH C eNeKTPOHHA 3aluTa OT NpeToBapBaHe W 3alyuTa ot nperpasaHe. Mpu npetosapsaHe
WK NperpaBaHe ypeabT Ce M3KoYBa aBTOMATMYHO. AKO KOMAaHAHWAT KoY ce 0CBOGOAM U Ce HaTUCHe
OTHOBO, MOXXe Aa Ce Nosyuu 3abaBaAHe NpW BKIOUYBAHE (Ppasu Ha OXNaxkaaHe Ha ypeaa).

4 TexHUUYEeCKU AaHHU

4.1 MNpo6ueeH BUHTOBEPT

SF 6-A22

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 Ve
Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 BknrounTenHo akymynatop B22/8.0 3,1 kr
O6opoTtn 1-Ba cko- | 0 06/MHH ...

pocTt 480 06/MmuH

2-pa cko- | 0 06/MuH ...

poct 1 600 06/MuH
BLPTALY MOMEHT (MeKO YNTbTHeHHe 3a pe36oBo CheauHeHue) % <50 H-m
Bpo# yaapu */*

SF 6H-A22

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 Vpe
Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 BkntountenHo akymynatop B22/8.0 3,1 kr
O6opotn 1-Ba cko- | 0 06/MUH ...

pocTt 480 06/mMuH

2-pa cko- | 0 06/MuH ...

pocTt 1 600 06/MuH
BbpTALY MOMEHT (MEKO YNiTbTHEHHe 3a pe360BO CbeauHeHuHe) 2 <50 Hm
Bpown yaapu 28 800 06/MUH
4.2 JlonycTim anameTbp 3a CMEHAEMH UHCTPYMEHTH
@ IOnana3soH Ha 3aTAraHe 6bp3osaTaraly NaTPOHHUK 1,5MM ... 13 Mm
@ Cepeano 3a AbpBo (TBbPAO) 1,5 MM ... 20 Mm
@ Cepeano 3a AbpBO (MEKO) 1,5 MM ... 32 Mm
@ Cepeano 3a metan 1,5 MM ... 13 Mm
@ NpobusaHe B 6eToH/3uaapua (yaapHo npobusate) 4 MM ... 12 MM

4.3 UHbopmaymna 3a Wyma U CTOWHOCTU Ha BuGpaynuTe, usmepeHu cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbHC CTaHAAPTU3UPaH METOZA Ha U3MepBaHe U Morat Aa Gbaar W3non3sBaHu nNpu
CpaBHABAHETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOAALLM W 3a NpelBapuUTenHa OLeHKa Ha HaToBapBaHETO
oT TpenTeHus. NocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NMPUIIOXEHWA Ha ENIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOoN3Ba 3a APYrv NPUIOXKEHNUA, C PA3NIMUHA CMEHFEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeaocTaTbyHa MOAAPBKKA, B AAGHHUTE MOXE [la MMa OTKIOHeHMA. ToBa MOXKe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 Lienusa Nepuoa Ha excnnoartauus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
oT BUOpaLmK TpABBa Aa ce B3eMaT NPeABMA U NEPUOAMUTE, B KOUTO YPEABLT € U3KIIoUEH Uik paboTu, HO He
e B peanHa ekcnnoarayua. ToBa MOXXe 3HAUYMTENHO Aa Hamanu HatoBapBaHETO OT TPenTeHuA Npes Lenua
nepuoz Ha exkcnnoarauus. Onpezaenete AOMbIHUTENHU MEPKHM 32 6e30MacHOCT C Len 3awuTa Ha padoTeLymus
cpeLly Bb3AeNCTBUETO Ha 3BYKa W/Mnn BUOpauunTe, Kato Hanpumep: MoaAapbKKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHT U1
CMEeHAEMM MHCTPYMEHTH, NoAABPKAHE Ha TONAU pble, OpraHnsauma Ha paboTHU NPOLECH.
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CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCUU

SF 6-A22 SF 6H-A22
EMHUCHOHHO HHBO 3BYKOBO HansraHe (L,,) 73 nB(A) 84 nB(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKoBa mowHOCT (L) 84 nb(A) 95 nb(A)
OTKNOHEeHHUe NpPY HUBO Ha 3BYKOBa MoLHOCT (Ky,,) 3 ab(A) 3 ab(A)
06wwm cTOMHOCTH Ha BUGpayunTe
SF 6-A22 SF 6H-A22
EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauyunTe npu npobusaHe B metan | 2 M/c? 2 m/c?
(anp)
OTKnoHeHue npu npobusae B metan (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpaymuTe Npu yaapHo npobusaHe | */¢ 4 m/c?
B 6eToH (ay,p)
OTKNOHeHHe Npu yaapHo npobusaxe B 6eToH (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
5 Exkcnnoarauun
MocTaBAHe Ha akymynaTtop D)

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
OnacHocT ot HapaHfABaHe. |-|p06VIBHVIF|T BUHTOBEPT MOXe Aa 6‘b£le BK/TKOYEH NO HEBHUMAHUE.

» [lpeaun aa nocrasute akymynatopa, ce yBepere, ye I'IpOéMBHMHT BUHTOBEPT € MU3K/IH0YEH U
GHOKMpOEKaTa cpeLly BKNKoYBaHe € aKTtuBMpaHa.

/\ NPEONA3NUBOCT
Enel(Tpmlech OnNacHOCTH. 3aM‘bpceHMTe KOHTaKTU Morart a npean3BuKat KbCO Cbe4UHEHUE.

» [peawn pa noctasuTe akymynatopa, Ce YBepeTe, e KOHTaKTUTe Ha akyMynartopa U KOHTaKTUTe
Ha NPOBMBHUA BUHTOBEPT HE Ca 3ambiHEHU C YyXAMW Tena.

/\ MPEONA3NIUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. Ako aKymMynatopsT He € NoCTaBeH NpaBuiHO, TON MOXKe Aa ns-
naaHe.
» [lpoBepeTe CTABMHOTO NONOXKEHUE HA akyMynaTopa B YPeaa, 3a ia He MOXe Aia U3najHe 1 aa
3acTpalum KakTo Bac, Taka n apyru xopa.

UsBamaaHe Ha akymynaTtop

MoHTaM M HacTPOMKa Ha CTPaHWYHa PbKOXBaTKa

OB ]

MoHTHpaHe Ha KyKa 3a KonaH (onyMoHanHo)

/A NPEOYNPEXAEHWE
OnacHocT OoT HapaHfABaHe. [lagHannAT ypea MoXe Aa M3N0XKKU Ha onacHocT Bac v apyru nuua.
» [peawn Aa 3anouHeTe paboTa, NpoBepeTe Aanu KyKaTta 3a KonaH € 3paBo 3aKkperneHa.

C KyKaTta 3a KONnaH MOXXeTe [la 3aKpenuTe ypeaa 3a KonlaHa no npoAb/HKeHUe Ha TANOTO.
KyKaTa 3a KonaH Moxe Ja 6bae MOHTUPaHa 3a HOCeHe OT AACHaTta Unu naeata CTpaHa.

MocTaBAHe unu u3BaxaaHe Ha cepeano

| B

MocTaBAHe unu M3BaxaaHe Ha aganTep 3a HaKpPanHULU/HaKPaWHUK

Sl
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Mpo6usane % 6]

/A NPEAMA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. CMeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXke Aa 6nok1pa BHe3arnHo 1 Tosa Aa
AoBeAe 10 OTKIOHEHWe Ha ypeaa BCTPaHM.

» M3nonseaiiTe ypeaa CcbC CTpaHWYHaTa PbKOXBATKa M BUHATM rO APBXKTE 3APABO C [BE pbLe.
» BuHaru xBawjaiite ctpaHMuHaTa pbKOXBaTKa OTBBH.

/\ NPEAMNA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHaBaHe. OT OCHOBaTa MOXXe Aa Ce OT4ynu Matepuan.
» WUsnonsgaiite 3awmTa 3a ouuTte.

SF 6H-A22 6]

YnapHo npo6usane 4T

3aBUHTBaHe

U36op Ha ckopocT

3| | Fa

HacTpoiika 3a AACHO/NABO BbpTEHE

6 O6cnymBaHe M noaApbKKA

6.1 O6cnyxBaHe U noaApbKKa

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru nsBaxaaiite akymynaropa npeau Bcska AEMHOCT No obCny)BaHe 1 noaapbKKal

Ipvxu 3a ypena

* OtcTpaHABaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbpPCABAHMA.

* [louncTBaiiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM CBC CyXa YeTKa.

* [louncTBaWTe KOpMyca camo C NIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssaiTte npenaparu 3a NOYNCTBAHE CbC
CWIMKOH, Thil KaTo Te Morat Aa yBpPeAAT NnacTMacoBuTeE YacTu.

TpUKK 32 NUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu

* [lopabpxaiiTte akymynatopa NoyncTeH OT Macna 1 CMasky.

* [louncTBawnTe KOpMyca camo C fIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssainTte npenaparu 3a NO4UCTBAHE CbC
CWIMKOH, Thil KaTo Te MoraT Aa yBpeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

* He ponyckaiite NpoHUKBaHe Ha Bnara.

Moaapbika

* PenoBHO npoBepaABanTe BCUUYKM BUAMMMW HAaCTH 3a HaMUUEe Ha NOBPEAM, @ ENIeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO PyHKLUMOHUPaHE.

* He pabotete C npoayKta npu HanuuMe Ha MOBPEeAW W/MAKM CMyLLeHUA BBB dyHKuuuTe. HesabaBHO
npeaasaite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU MO 0BCNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPANHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 nposepeTe QyHKUUUTE.

3a 6esonacHa paboTa n“3nonssaiTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YaCTh U KOHCYMaTUBU. Paspeluernte
OT HacC pes3epBHM YaCTU, KOHCYMATUBM M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluma npoaykT e Hamepute BbB
Bawma Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group.

7 TpaHCNopT U CbXpaHeHue

71 TpaHcnopT U cbXxpaHeHue
TpaHcnopTt

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
HeBonHO BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawwute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!
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» MU3Bapete akymynaropa.

» TpaHcnopTupaiTe ypeaa u akyMynatopute onakoBaHW NOOTAENHO.

» He TpaHcnopTtupaiTe akyMmynatopute B HACUMHO CbCTOAHKE.

» Cnea npoAbMKUTENHO TpaHCMOPTUpaHe Npeau ynoTpeba npoBepsABalTe ypeda WM akymynatopute 3a
noBpeau.

CbxpaHeHue

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHa noBpeaa, Abnikaiya ce Ha AePEeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopw !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Balumte npoayktu 6e3 noctaBeHn akymynaropw!

» CbxpaHaBaiiTe ypesa 1 akyMynatopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyX0 W MPOXIaaHo MACTO.

» HuKora He CbxpaHABalTE akyMynatopuTe Ha CbHLUE, BbPXy OTOMIUTENHW Ypeau WiaW 3ah CTbKna Ha
npo3opuy.

» CbxpaHaBaiiTe ypesa 1 akyMynatopure Aaned oT A0CTbNa Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHH uLa.

» Cnea NpoABbMKUTENHO ChXpaHeHWe nNpeav ynotpeba npoeepaBaiTe ypeaa v akyMynatopuTe 3a noBpeau.

8 MomoLy npy1 HanuuyMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYEeHU B Tabnuuata MM Kouto Bue camm He MoxKeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETe ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

CmyLyeHue Bb3MOXHa NnpUUMHa PeweHue
MPOBUBHUAT BUHTOBEPT HE AKyMynatopbT e nocTaseH Henpa- | » [locTasete akymynaropa.
(bYHKUMOHMPA. BUITHO.

AKyMynaTopbT € paspeaeH. » CwmeHeTe akymynaropa v sape-

AeTe U3ToLeHna akymynaTtop.

Bcuukm 4 cBetoanona murat. | YAapHUAT BUHTOBEPT € NpeToBa- » OcBoboaeTte KOMaHAHUA KoY
PeH 3a KpaTKo Bpeme. 1 OTHOBO ro 3aaencTBainTe.

MPOBUBHUAT BUHTOBEPT HE
bYHKUMOHMPA. 3awyuTa cpelly nperpasaHe » OcraBete NPOBUBHUA BUHTO-
BEPT Aa Ce OXnaau 1 noyucTete
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPMU.

1 ceBeTtoanoa mura. AKymynatopbT e paspeneH. » CwmeHeTe akymynaropa u 3ape-
ZeTe U3TOLLEHUA akymynartop.

MPOBUBHUAT BUHTOBEPT HE

®YHKLMOHMPA. AKyMynaTopbT € TBbPAE CTyAEH. » Temnepupaiite akymynaropa
[0 npenopbyaHata paboTHa
Temneparypa.
AKymMynatopbT e TBbpAe ropety. » Temnepupaiite akymynaropa
[0 npenopbyaHara paboTHa
Temneparypa.
SF 6H-A22 ®yHKUMATa Ha perynupaluua npbe- | »  ocTaseTe perynvpatynsa npbe-
TEH HE € HAaCTpOeHa NPaBUITHO. TEH Ha ¢yHKuMA "YaapHO npo-
YnapHoTo npobusaHe e He- 6uBare " 4T.
Bb3MOXHO.
KomaHAHWAT KNty He MoXke MpeBKntouBatenar 3a AACHO/MABO | » HatucHeTe npeBkntouBaTens 3a
[la ce HaTUCHe, pecr. e 6no- | BbpTEHE e B CPEAHO NONOXEHUE AACHO/NABO BbPTEHE B MOCOKa
KupaH. (TPaHCNOPTHO NONOXKEHKE). HanABO UM HAAACHO.
MPOBUBHUAT BUHTOBEPT UK Enextpuuecka nospena » HesabaBHO M3KnOuETE NPO-
aKyMynaTopbT ca CUIHO Har- 61BHMA BUHTOBEPT, U3BadeTe
petu. aKymynaropa U ce CBbpeTe
cbc cepBua Ha Hilti .
MpPOBUBHUAT BUHTOBEPT € NpeTo- » [posepeTe Bawara obnact Ha
BapeH (MpemuHara e rpaHuuara Ha NPUNOXEHHE.
NPUNOXKEHHE).
9 TpeTupaHe Ha oTnaabuun

Ypeaute Ha ET,? Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuany 3a MHOrokparHa ynoTpeoa.
lMpeanocraska 3a MHOFOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBWIIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
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Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KnUeHTU
1nu Baluma TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.
U3xebpnaHe Ha akymynaTopu

[Mopaan HenpaBMNHO U3XBBPNAHE HA aKyMyNnaTtopu MOXe Aa Bb3HWKHE ONacHOCT 3a 34PaBeTo NP1 U3Nu3aHe
Ha ra3oBe UM Te4HOCTU.

» He pocrassiite unun He usnpatlanTe noBpeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEANHEHNA.

» U3xBbpnaiiTe akyMmynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Aa He Morart Aa nonazaHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwwa Hilti Store nnu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa kKoMnaHua 3a ynpasne-
HMe Ha oTnagbuuTe.

» He u3xBBbpnA1TE ENneKTPOUMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

10 lFapaHuuAa Ha npousBoauTENsA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBUA, MonA, o6bpHeTe ce kKbM Bawma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceasta documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/] PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca réniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

I, =
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Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X3 &

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda

=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

* | produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

2 Gaurire fara percutie

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

N\ 3
—'

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

Aparatul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

14 Informatii despre produs

Hilti Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul descris si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastré sau la centrul de service.
Date despre produs — Pagina 162

Date despre produs

Masina de gaurit si insuru- | SF 6-A22 | SF 6H-A22

bat
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Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevi, sisteme de incalzire, sobe
si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electricd creste riscul
de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electricd. Nu folositi nicio sculad electrica daca sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in
care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice
» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.
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» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Tnléturati acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a schimba accesorii sau
de a pune masina de-o parte. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabila a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de
natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. in cazul contactului
accidental, spélati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
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in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacd in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electricd imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Magina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

23 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-1 s& se riceasca. In acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului 1]

Maner lateral rabatabil

Mandrina (mandrina cu strangere
rapidd/adaptor hexagonal)

Inel de reglare pentru cuplul de rotatie si
functie

Comutator cu doua trepte

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)

Méner cu amortizare anti-vibratii

Lumini

Agaétatoare de centura (optiune)
Acumulator

Indicatorul starii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Tasta pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare

® GPEEO @ G ® 6

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de gaurit si insurubat cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori.
El este destinat gauririi in otel, lemn si material plastic, beton usor si zidarie, precum si introducerii prin
rotatie si desfacerii suruburilor.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.
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3.3 Setul de livrare

Masina de gaurit si insurubat, maner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti sau
online la: www.hilti.com

3.4 Indicatia acumulatorului Li-lon

Starea de incércare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la aparat sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incércare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % péana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 25 % pana la 50 %
1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % péana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent, masina este pregatitd | Starea de incarcare: < 10 %
de functionare.

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este pre- Acumulatorul este supraincalzit.
gatita de functionare.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.
pregatita de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului starii de incarcare a acumulatorului se aprind intermitent, va rugadm sa
consultati indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.5 Indicatorul de suprasarcina si de supraincalzire

Masina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina si cu protectie la supraincalzire.
In caz de suprasolicitare sau de supraincalzire, masina se deconecteaza automat. Daca se elibereaza
comutatorul de comanda si se apasa din nou, se pot produce intarzieri de conectare (fazele de récire a masinii).

4 Date tehnice

4.1 Masina de gaurit si insurubat

SF 6-A22
Tensiunea nominala 21,6 Vg
Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv acumulator B22/8.0 3,1 kg
Turatie Treapta 1 | O rot/min ... 480 rot/min

Treapta 2 | O rot/min ...
1.600 rot/min

Cuplu de rotatie (insurubare in material moale) 2 <50 Nm
Frecventa de percutie /e
SF 6H-A22
Tensiunea nominala 21,6 Vg
Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv acumulator B22/8.0 3,1 kg
Turatie Treapta 1 | O rot/min ... 480 rot/min

Treapta 2 | O rot/min ...
1.600 rot/min

Cuplu de rotatie (ingurubare in material moale) 4 <50 Nm
Frecventa de percutie 28.800 rot/min
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4.2 Diametrul admisibil pentru dispozitive de lucru

@ interval de strangere mandrina rapida 1,5mm ... 133 mm
@ burghiu pentru lemn (dur) 1,5mm ... 20 mm
@ burghiu pentru lemn (moale) 1,5 mm ... 32 mm
@Burghiu pentru metal 1,5mm ... 133 mm
@ gaurire in beton/zidarie (gaurire cu percutie) 4mm ... 12 mm

4.3 Datele privind zgomotul si valoarea vibratiilor determinate corespunzator EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masurd si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot s& difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care masina este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 84 dB(A) 95 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
SF 6-A22 SF 6H-A22
Valoarea emisiei vibratiilor pentru gaurire in metal (a,p) 2 m/s? 2 m/s?
Insecuritatea la gaurire in metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valoarea emisiei vibratiilor pentru gaurire cu percutie in beton | ¢/* 4 m/s?
(anp)
Insecuritatea la gaurire cu percutie in beton (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Modul de utilizare
Introducerea acumulatorului o}

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Masina de gaurit si ingurubat poate porni involuntar.

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca masina de gaurit si insurubat este
deconectata si siguranta impotriva conectarii este activata.

/\ AVERTISMENT
Pericol de natura electrica. Murdérirea contactelor poate duce la scurtcircuit.

» Asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele masinii de gaurit si ingurubat nu
exista corpuri strdine, inainte de a introduce acumulatorul.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Daca acumulatorul nu este introdus corect, el poate cadea.

» Controlati asezarea sigura a acumulatorului in aparat, pentru ca el sa nu cada si sa nu
pericliteze persoana dumneavoastra sau alte persoane.

Extragerea acumulatorului 3]

DT
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Montarea si reglarea manerului lateral
Montarea agatatorii de centura (optional)

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare. O masina care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte per-
soane.

» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agatatoarea de centura este fixata sigur.

Y

O]

Cu agatatoarea de centura, puteti fixa masina pe centura, in pozitie lipita de corp. Agata-
toarea de centura poate fi montata pentru purtare pe dreapta si stanga.

Introducerea sau extragerea burghiului

Introducerea sau extragerea adaptorului pentru capete de insurubat/capului de insurubat

Gaurirea %

oo i O]

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc si, ca urmare, poate devia
masina in lateral.

» Utilizati intotdeauna aparatul cu manerul lateral si tineti-l ferm cu ambele méini.
» Tineti intotdeauna manerul lateral in exterior.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Din materialul de baza pot sari agchii de material.
» Utilizati o aparatoare pentru ochi.

SF 6H-A22 @

Gaurirea cu percutie 4T

Insurubarea
Selectarea treptei de viteza

[OI~NINO]

Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga

6 ingrijirea i intretinerea

6.1 Ingrijirea si intretinerea

(/| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea aparatului

 Indepértati cu precautie murdéria aderenté.

« Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

¢ Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

« Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

¢ Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Evitati patrunderea umiditétii.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Sl
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7 Transportul si depozitarea

741 Transportul si depozitarea
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Transportati magina si acumulatorii ambalati individual.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupéd o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Masina de gaurit si ingurubat | Acumulatorul nu este introdus co- | » Introduceti acumulatorul.
nu functioneaza. respunzator.
Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Toate 4 LED-urile se aprind Masina de gaurit si insurubat este | » Eliberati comutatorul de co-

intermitent. suprasolicitata pe o durata scurta. manda si actionati-I din nou.
Masina de gaurit si ingurubat | Protectia la supraincalzire » Lasati masina de gaurit si
nu functioneaza. ingurubat sa se raceasca si

curéatati fantele de aerisire.

1 LED se aprinde intermitent. | Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Masina de gaurit si ingurubat
nu functioneaza. Acumulatorul este prea rece. » Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

Acumulatorul este prea fierbinte. » Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.
SF 6H-A22 Functia nu este reglata corect la » Pozitionati inelul de reglare
inelul de reglare. pentru functii pe functia "Gaurire
Géqrir_’e}a cu percutie nu este cu percutie" 4T.
posibila.
Comutatorul de comanda nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv stanga este in pozitia centrala (po- dreapta/ stanga spre stanga
este blocat. zitia de transport). sau dreapta.

DT
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Avarie Cauza posibila Solutie

n masina de gaurit si insuru- | Defect electric » Deconectati imediat masina de
bat sau acumulator are loc o gaurit si insurubat, extrageti
dezvoltare intensa de caldura. acumulatorul si solicitati asis-

tenta la centrul de service Hilti

v

Masina de gaurit si insurubat este Verificati cazul aplicativ al
suprasolicitata (limita de aplicabili- dumneavoastra.
tate este depasita).

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

i » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam s& va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.

MpwToTUTEG 08NYiEG XpRONG

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKIN TEKUNPion

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIGBAATE TNV TOPOUCH TEKUNPIWON. AroTeAei mpolmoBean yio
COPOAT EPYOCIO KOI IMPOCKOTITO XEIPIGHO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TXPOUCH TEKUNPIWAON KO OTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTIAN UOVO WO pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Eme&rjynon cuppBoAwv

1.2.1  Ynodeiteig mpoesidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinong mpoeIdomololy amd KIVOUVOUG KOTX TNV EQYXOIx e TO TIPOIOV. Xpnoiyo-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIoruavVONG:

KINAYNOZX !
> To pioe Gueoa eTmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTneOPo TPAUPATICUO.




;J NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKivOUVn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnynoel o€ GoBapo 1) BavaTneopo TPAUUATIOUO.

/\ NPOZOXH

NPOZOXH !

» Mo pioe mBavov EMIKIVOUV KOTGROTOON, TTOU EVOEXETOI VoL 08NYNoel 0 eEAAPPU TPOUNATIONO 1 UNIKEG
{nuigs.

1.2.2 ZUpBoAa oTnV TEKPNpiwon
TNV MoPoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTaI T akOAOUB GUHBOAX:

@ Mpiv a6 Tn xpron SiaB&aoTe TIg 0dnyieg Xxprnong
ﬂ Yriodei&elg xpriong kou &AAEG XPrioIUES TTANPOQOpIES

)

g:.’;

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

i Mnv TET&TE T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWV GITOPPIUUATOV

1.2.3 ZUpBola o€ EIKOVEQ
2TIG IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI TX GkOAOUB CUUBOAX:

E | AuToi o apiBuoi TTOROTTEUTTOUY GTNY EKXOTOTE EIKOVAX OTNV GEX GUTGV TV 0BNYIHY

H apiBunaon deixvel TN oelp& TwV BNUATWV EPYOICIOG OTNV EIKOVA KOI EVOEXETOI VO DIGPEPE! ATTO
TQ BANOTH EQPYQOIGG OTO Keiuevo

ﬁi) O1 api1Buoi B£0NG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KO TTXPXITEUTIOUV 0TOUG OPIBUOUG
=7 | TOU UTTOPVAROTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGIXGH TTPOIOVTOG

AUTO TO GUPPBOAO €XEl OKOTIO VO ETTIOTACE! IBIITEPD TNV TIPOCOXI 0OG KT TNV EPYXTIX e TO
TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX VXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
270 TIPOIOV XpNOIJOTToIoUVTAI Tot KOAOUB GUHBOAQK:

2 Ai&Tpnon xwpig kpolon

AN»

T | Ai&Tpnon pe kpolon (kpouoTikn di&Tpnon)

Karnyopia mpooTaciog Il (SimAng pdveong)

=]

N | OVouXGTIKOG OPIBUOG OTPOPGV Xwpig PopTio

/min | ZTPOPEG VX AETTTO

== | Zuveyeq pelpa

Li-lon | ETTOvVapopTIZOpEVN paTapia Li-lon
Zelp& TUTTOU EMavapopTIOpEVNG prmaTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax oTOIXEIX OTO KEPAAXIO
== | Kar&AAnAn xpnon.
®6 Mnv XpNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX TIOTE WG KPOUCTIKO £PYAAEIO.

4 | Mnv GQrveTe TNV EMaVaQOPTICOHEVN HITATOPIO VO TTECEI KATW. MNV XPOILOTIOIEITE HIXX ETTOVG-
& | popTiZdpevn pramapicr, N omoia £xel SeXTE XTUMMUAL 1] £XE1 UTIOGTE! {NUIK LE SIGQOPETIKG TPOTIO.
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%
To epyaleio urooTnpilel Texvohoyia NFC, mou givar oupBarr Ye MAaT@oppeg iOS kai Android.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog
Ta mpoiovTa Tng Hilti mpoopidovTai yic Tov eTTayYEAUTIO XPrOTN KO O XEIPIOHOG, N CUVTHPNGN K& N ETTIOKEUR
TOUG EMTPEMETAI POVO AITO €EOUCIOBOTNUEVO, EVIUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TIPOOWTIIKO GUTO TIPETTIEI VX EXEI
evNUEPWOEI eIBIKA YIot TOUG KIVOUVOUG TTOU EVBEXETOI VO TIXPOUTIGTOUV. ATIO TO TIEPIYPOPOUEVO TTIPOIOV KX
Ta BoNONTIK& TOU PECO EVOEXETOI VX TIPOKANBOUV KivBUVOl, OTQV O XEIPIOPOG TOUG YIVETI e OKOTAAANAO
TPOTIO MO YN EKTTAISEUMEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI UE KXTGAANAO TPOTTO.
H meplypo@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal TNV TVaKIda TUTTOU.
> AvTIyp&YTe TOV OPIBUO OEIPG&G OTOV GKOAOUBO TVOKG. OO XPEIOTEITE TX OTOIXEIX TIPOIOVTOG YIxk
EPWTHAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YAG 1} TO OEPPRIG HOG.
ZTolxeia IpoidvTog — oehidax 172
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

ApamavokaTo&pido SF 6-A22 | SF 6H-A22
Fevik 01
Ap. OeIp&g

1.5 ARAwon cuppoPPWCNG

AnAwvoupe wG YOVOI UTIEUBUVOI, OTI TO TTPOIOV TTOU TTIEPIYPAPETAI £DW CUMPWVEI HE TIG I0XUOUOEG 0dnyieg K
T IOXUOVTO TTPOTUTTO. EVa avTiypaipo TnG dNAwoNg cUPUOP(®oNG UTTPXE! OTO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.
To EYypOQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV €0™:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeviKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/\ MPOEIAOMNOIHZH! AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TRV XCPKAEIX KAl TIG 08nyieg. H mapaBAewn
TWV UTTODEIEEWV OIOPOAEING KOI TWV 08NYIMV UTTOPEI VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYIG KaXI/f} doBapoUg
TPAUPaTIoPOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV KOPAAEIX KOl TIG OBNYIES YIoK LENAOVTIKI XPrON.

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTOEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYIOOUV GE KTUXIUOTO.

» Mnv epyaldeote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yiax EKPREEI, OTO ofmoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX ) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRPEG, Ol
oTT0i0I UTTOpPEi V& ava@AEEOUV TN OKOVN N TIG AVOBUUIRTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol AN TTIpOcWTTA. EQvV 600G
QITOCGTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

> ATOQUYETE TN CWUATIKI EMTAPH HE YEIWPEVEG ETIPAVEIEG OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KO
yuyeia. Yrkpxel auEnuévog Kivduvog nAekTpomAnEiag, OTAV TO COPX 0OG EIVOI YEIWHUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKK EpYXAEia o Bpoxn N o€ uypacia. H gl0xwPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaAeio aUEXVE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KXVETE KAI VO EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyUr} ampooegiog KaT& Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPRUPATIGHOUG.

>  POPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTIPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOO TPOOTOCING, OTTWG HAOKX TTPOOTACING ammd TN oKV, AVTIONOBNTIKG UTTOSAPOTO OPOAEIT,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, AvXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUAV.

» AmogpelyeTe TNV akoUoix B€on o€ AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBauwbeite 0TI ivan ammevepyo-
TIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV EMAVXPOPTIOPEVN UITXTAPIX, TTPIV TO
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M&OETE 1) TO HETAPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaleio €xeTe TO BAKTUAO 0OG OTOV
SIOKOTTTN 1) oUVOETETE TO epyOAeio OTO pelpa evi O JIBKOTTNG eivail aTo ON, umopei va ipokAnBouv
OTUXNUOTO.

ATTOUXKPUVETE T EPYaAEia pUBHIONG N TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAEISi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi Vo TIPOKAAEDEI TPAUUOTIONOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTAOEIG TOU CWHUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TV I00pPOTix 0XG. ETOI PTOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
epYaAeio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

DPopaTe KATGAANAX pouxa. Mn gpop&Te PAPSIX POUXX I} KOCUAPXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIK HOKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTAMATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& JOAIS UTTOpEi vax TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pxel n SuvaToTnTa OUVEEONG GUCTNUATWV AVXPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEBain-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOTA. H XPrion CUOTAUGTOG avappo®nang
oKkOVNG PITOPET VX UEIVTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI IO Tr OKOVI.

XpRon Ko QVTILETMTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTEpPOPTIZETE TO EPYARAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAI YIa AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOl IE EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

Mnv XPNOIPOTIOIEITE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYaAEio, 0 SIKKOTITNG TOU OTOIOU Eival XXAXOHEVOG,.
Eva nAekTpikd epyaheio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov oe AelToupyia 1 eKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTOUXKPUVETE TNV UMTATXPIX TIPIV JIEEXYETE PUBHICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATAOTIOETE KEECOULP
| XMOBNKEUCETE TO EPYXAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO XOPOAEIRG KTTOTPETIEI TNV OXKOUTIX EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX ommd MAdIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEi0 &TOPX TIOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE AUTO K| TIou Bev €xouv
SiaBaoel TIG odnyieg Xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeiar €ivail EMIKIVOUVA, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI OO
ATTEIPA TIPOCWTTCL.

PPoVTIZETE OXOAXOTIK& TX NAEKTPIKE £pyaleia. EAEYXETE, EAV TX KIVOUPEVX MEPN AEITOUPYOUV
GYoya Kol SV UTTAOKEPOUV, EAV £XOUV OTTXOEI KATIOIX EEXPTHUXTX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
EEXPTAHATA YIX EMCKEUI) TIPIV XPNOIPOTIOINCETE XV TO EPYAAEio. MOME aTUXAMATH OPEINOVTOI OF
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIK& EPYOAEIXK.

AIGTNPEITE TA EEAPTAUATA KOTIG XIXMNP&X KA KXOAP&. TOX OXOAXOTIKX GUVTNPNUEVD EEXPTANOT
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TX AEECOUNP, TX EPYRAEi pUBUICNG KTA. CUPPWVX HE TIG
mapouceg odnyieg. AXUBAVETE TAUTOXPOVA UTTIOYN TIG GUVONKEG EPYARCIAG KAI TNV TTIPOG EKTEAEON
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEINV YIo EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VOX
0dNyroel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

XpRon Ko QVTILETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiOU

>

DoPTIZETE TIG PTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKAYING OE QPOPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIX €V GUYKEKPIUEVO €i50G UMATAPIOV, OTOV
XPNoIJoTIoIoUVTOI Pe KANEG PTTOTOIES.

XPNGIPOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETIOHEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &AWV UmaTapIQV PTTOPE] VO TIPOKOAEDE! TOQUUOTIOHOUG KAl KivOUVO TTUPKOYIAG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK KITO CUVBETIPEG, KEPUXTX, KAEIDIX, KXP-
PI&, BidEg Kot XAAX HETAXANIKE HIKPOOVTIKEIPEVA, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
TV EMXPWV. Eva BpoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQMV TNG UMOTHPIOG MTTOPET VO €XEI WG OUVETTEIN
EYKOUPOTA 1) TITUPKAYIK.

Ze mepinTwon AavOxoUEVNG XPrIONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& KITO THV HITXTAPIC. ATTOPEU-
YETE K&OE €iBoUg EMAPN. Ta UYPX TNG UMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBIGHOUG N} EYKAUUATX
oTO 3EpUQ. Z€ TIEPITITWON OKOUDING EMAPNG, EEMAUVETE e vepO. EQv T uypd €pBouv o€ emagn pe Ta
MATIX 00G, ETTIOKEPOEITE EMMPOOBETA £Vt YIXTPO.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETMTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0E KATAXAANAO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XpHON HOVO YVAOIWV QVTXAAXKTIKOV. Mg quTov Tov TpOmo diao@alileTar OTI Bar diarnpnBei n
AOQAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.
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2.2 MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX KXTOXBiSI0K

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>  XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV HOVO OF TEXVIKA XYOYN KATXOTOON.

»  MnV TPAYMOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTIOINTEIG I ETATPOTIEG OTO £PYOAEiO.

> XpnoiporoleiTe TIG TPOOBETEG XEIPOAXPBEG TTOU TIPOAXBOTE POl e TO epYOAEio. H amwAEIx Tou eAEyXOU
UITOPE V& TTIPOKOAECE! TPAUUATIGHOUG.

»  Kparare To epyaheio MAVTA Kol Pe T SUO XEPIX OO TIG TTPOBAETTOUEVESG XEIPOAXBEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KAXOOXPEG.

> AMOQUYETE VOL QKOUUTTATE TTIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNGTIGHOU!

>  Oopa&Te KAT& TN XPnon Tou epyoAeiou KATGAANAGK TTPOOTOTEUTIKG YUONIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIOX KOl EAPPIG UXOKO XVATIVONG.

>  OOPATE TIPOOTOATEUTIKX YOVTIO OKOUN KO KOT& TNV OVTIKATXOTOON e§XpTnuaTwy. H emagn pe 1o
€EAPTNUO UTTOPE] VO TIPOKAAETEI TPXUUTIOUO OO KOTIM KO EYKAUUGTO.

» XpnoIPoTIoIEiTE TTPOOTATEUTIKX YUOMK. Tor BpaUOUOT TOU UNKOU UTTOPEl VO TIPOKOXAEGOUV TPOXUUOTI-
OpOUG OTO OWMO KOl 0T UATICK.

» BeBauiwbeiTe TPIV TNV EVAPEN TNG EPYOCING VIO TNV KATNYOPia KIVOUVOU TNG OKOVNG TTOU dnuIoUpYEiTal
KOTO TNV €PYOOia. XpNnoIPOTIOINOTE ETAYYEMIXTIKR NAEKTPIK OKOUTICN LE ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpPIOTIOINGN TIPOOTATING, TTOU V& OVTOTIOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTXROING OO Tn
OKOVIN. ZKOVN UNKQV OTIG COP&dwWV He TIEPIEKTIKOTNTA 0 UOAUBGO, opiouevav eidwv EUAOU, PTIETOV
/ TOIXOTTOlOG / TIETPWHATWY TTOU TIEPIEXOUV XOAXGIEG KOl OPUKTMV KABMG KO HETXAAWY UTTOPE] VX Eivail
eMPBAPNG yIx TNV Uyeia.

>  OpovTioTe yIX KaAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOOIAG KOl POPATE EVOEXOUEVIG UAOKX TIPOOTAOING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX V& €ival KATGAANAN yIax TNV ek&OTOTE OKOVN. H €Ma@n i n €10TIVOr) OKOVNG PTTOPEi
Vot TTPOKOAETEI OAEPYIKEG QVTIOPAOEIG Ka/f) TIOBNOEIG TOU QVOTIVEUCTIKOU GUOTAUXTOG TOU XPRoTN 1
ATOHWV TTOU BPICKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVO EiDN oKOVNG, OTTWG YIX TTXP&SEIYHO N OKOVN otd dpu 1) oIk
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVQ, 18ig 0 ouvduaaud pe TIPOoBeTeG oucieq emegepyaoiag EUAOU (XPWHATIC,
UANK& TTpooTociog EuAeiag). H epyaoia pe UNKE pe opiavTo eMTPEMETAI YOVO O eEEIDIKEUNEVO
TIPOCWTTIKO.

> K&veTe SIGAEIUUOTO OTTO TNV £PYOCIa KABMG KOI KOKNTEIG VIO KXAUTEPN AIUXTWON TWV SOKTUAWY OOG. Z&
TIXPOTETOUEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV aTtd KpadAOUOUG TTIPOBANUOTY O€ XIJOPOP AyYEI 1
OTO VEUPIKO CUOTNUO OTO SXXTUAG, OTO XEPIXK 1] OTIG POPWTEIG TWV XEPIMV.

HAeKTPIKN XOP&AEIX

» EA&yETe TV TIeplox epyqOiag TIPIV Ao TNV EvapEn TNG ePYOCIOG VIO KXAUMUEVO NAEKTPIKE KOADSIQ,
owArveg aepiou Kol Udpeuong. ATO eEWTEPIKE WETXANIKY PEPN OTO ePYOAEIO PTTOPET VO TTPOKANBEI
NAekTPOTANEiQK, €AV TT.X. KOT& A&XBOG TIPOKOAETETE ZNUIK OE Vol NAEKTPIKO KOAWDIO.

EmipeAg XEIPIOHOG KOl XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

» AmevepyorroinoTe apéows To NAEKTPIKO epyaleio, OTav To epyaleio KOMoel. To epyaAeio umopei va
EKTPATIEI TIPOG TO TIAXI.

» [epipéveTe PEXPI VO OTAUXTAOEI TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

2.3 EmpeANG XEIPIOHOG Kol XPHON EMAVAPOPTIOHEVOV UTTATAPIDV

» TpoogEETe TIG EIDIKEG OBNYIEG YIX TN UETAPOPE, TNV KMOBRKEUON KAl TN AEITOUPYIx TV EMAVOPOPTIZOUE-
VOV pmarapiav Li-lon.

> KpaT&Te TIG EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG HAKPI& OO UYPNAEG BEPUOKPATIES, GUEDN NNIKT OKTIVOBO-
Aot Kol QOTIX.

> Aev EMTPETIETAI VX XITOOUVOPHUIOAOYEITE, Vor oUPTIELETE, vV BepuaiveTe MOV ammd Toug 80°C 1 vax KaiiTe
TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

»  MnV XpNnOILOTIOIEITE KOl PNV QOPTIETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, TTOU EXOUV XTUTINBEI, EXOUV TIETEI
oo UYog PeEYOAUTEPO TOU eVOG PETPOU 1) €Xxouv urtoaTei &Aou €idoug InuIk. EMKovwveiTe oE auTr TV
TepinTwon mavTa ye To o&pPig Tng Hilti.

» E&v n pmoarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, EVOEXETAI VX €XEI UTTOOTEI {NIX. TomoBeTrOTE
TO TIPOIOV € EVAX LN EUPAEKTO ONEIO OE ETTHPKI AMOGTAON GO EUPAEKTH UMK, artd drmou propeite va
TO TTOPOTNPEITE KOl QPNOTE TO VX KPUMOEL. ETIKOIVWVEITE OE QUT TNV TIEPITITWON TIAVTA Ue TO CEPRIG
Tng Hilti.
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3 Nepiypagn

3.1 ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

MeTakivoupgvn TAGivr) XeIpoAaBr)

ToOK (TaKUTOOK/eEXYWVN OTTOANEN)
AOKTUANIOG pUBHIONG VIO POTTH KOl AEITOUPYiT
AIGKOTITNG SUO TOXUTATWV

AlokonTng evalaynig 6e§10oTpo-
PNG/aPICTEPOTTPOPNG AEITOUPYITG PE PPOYN
evepyoroinong

AIoKOTITNG EAEYXOU (e NAEKTPOVIKI pUBUIoN
OTPOPMV)

AVTIKPODOOHIKT XEIPOAPBR

dwTIoudg

AYKIOTPO {0VNgG (TTPOIPETIKY)
EmavapopTIZOpeVn UMaTapic

‘EVOeIEN KATXOTOONG GOPTIONG Kol BAXBOV
(emavapopTIZopevn pmaTapia Li-lon)
MARKTPO oo PENIONG e TTPOOBETN AeiTOUpP-
yio evepyormoinong Tng evOeiEng KaToTaong
POpPTIONG

® GOPER ® OO

3.2  Kar&AAnAn xprion

To TPoidV TIOU TIEPIYPAPETAI EIVAI EVXX EMAVOPOPTIZOUEVO DPATTAVOKATAXBISO KABODNYOUHEVO LE TO XEPI.

MNpoopileTan yix To Bidwpa kol ERidwpa BIdAV KaBOG Kol yia SI&TPNoN oe XXAUBX, EUAO Kol TIAGGOTIKO,

TTOPOUTTETOV KOl TOIXOTTON .

» XpPNOIUOTTOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV WOVO TIG EMavVa@opTIOpeveg umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&q
TUmou B 22.

»  XpNOIUOTTOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG LOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipig C4/36.

3.3 'Ektaon map&doong

ApamavokaTa&Bido, mAaivr XelpoAaBr), odnyieg Xprong.
MNepioodTeEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00 ouaTruaTa Ba Bpeite oTo Hilti Center rj online oTn dietBuvon:
www.hilti.com

3.4 ‘Ev8eIEn TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTaTapiag Li-lon

H kar&oTaon gopTiong TNG eMavagopTI{opevng umarapiog Li-lon kan of BA&BEG Tou epyaleiou urrodnAavo-
VTQl e TNV €VOEIEN TNG EMAVPOPTIZOUEVNG PTaTapiag Li-lon. H kaT&aToon ¢opTIoNng TNG EMAVOPOPTIZOUE-
vNng pmarapiag Li-lon epgavifeTon mMar@vTag KAMoIo ommd Ta SU0 MARKTPO MACQGAIoNG UTTOTAPICG.

Kar&oTaon Inupaoio

4 LED avopuéva. KaraoTtaon gopTiong: 75 % éwg 100 %
3 LED avopuéva. Kar&oTtaon eopTiong: 50 % ¢wg 75 %
2 LED avouuéva. KaraoTaon eopTiong: 25 % ¢wg 50 %
1 LED avoupévo. KaraoTtaon eopTiong: 10 % £wg 25%

1 LED avaBoopBrivel, To epyaheio gival oe €T0I- KardoTtaon ¢opTiong: < 10 %

HOTNTO AEITOUPYIOG.
1 LED avaBoaoprivel, To epyaleio dev eivail og eTol- | H eMavapopTIOUEVN UTOTOPIC EXEl UTTEPBEPUOV-

HOTNTO AeITOUPYiag. Bei.
4 LED avaBooBrivouv, To gpyaheio dev gival o To epyaleio €xel UTTOOTEI UTIEPPOPTWON 1) UTTEP-
ETOINOTNTA AEITOUPYIOG. B¢puavorn.
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‘OTav Eival TTATNUEVOG O DIKKOTITNG EAEYXOU KO WG KO 5 DEUTEPOAETITA OPOU OPHOETE TOV DIGKOTITN
eAeyxou Bev eivain SUVATH N EUPAVION TNG KATAOTAONG POPTIONG.

‘Otov avaBoofrivouv T LED Tng €vdeifng KoT&oTaong @OpTIONG TNG MIOTOPING, TIPOCEETE TIG
untodei&eig aTo kep&Aaio BonBeix yix TIpopAfuaTa.

3.5 ‘Ev8eIEn UTTEPPOPTWONG KXI UTIEPOEPHAVONG

To epyaeio ival EOTTAIGUEVO e NAEKTPOVIKH TIPOOTXOIO UTTEPPOPTWONG KOl UTIEPBEPUAVONG. Z€ TTIEPITTWON
UTTEPPOPTWONG 1 UTTEPBEPUAVONG, TO EPYOAEiO AmEVEPYOTTOIEITON QUTOUOTA. Edv aprioeTe eheliBepo Tov
BIOKOTITN EAEYXOU KOl TOV TTOTAOETE EQVE, WMTOPEl VO TTPOUCINOTOUV KOXBUOTEPNHOEIG OTNV EVEPYOTTOINaN
(eviIxHEOT OTADIN VIO VO KPUWOEI TO EPYTAEIO).

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 ApaTTXVOKATGGBIGO

SF 6-A22
OVOPXOTIKH T&oN 21,6 Vpo
B&pog katé EPTA Procedure 01 cupriep. emava@opTi{opevng umarapiog | 3,1 kg
B228.0
ApIOPOG OTPOPOV 1n Taxu- | O/min ... 480/min
™mro
2n Taxu- | 0/min ... 1.600/min
™mro
Por (eUkoAn Bida) % <50 Nm
Ap1BuOG KpOoUCEWV /e
SF 6H-A22
OVOUXOTIKH T&on 21,6 Vg
B&pog kar& EPTA Procedure 01 cupmep. emavagopTi{opevng umarapiog | 3,1 kg

B228.0

ApIBHOG OTPOPWV 1n Taxu- | O/min ... 480/min
™mro
2n Taxu- | 0/min ... 1.600/min
™mro
Porr (eUkoAn Bida) % <50 Nm
ApIOPOG KPOUGEWV 28.800/min
4.2 EmTpeNouevn SIXUETPOG VI EEXPTHHATO
@ EUPOG EKTAONG TAXUTOOK 1,5mm ... 13 mm
@ Tpunavi EUAou (okAnpPoO) 1,5mm ... 20 mm
@ Tpunavi EUAOU (UXAXKO) 1,5 mm ... 32 mm
OTpuravi ueT&AAou 1,5mm ... 13 mm
@ AiI&TPNON OF PMIETOV/TOIXO (KPOUOTIKN) Si&xTpnon) 4mm ... 12mm

4.3 MAnpogopieg BopUBoU Kol TINEG KPASXOHWV UTTOAOYICUEVEG KaTa EN 60745

O1 avOopePOUEVEG OTIG TXPOUCESG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNAG THEONG KOl KPXDXOHWY £XOUV HETPNOEI CUPPWVT e
Jioe TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNOIKOTToINBoUV YIx T OUYKPIoN YETOEU NAEKTPIKWV
epyoAeiwv. Eivar emong KATGANAEG yia TIPOXEIPN EKTIUNON TwV eKBECEWV. TO QVOPEPOUEVD OTOIXEIX
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoileiou. EGv waTOGO TO NAEKTPIKO gpyaileio
XpnoigorroinBei oe GAeG EPOAPUOYEG, UE DIPOPETIKA EEXPTAUNT 1 e ENNITIF) OUVTRPNON, EVOEXETOI VO
dla@Epouv Ta oToIxeia. To yeyovog auUTO UTTOPEI VoL QUENOEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG 08 OAN TN dIGPKEIX TOU
XpoOvou epyaoiag. Mo pix akpIPBAG eXTiPNoN TNG £kBeong Ba TIPETTEl V& GUVUTIOAOYIZOVTOI KOl OI XPOVOI, GTOUG
OTT0IoUG EiVO OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO ) AeITOUpYEi pev, MG Sev XpnoIpoTToleiTal TTPAYHOTIKE. To
YEYOVOG QUTO UTTOPET VO LEIDTEI GNUAVTIKK TIG EKBECEIG 08 OAN TN SidpKela Tou Xpdvou epyaciag. KaBopioTe

176 EMnVIK& 2118918
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TPOOBETA PETPO XOPOAAEIRG YIX TNV TIPOOTOCIX TOU XPROTN omd Tnv emdpoacn Tou BopUBou Ko/ Twv
KPODAOUAV, OTTWG VIO TTHP&SEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epYaAEiou Kal eEXPTNUATWY, DIXTAPNTN XEPIOV

0€ KOVOVIKI BEPUOKPATIx, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYOCIOG.
TipEg ekmoprtiig OopUBou

SF 6-A22 SF 6H-A22
Eminmedo nxnTikng mieong (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxnTIkNg mieong (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Enimedo oT&0uNg fXou (Ly) 84 dB(A) 95 dB(A)
AvoakpiBeiax emmedou oT&OUNG NXou (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

ZUVOMNIKEG TIHEG KPASACUWV

SF 6-A22 SF 6H-A22
Tipn KPASXCHGV Vi SIXTPNON GE HETXAAO (a,p) 2 m/s? 2 m/s?
AvakpiBeix Aikrpnon o pETaAlo (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Tiun KPASACHRV YIX KPOUGTIKI) SIXTPNCN GE PITETOV (a,, ) /e 4 m/s?
Avakpipeiax KpouoTikn dikrpnon og pmretov (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

TomoB£Tnon PmaTapiog o}

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou. To dpamavokaTo&Bido pmopei va TeBei akoUoia e AeIToupyic.

»  BePaiwbeite 6T TO SpaMAVOKATOKBIDO eivail EKTOG AEITOUPYIOG KOl N PPy EVEQYOTTOINONG
EVEPYOTTOINWEVN, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX.

/\ NPOZOXH

HAEKTPIKOG KivOUVOG. ATTO AepWUEVEG ETTAPEG EVOEXETOI VO TIPOKANBEI BPOXUKUKAWHO.

» BeBaiwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UMTATAPING KXl Ol EMAPEG OTO
SpamavoKaToNBIdO dev EXOUV EEVON OWUATX, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVOQPOPTIZOUEVN
umoTopic.

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU. Edv dev eival 0woTa TOTTOBETNUEVN N ETTAVOPOPTIZOUEVN UMATAPIC,

JTTopEi va TIETEl.

»  EA&yETE TNV KOAR TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIZOHEVNG UITATAPING OTO EPYOAEIO VIO VO UV
TEoel Kol B€0€I 0 KivOUVO £0GG KOBMG KO GAAOUG.

Apaipeon EMAVXPOPTIZOPEVNG PITATAPING 3]

TomoB£Tnon Kau pUBUIoN TTAKIVAG XEIPOAGBRG 4]

TomoB£Tnon &ykKioTpou {wvng (MPOXIPETIKK) g

A MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupariopoU. Eva epyaAeio TTOU TIEPTE! KATW PTTOPE] Vo BETEI 0€ Kivduvo £0&G KA

&GAoug.

»  BeBaiwbeiTe TIPIV oMo TNV €VaPEN TNG EPYXTIG OTI eival KOAX OTEPEWUEVO TO AYKIGTPO TNG
Zwvng.

Me To &yKIOTPO {MVNG UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO EPYORAEIO EQAPUOOTE OTN LMVN OOG.
To &ykioTpo Zwvng Umopei va TOTToBeTNOEi yiok JETOQOPG OTN JEEIG KOl OTNV APIOTEPN
TAeUp&.
TomoB£Tnon 1 apaipecn Tpumaviol B
TomoB£Tnon i apaipeon UMOSOXNG YIa HUTEQ/HUTNG 5]
177
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Ai&rpnon 6}

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou. To eEXPTNUX UITOpei Vot KOAAOE! EXPVIKE KOl £TOI VO eKTpamel AOEX
TO gpyaheio.
» XpnolporolgiTe To epyaAeio pe TNV TIAXIVI] XEIPOAP KOl GUYKPOTEITE TO EPYXAEIO TTAVTO KOl
ME T BUO XEPIQK.
> TIiGveTe TNV TIAXIVI XEIPOAOBN TTAVTA OTTO TNV EEWTEPIKI TIAEUPE.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU. Ao TO UTOOTPWHX EVOEXETOI VO EEOCTPOKIOTEI UNIKO.
»  XpnOIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONIK.

SF 6H-A22 E

KpouoTikn Sixrpnon 4T

Bidwpa 6]
EmAoyn TaxuTnTog
PuBpion 8e§160TPOPNG/xXpIoTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG 8]

6 dpovTida Ko cuvTipnon

6.1 DpovTida K GuvTrIPRON

/A, MPOEIAOMOIHZH
Kiv8uvog TPXUNATIONOU oo TOTTOBETNUEVN PITOTApIo !
> Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida Tou epyaxAeiou

¢  ATTOUOKPUVETE TTPOCEKTIKG TOUG PUTTIOUG TTOU €XOUV EMKAONTEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOCEKTIKA HIE MIG OTEYVH] BOUPTOC.

¢ KoaBopilete TO TEPIBANPO POVO pE Eva eAaPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& GpovTidag Je
TTEPIEKTIKOTNT OE GINIKOVI, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAQOTIK& LEPN.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ AlxTnpEiTE TNV EMAVOQOPTIZOPEVN UTTATOPIN KB Kol XTTXAAGYUEVN OO AXDIX KO YPKOK.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO UE EVa EAPPOG BPEYUEVO TTaVi. MV XpnoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTIOOG e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

¢ ATo@UYETE TNV EI0XMPNON UYPOOIOG.

ZuvTripnon

o EAéyxeTe TOKTIKX OAX TOL OPOTA EPN VIO TUXOV INUIEG KO TX OTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KTIPOOKOTITN
AeiToupyia.

e 3 mepinTwon NUIOV f/Kan SUCAEITOUPYI®V, PNV XPNOIUOTIOIEITal TO TIpoidv. AvaBéoTe apéowg Tnv
emokeur) oto o€pPig Tng Hilti.

¢ MeT& amd epyaoieg ¢POVTIdNG KOl GUVTAPNONG, TOTTOBETNOTE OAX TO CUOTANOTX TIPOOTACING KOl EAEYETE
Tn AelIToupyia Toug.

Mo pioc co@adr) AeiToupyioe XpNoIUOTIOIEITE POVO VoI QVTOANOKTIKG KOI GvOADOIUG. EyKeKpIEVD
MO EUAG AVTOANOKTIKG, GVOAWOIUG Kol a&EToUudp I TO TTPOioV 0ag B BpeiTe 0TO TIANCIEGTEPO
Hilti Store 1) oTn dieuBuvon: wwwe.hilti.group.




7 MeTo@op& Kai armobrjkeuon

74 MeTa@op& Ko armobrjkeuon

MeTagpopa
/\ NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOTOVTO OOG TIAVTO XWPIG TIG UTATOPIEg TOTTOBETNUEVEG!

v VY vvw

TIG UTOTOPIEG VIO CNUIEG.
Amofrkeuon
/\ NPOzOXH

AQaIPETTE TIG EMOAVOAPOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG.
MEeTOQEPETE TO EPYOAEIO KA TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OE EEXWPIOTH) CUOKEUNTIQ.
MnV HETAPEPETE TIOTE EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIES XUDNV.
MeTd omd peyoAuTePng JIKPKEIRG METOPOPX 1} armoBrikeuan, EAEYETE TIPIV GTTO TN XPron TO epyaAeio Kol

AKoUOCIX TIPOKANGCN NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
»  ATTOBNKEUETE T TIPOIOVTA OOG TIAVTX XWPIG TIG MTTATAPIEG TOTIOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO EPYAAEIO KO TIG UTATOPIEG KAT& TO SUVATO O SPOTEPO KAl OTEYVO XDPO.
» TlOTE PNV AMOBNKEUETE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAI0, EMAVW 08 KXAOPIPEP 1) TTIOW Ao

TCHIOK.

» ATOBnKeUeTE TO €PYOAEIO KOl TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMATOPIEG O Onueio oTo otoio dev Exouv
POoRaaN MXISIX KX GVOPUOSIC KTOHC.
»  MeT& amd peyahUTepng SIXPKEIRG ATTOBRKEUCT, EAEYETE TIPIV ATTO T XPNON TO EPYAAEIO KOl TIG UMTATOPIES

yio gnuigg.

8 Bonfsix yix mpoBARpaTX

e BA&BEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI 08 QUTOV TOV TTHIVOKG ) BV UTTOPEITE VO OTTOKATHOTHAOETE HOVOI 0O,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

BA&BN

Méavn «iTicx

Auon

To dpamavokaTo&pIdo dev
AelToupyei.

H pmarapia 8ev €xel TomoBeTnOei
owoTA.

» TommoBeTOTE TNV EMAVAPOPTI-
ZopevN PImaTopia.

H prmarapic gival armopopTIoUEVN.

»  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMTOTOPIX
KOl pOPTIOTE TNV KOEIX PUMTOTO-
pio.

AvoBooprivouv kai Tax 4 LED.

To dpamavokaToapIdo dev
AeiToupyei.

SUvTOUN UTIEPPOPTWON TOU Spa-
TTAVOKOTOBISOU.

» AgnoTe eAelBepO TOV DIGKOTITN
€AEYXOU Kol TTXTAOTE TOV EQVAX.

MNpooTaoia urepBepuavong

» AgnoTe To dpamavokaTa&BIdo
VO KPUMOEI KXl KaBapioTe TIg
OXI0EG aepIoHOU.

1 LED avoBoaoprvel.

To SpamavokaToapIdo dev
AeIToupyei.

H prmarapia gival armopopTIoUEVN.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV UMOTOPIX
KO pOPTIOTE TNV KOEIX UMTOTO-
piot.

H pmarapia givan oAU kpUa.

»  OépTe TNV pmaTopia oTnv
TpoTelvopevn Bepuokpaaia
AeIToupyiag.

H prarapia kaiel uepBOAIKA.

» OepTe TNV pmoTopia oTnv
mpoTelvopevn Bepuokpaoia
AelToupyiag.

SF 6H-A22

Aev givai dUVOTT N KPOUOTIKR
Si&Tpnon.

H AeiToupyia oTov doKTUAIO pUBUI-
ong dev eival puBUIOUEVN CWOTX.

» ©O¢oTe Tov SOKTUAIO pUBUIONG
oTn Aemoupyia "KpouoTikr
Sirpnon" 4T

EMnvik& 179
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BA&Bn MOéavn auTic AUon

Aev unidpxel n duvaTOTNTA O JIaKOTTTNG evaAAayng » TMigoTe Tov SIKOTITN QPICTE-

mieong Tou SIKOTITN eAEyxou | DEEIGOTPOPNG/APICTEPOCTPOPNG POCTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEl-

1 €XEl UTAOKQPEL. AeiToupyiag eival oTn peoaia B€on TOUPYIOG TIPOG TO XPIOTEPX N
(B&on peTaAPOPAQ). OegIcx.

‘EvTovn awgnon Beppokpa- HAekTpIkr BAGBN » ATevepyorioinoTe apéowsg To

0i0G OTO DPATIAVOKATOKBISO SPOTAVOKATONRID0, XPAIPETTE

1 OTNV PIaTopic. NV EMOVOQOPTIZOUEVN PTTO-

TOpia KOl omeubuvBeiTe 0TO
oepPig Tng Hilti .

To dpamavokaTa&Bido xel uriep- | »  EAEYETE TN DKM 0OG TEPITITWON
popTwbei (UEpBaion opiou xpri- Xpnong.

ong).-

9 Ai1&Beon OTK ATTOPPIMPATX

& To epyoheio TG Hilti givon KTXOKEUGOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO OO AVaKUKAGOIHG UAIKG. MpoiimoBeon

YIO TNV GVOKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNK®V. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti mapaapBavel

TO TIOAIO 00G EpYOAEiO YIo avaKUKAwON. PwTraTe To 0€pPIg i Tov aUpBouAo MwArnoewv Tng Hilti.

ATIOPPIYN UITKTAPIOV

AT akaT&AANAN BIGBECN TWV UMTATOPIWV OTO ATTOPPIUPOTA EVOEXETOI VXX TTPOKANBOUV KivBUVOI Yo TNV uyeia

oo eEepXOpEVT OEPIX 1] UYPA.

> Mnv ammooTEAAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN AYWYIMO UANIKO, YIX VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIQ UMTATAPIEG £TAI MOTE VXX PNV UTTOPOUV VO KATOAREOUV OTO XEPIX TIXIBIRV.

» AmoppiyTte Tnv pmaropia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite otnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIy-
HATWV.

> Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMTOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV XMTOPPIMMATWVY!

10 EyyUnon KXTooKeUXOoTH

» [ ePWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman igin

e Calistirmadan dnce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Uruin Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtin tzerinde bulundurunuz ve Uritint sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan élime sebep olabilecek tehlikeler igin.




| iKaz
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

1%;*3 Geri donusumlli malzemeler ile galisma

i Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis baliimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

2 Darbesiz delme

AN\»

T Darbe ile delme (darbeli delme)

=]

Koruma sinifi Il (Gift izolasyonlu)

Ng | Glgiim rélanti devir sayisi

/min | Dakika basina devir

——= | Dogru akim

Lityum fyon akii

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

Akuyu dislrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir akiyl kullanmayiniz.

Li-lon

®6 AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
4

>
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\
Alet, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

1.4  Uriin bilgileri

Hilti Grinleri profesyonel kullanicilar igin éngértimistir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve
bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir.
Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi
veya amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtilmigtir.
» Seri numarasini asadidaki tabloya aktarin. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.
Uriin verileri ~ Sayfa 182

Uriin verileri
Delme/vidalama makinesi | SF 6-A22 | SF 6H-A22
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan @riinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilarn

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-

sindaki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

TUum guvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

is yeri giivenligi

» Calisma alanimzi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlar
kazalara yol agabilir.

» Yanici swvilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Topraklanan yiizeyler (6rnegin borular, 1sitma sistemleri, ocaklar ve buzdolaplari) ile temastan
kac¢ininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile calisirken mantikli davraniniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda iseniz elektrikli el aletini kullanmayiniz.
Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézlik takimz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan givenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi 6nleyiniz. Akiiyii baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan 6nce elektrikli
el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Donen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.
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» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimiz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcgalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
pargalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Aletin ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti baska bir yere koymadan
once akiiyl ¢ikartiniz. Bu dnlem, elektrikli el aletinin istem disi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok
kazanin nedeni bakimi k&t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Akiilu el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanlmayan akiileri, kontaklarin koprillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. AkU kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Disari akan aki sivisi cilt tahrigine
ve yanmalarina yol agabilir. Yanlslikla temasta su ile durulayiniz. Bu sivi gézle temas ederse ayrica tibbi
yardim aliniz.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin gtivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Vidalama makinesi ek glivenlik uyarilan

Kisilerin glivenligi

» Urlini sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullanin.

» Alette hi¢ bir zaman manipUlasyon veya degisiklik yapmayiniz.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklari kullanin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol acabilir.

Aleti, her zaman iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutun. Tutamaklari kuru ve temiz tutun.

Ddnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Aletin kullanimi sirasinda uygun bir koruyucu goézliik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif

bir solunum koruma maskesi takiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdrinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozliik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gdzleri yaralayabilir.

» Galismaya baslamadan 6nce galisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini 6grenin. Ulkenizdeki
tozdan koruma ydnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullanin. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap tirleri, kuartz igeren beton / duvar / taglar, mineraller
ve metaller saglida zarar verebilir.

» Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektidi durumlarda ilgili toz icin uygun olan bir
maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol acabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili

>
>
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calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in ¢alisma molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sureli galigsmalarda titresimden dolayl parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan dnce ¢alisma alaninda Uizeri kapatilmis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatiniz. Alet yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan 6nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.

2.3 AKkiilii aletlerin 6zenli caligtinimasi ve kullanimi

Lityum Iyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina y&nelik 6zel talimatlar dikkate aliniz.

Akduler, yliksek sicakliklarda, dogrudan glines isigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

Akuler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

Darbe almis, bir metreden daha yiiksek bir yerden diismUs veya baska bir sekilde hasar gérmus akuleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizall olabilir. Uriini yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
g6zlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin Uzerine koyunuz ve sogumasi igin birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

vy vv

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Déndurilebilir yan tutamak

Alet baglanti yeri (anahtarsiz mandren/alti
koseli baglanti)

Tork ve fonksiyon icin ayar halkasi

ikili vites salteri

Calistirma kilidi olan saga/sola dénis degis-
tirme salteri

Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
mandali)

Vibrasyon séniimleyici tutamak

Isik

Kemer kancasi (opsiyon)

Aku

Sarj durumu ve hata gdstergesi (Lityum iyon
ak)

"Sarj durumu gostergesinin devreye alin-
mas!" ilave fonksiyonuna sahip kilit acma
digmesi

® 00EER @ ®OG® OO

3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urdn, elle kullanilan, akiyle ¢alisan bir delme/vidalama makinesidir. Gelik, ahsap ve plastik, hafif
beton ve duvar yizeylerdeki delme isleri ve civatalarin vidalanmasi ve sdkllmesi i¢in tasarlanmigtir.

» Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akiler kullaniniz.
» Bu akiler igin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlar kullaniniz.
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3.3 Teslimat kapsami

Delme/vidalama makinesi, yan tutamak, kullanim kilavuzu.
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem (riinleri Hilti Center veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.com

3.4  Lityum iyon akiilerin gostergesi

Lityum Iyon akiiniin sarj durumu ve aletteki arizalar, Lityum lyon akiiniiziin géstergesi vasitastyla gériintilenir.
Lityum Iyon akiilerin sarj durumu, her iki kilit agma tusuna hafifce basarak gériintiilenebilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: % 75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: % 50 ile %75'e kadar
2 LED yaniyor. Sarj durumu: % 25 ile %50'e kadar
1 LED yaniyor. Sarj durumu: % 10 ile %25 arasi

1 LED yanip sontiyor, alet galismaya hazir. Sarj durumu: < % 10

1 LED yanip soniiyor, alet galismaya hazir degil. AKU asirt Isinmig.

4 LED yanip sénliyor, alet galismaya hazir degil. Alet asin yUkli veya agir isinmis.

Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5 saniye iginde sarj durumu
sorgusu yapmak mimkun degildir.

Akl sarj durumu gostergesinin LED'leri yanip sondiginde litfen Arizalar bolimdeki uyarilar dikkate
aliniz.

3.5 Asin yiik ve asiri Isinma gostergesi

Alet, elektronik bir agin zorlanma ve agiri iIsinma emniyetine sahiptir. Asiri yliklenme ve asir iIsinma durumunda
alet otomatik olarak kapanir. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basildiginda aletin ¢alismasinda
gecikmeler (aletin soguma kademeleri) olabilir.

4 Teknik veriler

4.1 Delme/vidalama makinesi

SF 6-A22
Nominal gerilim 21,6 Vpe
EPTA Procedure 01 uyarinca B228.0 akiimiilator dahil agirhk 3,1 kg
Devir sayisi 1. vites 0 dev/dak ...
480 dev/dak

2. vites 0 dev/dak ...
1.600 dev/dak

Sikma torku (yumusak vidalama durumu) 2 <50 Nm
Darbe sayisi o/e
SF 6H-A22
Nominal gerilim 21,6 Vpe
EPTA Procedure 01 uyarinca B228.0 akiimiilator dahil agirhk 3,1kg
Devir sayisi 1. vites 0 dev/dak ...
480 dev/dak

2. vites 0 dev/dak ...
1.600 dev/dak

Sikma torku (yumusak vidalama durumu) 2 <50 Nm
Darbe sayisi 28.800 dev/dak
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4.2 Ek aletler icin izin verilen cap

@ Anahtarsiz mandren sikma alani 1,5mm ... 13 mm
@ Ahsap delim ucu (sert) 1,5 mm ... 20 mm
@ Ahsap delim ucu (yumusak) 1,5 mm ... 32 mm
@ Metal delim ucu 1,5mm ... 13 mm
@ Beton/Duvar yiizeylerde delme (darbeli delme) 4 mm ... 12 mm

4.3 Ses bilgileri ve titresim degerleri EN 60745 uyarinca belirlenir

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Slclilmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam galisma stiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yUkseltebilir. Dogru
bir zorlanma degderlendirmesi icin aletin kapatildigi veya galisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda olmadigi
zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde
azaltabilir. Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik 6nlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses emisyonu degerleri

SF 6-A22 SF 6H-A22
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 73 dB(A) 84 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K;,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ses giicii seviyesi (Ly,) 84 dB(A) 95 dB(A)
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri
SF 6-A22 SF 6H-A22
Metalde delme igin titresim emisyon degeri (a, ) 2 m/sn? 2 m/sn2
Metalde delme icin emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn? 1,5 m/sn?
Betonda darbeli delme igin titresim emisyon degeri (a, ;) o/ 4 m/sn?
Betonda darbeli delme icin emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn? 1,5 m/sn2
5 Kullanim
Akiiniin yerlestirilmesi 7
/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi. Darbeli vidalama makinesi istenmeden calismaya baslayabilir.

» Aklyu takmadan énce darbeli vidalama makinesinin kapall konumda ve devreye alma kilidinin
aktif oldugundan emin olunuz.

/\ DIKKAT
Elektrik tehlikesi. Kirli kontaklar nedeniyle kisa devre yasanabilir.

» Aklyu yerlestirmeden 6nce akiiniin temas noktalarinda ve darbeli vidalama makinesinin temas
noktalarinda yabanci cisim bulunmadigindan emin olunuz.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Akl eger dogru bigimde yerlestiriimezse, calisma sirasinda disebilir.

» AkUnun yere dismemesi ve bagka tehlikelere neden olmamasi icin alete glvenli bicimde
oturup oturmadigini kontrol ediniz.

Akiiniin gikartilmasi

| [&X

Yan tutamagin montaji ve ayarlanmasi




Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) @

A KAZ |
Yaralanma tehlikesi. Aletin dismesi, size veya etrafinizdakilere zarar verebilir.

» Calismaya baslamadan dnce kemer halkasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini
kontrol ediniz.

Kemer kancasi ile aleti viicuda bitisik sekilde kemerden sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi,
sagda veya solda tasima igin monte edilebilir.

Matkap ucunun takilmasi veya cikariimasi
U¢ adaptériiniin/Ucun yerlestiriimesi veya cikariimasi

o O O]

Delme %

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet aniden bloke olabilir ve bu sirada alet yana kayabilir.
» Aleti her zaman yan tutamak ile kullaniniz ve aleti her iki elinizle sabit tutunuz.
» Yan tutamagi her zaman dis kismindan tutunuz.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Zeminden malzeme c¢ikisi olabilir.
» Goz korumasi kullaniniz.

SF 6H-A22 6]

Darbeli delme 4T
Vidalama

Kademenin secilmesi

[INIS]

Saga/Sola dogru calisma ayari

6 Bakim ve onarim

6.1 Bakim ve onarim

A IKAZ
Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim g¢aligmalarindan énce her zaman akulyu ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimahdir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

e Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

* Aletin igine nem girisi engellenmelidir.
Bakim

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda uriin calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmalidir.

¢ Bakim ve onarm caligsmalarindan sonra tim koruma tertibatlan yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.
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Guvenli ¢alisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7 Tasima ve depolama

74 Tasima ve depolama
Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dis1 calismasi !
»  Uriinlerinizi her zaman akdiler takili olmadan tagtyiniz!

» Akulerin gikariimasi.

» Alet ve akler ayri ayri paketlenerek tasinir.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan &nce aletin ve akulerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

/\ DIKKAT
Arizal veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akdileri mimkun oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.

» Aleti ve akdleri cocuklarin ve yetki veriimeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun siiren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akdilerin hasar gérmiis olup olmadigini kontrol
ediniz.

8 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Ariza Olasi sebepler Coziim
Delme/vidalama makinesi Aku usuliine uygun yerlestiriime- » Akuyu yerlestiriniz.
calismiyor. mis.

AKU desarj olmus. » AkUyu degistiriniz ve bos aklylu

sarj ediniz.

4 LED'in timu yanip soéner. Delme/vidalama makinesi kisa stre | » Kumanda salterini birakiniz ve
Delme/vidalama makinesi icin asin yuklenmis. saltere sonra yeniden basiniz.
calismiyor. Asin sicaklik korumasi » Delme/vidalama makinesini

sogumasi i¢in birakiniz ve hava-
landirma kanallarini temizleyiniz.

1 LED yanip sonuyor. AkU desarj olmus. » AkUyu degistiriniz ve bos aklyl
Delme/vidalama makinesi sarj ediniz.
calismiyor. Akl ¢ok soguk. » Aklyu tavsiye edilen galisma
sicakliina getiriniz.
Akl gok sicak. » Aklyu tavsiye edilen galisma

sicakligina getiriniz.

SF 6H-A22 Ayar halkasindaki fonksiyon dogru | » Fonksiyon ayar halkasini "Dar-
ayarlanmamis. beli delme" 4T fonksiyonuna

Darbeli delme miimkiin degil. ayarlayiniz .

Kumanda salterine basilami- | Sag/Sol devre salteri orta konumda | » Saga/sola dénus degistirme

yor veya bloke olmus. (nakliye konumu). salterini saga veya sola dogru

bastiriniz.
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Arza Olasi sebepler Coziim

Delme/vidalama makinesinde | Elektrik arizasi » Delme/vidalama makinesini
veya akude yogun isi olusumu derhal kapatiniz, aklyu ¢ikariniz
mevcut. ve Hilti servis departmanina

haber veriniz.

Delme/vidalama makinesi asir yik- | » Kullanim durumunu kontrol
lendi (kullanim siniri asildi). ediniz.

9 imha

& Hilti aletleri yilksek oranda geri déniistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri doniisiim igin gerekli kosul,

u

sulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden de@erlendirmek Uzere geri alir.

Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi
Akdulerin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.

>

>

>

>

Hasar gérmus akdleri hig bir sekilde gdndermeyiniz!

Kisa devreleri 6nlemek icin, akliniin bagdlantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
Akileri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

AklyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek i¢in yetkili sirketinize bagvurunuz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

1

0  Uretici garantisi

>

Garanti kogullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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2 A FEEEE 1% 0/min ... 480/min

2% 0/min ... 1,600/min
MLY (EHERYA) 4 <50 Nm
LETTE o/
SF 6H-A22

EREE 21.6 Vpo
EPTA Procedure 01 ([CHEBLU f-EE (B228.0 X\v T Y —%25D) 3.1kg

£ BB 1% 0/min ... 480/min

2% 0/min ... 1,600/min

MLy (EBHERVA) 4 <50 Nm
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REHINTWRT—%ld, BHTEOTELERSEICHT 2ETT. EHITEEMORAETERLELD.
ERZAEBIAZEOMIFTEALLD. FANPRERTFNF+TATRVWEEFERALERICIE. T—9HE
BRBPZENHDET, COLIBIBRICLD. EERELATREBENIEL S RDTRENHD T,
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HHY 9V R TLyyv— LRI (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
YIYRTL Y Y v —LRILORREREME (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
B RRT—L AL (Ly) 84 dB(A) 95 dB(A)
By RRT—L N OFTFERY (Ky,) 3dB(A) 3 dB(A)
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» NyFYU—REETBZHIIC. RYILRSAN—DRAYFHRATICHR>TWVWBIZ E, R1 Y
FAVAOYIMEFILTWAZ EERERBL TS,

VANI: 5 -

ESWLER, BREANBENTLWSEERNIRETZIENHBHET.

» NyFYU—%REFTBHIC. N\yvTU—DBRERERYILR T 1 N —DETERICEND
A2 TWRWHEERR L T IEE L,

AN EFE

BEDRKR. X\vTFU—DELLEEINTLWRWEETT S L HDET,

» RNy FY—DBRICEAKICEES N, BETLTEEES LV ZOMDANBRICESENS
ZEDRRVD, BRLTLLEE L,

Ny FYU—%EDIT

Y4 FAY RILOBEUTT & iR

RIVNTZvoEBRDFIFZ (AFYay)

A BE
BEORK. ANETLTIESH SV RMBOAIMERET BBNNBOET,
» EEZRBT BRIC. NILET7 Vv IHDERICEESNTWVWS I EZERBLTLLEE W,

RIVE 79 ILE&D, AEERICEMESETIRILNCEAET 52 ENTEET, NL b

7Zvoid ROERTERAT L SCHERTRATZLSICHLMOMF B ENTER
EB

FUILEY F2EET S/ BOSHT
EvhF875— Ey b EEETH/BOST
S (EE0H) 4

AN EE

BIEDEKR. LHIAHNRAFILEL TEENRIANESNDZZENHDET,

» KIKEFEH A RAYRILERTTERL, BIcEFTERICEFLTILEIL,
» A RNAYRIVEEIRIMIEBATLZEZW,

OS]

oo O]

AN =R
BEOER. BMOBANELZRBIH D ET.
» 7AY—ILREBALTLEEL,

SF 6H-A22 6]
1% + EERIT
Ukt
EEZBIRT 3
FYEEGRERET 3

" Sl

[0~ O]




6 FANERST
6.1  FANERFST
| w

Ny FY—2EBEUREBICHITI2EE0BRK |
» FANPRTEZEORICHIT Ny FU—ZEDINLTLIEEW !

AEDEAN

o BEICEUBNIFEEICREL TLIEE L,

s BREZLWLETSYTARICERLTLLEEL,

e NTIVIEMTECGESELEHTERLTKLEZW, YV IAVESALERAREI S AF v /8%
HEWcHBAREEL B BDTHERALBRVWTLEE W,

Li-lon Xy 7Y —DFA\h

o NyFY—FEBRICRE., AMINWPTYRTEIRLELDICLTLLEZ W,

e NVIVIEMTERGESELEHTERLKEZW, YV IVERALERARI TS AF v /8%
HWcHBAREELHZDTHERLBVTLEE W,

o BINMADRAERVWELSICLTLIEE W,

R<F

o BEBEZRTHELRIRTOBRICOVTEEDEEEZ, BIETLAYMIODWTRBBELREEET ST L
EEHMICREL T RE W,

o BESLV/ FREHECHECHZIESR. AEREFEALBRVWTLIZEV, ESICHI Y—EX+
vV —ICBEEKELTIEEL,

o FANBLIPERTFEEDORIF. TRTOLRSWHEZED 1T THEEZ AR L T ZE W,

‘]-Eéﬁﬁﬁ@tww~Mfﬂﬁwx&TN—vt%ﬁﬁ%Embt<ﬁém°K%ﬁﬁww&ﬁﬁ&
RBULARTZ =Y, BREGE LTI YU —(F, B EFEBY £ (LHilti Store [CHEWVWEHE
Wiz2< h. % % L idwww.hilti.group TZHERRL &L,

7 WXE L OCRE

71 BEBIVERE

i 1553

AN EE

XBFOFHAL LR LW IAES |

» BEVOEREF. BTNV TFU—EREL TORWRETEXEL T EE WL |

Ny FY—%BDINLET,

AEENXY FU—HERICHEE L TIBEL T IZE L,

Ny FY—ERUTIRE LRWRETIRE LRV T &L,
KEENYFY—=RERICHc> TIRAL fLEICIE, FROFICEENBVWHFIvI LTLLEEW,
RE LoEREE

AN EE

WELHEWERRN LAYy FY—Ic&BFHILLRWEE |

» BEVORRBE. BINYFU—ZEELTVRBWRETHREEL TLEIW
KEENYTFY—F, TEBLEHRULLS TEIBELIBEFRICREL T EE L,

Ny FY—2KBOEST. Z9I—49—0DLE BEETRELRVTLLEZW,

REENXY TY—F, FERPEROBVWALFEZEMNZZEDOBVWLSICLTRELTEE W,
KNy FY—zREBBEICHE>THRE L EICIE, EHORIICEEN,BRVWHMAF v I LTLLEEWN,

vyVvY vy

A 2 A 4

8 WERFOE Y b

CORICEEHINTWRWL, HZVWETEFTRETZ2ILDOTERVWKENIRELIIGEICIE, BtEE
1B F fo(FHilti IRE - BRFTIEIC @A 12 LS

I, = o




LIS

i

FEZoN3REA

BRI

FUILRS 1 NX—=DMEENL &
L

Ny TFYU—HELLREINTW
=W,

» NyTYU—%%ET 3,

Ny FY—HIELTWS,

» Ky FY—&M|L, TONY
TU—ERET 5,

4 fEDET D LED H° =i,

RUILRS 1 X—=DEETL 12
W,

FUJILRZ 4 N—ITEHMICES

» OVMO=ILZRSYFh5IE

FHHN> TV, #BLU., ZHTaAVhO—ILR
1y FERET 5,
BIRERE » RUIRSANR—%AFL.

BRBZERT 5.

1 fE®D LED h' sl
RYUILRZ 1 NX—hEENL &
W,

Ny FYU—HELTWS,

s Ny7U—&RRL. =0y
7U—%%ET 5.

Ny FU—DREMET E 5.

» Ny7U—zERERREICT
%,

Ny FY—DRENST ES.

» N7 Y —zERERREICYT
%,

SF 6H-A22

T2 + &R R ATRE,

BEY VT ORENIELKRES
nTuLRL,

» REYVIE F1R+EE] 4T
HEEICRRTET 5.

Ay bO—=)LA A v FHHE
RV, HBWVWIEEIH L,

1E[ElEs / FREERINEZ X 1 v FH
g (b5 Y RAR—bAY I
B).

» IEMEG / SEESNEAR A v F
ERERBENATY,

RUIRS A NRN=HWE
Ny FU—HDEI BTV,

BEXHIHE

» RYUIRSAN—%2ESEICAT
LTy FU—ZEDIN.
Hilti Y —EX v 4 —TERT
%,

RUIRS 4 \—DBER (BERE
EEBITWS),

> ERFMEHRT 2.

9 BEE

S Hiti WRORBHOBREV T A ZILAIETT. YT A ZIILBNICZENFNOBRIEHRIL TERE 1R
FniEmbEtA. ZLOETHIlt & FVWBHITEZ YT A 7ILORSHICEIRLTWVWET, FlllcoWnWT
(FERATE BN F o (FHilti RIE[E - IRFEEICEBRIES W,

NyFU—%RET S

Ny FY—ZRTHETCEET HE. RETBAXHZVWENY FY—RICEDBREZBBSERLH D

ESCIN

» BEULENAYTU—ZEFLBVTIIEEN!

v v v

ERERIET 21O ICEEDSEIFEBEEHODBOTE > TLLES L,
Ry FYU—FFHIAFEMNE I EDRWESICEELTIRE W,
Ny 7Y —DEEIE. K5 D DHilti Store 3 2 W GBI AREEYIMIBEE ICKBL TS W,

ﬁ » BFIAR. BEFRRBSIONyTU—Z2—RIIELVLTEELTREBRDEEA !

10 XA—Hh—{RiF

> REAEFMICEET 2 JERBIR. &F D OHili REE - RFEEETEBWEbELZE WL,

208 HAE:E




1 2N B IIWAE

L5
22X A SHEYNM

1.1 2 A0l cHoll

+ MZAE5H| Mol & EM HHE H2MUAIR. ebM st Zestn 2
C}.

s =M A MBS0 Lt A= A XF R F2 KI’SOH %P-IﬁPA'AI

. A

Ml glol FF5tr| #1g MAIt Eu

2 HES CHRHA LS £ = IR0l tHE ZuAE: et 22 AlOd fI=7H AR U Ch

ESHIAIL.

oz

™

> 0l 715 HFHl 2I8S FAIRLICL Ut XI7|X SOV H2UB HUS YL ALE 25 QUL
C}.

BEEE

41!

> O 7IZE BRI SIBS FAILICL 2ot XI7|X| SOV H2UB HUS YL ALE S5 QUL
ct

A =

791

> 0l 715 SE5| SR8 obEato| FOIARES EAIBILICE QI RI7|X| OB, M2 R EE EX 2
Agolg A~ QlaL|C]
=22 = T AA-g

1.22 ZMO AIBE 7=
2 EMUIM A8 El= 7|5 = Ch3a Z&LUch

D | Ags71 Hol MBHBME s,

4

@
E=}
>
ol
k=
N
olr
ok
>
-}
ﬁ
]
0
IE

M7)717] S HHE2|E Lot 7hE ol 27| MY H 7|shM = e &

EKJ]J

1.23 &0 ALBE 7=
chem 22 7157t 28l AR E Ut
B |0l 2xi= 2 geinel ® £ 20l U= s 122 UebdLch
5 | OI1E RS XSSl £AE UEIo, SAE o of 712 Xt Ehoiist K0Pt U8 & USL
ch.
A1) | B2 HES N2 DN ALBEID], IS 02 Chetof Lot s J1E M% HMEE Letu o,
®! |0l AL MBS 8 of, SHs| FolE ALS Lietgiuct.

1.3 HEZE IS

131 HEO ALZE 7%
CHEt 22 ME 7127t A E Ut




4 o zotr
4T | Etzistol c2a@ol=g)
O | 2= S3 1015 2

/min —E—% §|7.‘_‘|-/|\-
_— =
e

Lilon | 2| E 0|2 HYE{Z|

AHEE Hilti 2| F0(2 HiE2| 2™ AlZ|=. A0 St AFS Shelofl MAIE LHE o F72lSHAIL.

siEfals Hoh 612 372 ALBSIAE oF ELich

HHE{2|E HolE2|X| oMM AIR. EFAE S BH2 HOo| QU7qL CHE &440] = tHE 2l= AFsHR| ok
A2,

2 7|71= i0S ¥ Android E3Z 1t 52t 7H58ENFC 7|&S RI¥ELCH

14 HEZE

= Hilti {IS2 MEJIE22 M E[0] 20, 5712 XAS AE YR =5, Fd| | S22 £ US
Lich of 78RS WA 4 ‘RAE /ol ol S WSS L2 YEfo{of EiLCh RFS EX| 222 AHRO|
7128 MES FHES FSoHU FHoll RX| & ALEE ZR0= 71712 O Bx7|F0fl s FA2

@4 Dé"; U UM HS = A 2tof MAIEo USLICH

» UHE HMSE Ol o Hol F7IMAIR. t2|E == MH[A ME{of 2o/8 A2 HE Mol 2ot
HE M - HoOolx| 210

HE M

22 =ztolH SF 6-A22 | SF 6H-A22

AMIch 01

UHHS

1.5 A3y Mo

HALs MHo 2 MRUS X| 1 of7|0fl 7I£E HMEO0| EEE= 7IFZL 40l LXHE SESLUCL ML &
BMAE2 2 E—A E RZ0IM =olgt 4= ol
71& M= olR0ll 7I&Elof AEHICH

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

II|>
r
o2

2 QHH
21 S S0 et LRl kM Yol FoALY
A %‘ = UMY FAAME KHE H2HAIL. ot FoAD X|HE ESHK| S E2, 3

X A
oA J2|0/E= S4E Ye & ASUCh

= &} OFM

sty zw ME0| 513 TYO| F SEF SHAIAIL. 0f2 4B YR EE OF2 AV ALDE
ZafE 4 AsLic

> QBhY AR, JhA EE HKIZL U0l Y AHO| UL BIUME HE BRE AZSHA DAL, HE
B7E exl 3718 FeiA S 9l 2u38 doyuet

. FE 378 AR U, /20| S0/} LHE AEHEO| HeiFl B s 2
iz olaf 71718 B X5 ofgeLict

t=§ SHMAI2. CHE At

oII



LIS

H7Iof 2HEE QHM £E]

>

oto| =, 5] Ef, M7|2[QUX|, &Lt 22 MX| EHH MH HE mlsiiAl2. MAo g2 2 dHE
/8ol =&LICHL

HS 377t al0 HX| R E ot &8 A0 FX| OtMAI2. BS 370 £0| S0{7HH ZHE 2(F0l
=200}

=&k

AMR R} OHE 25

>

A

()
>

v

i

>

M

>

[ e |
AUSoHA ZHYsHMAI 2. ZHHo YA S ESstn HESTE ALZE il ZE61H #SsHR| nHAI2. 1|
ZotALL SHAY A48, & = A4S S8 M= MSSTE ALESHR OHMAI. HEST ALZ Al 00l
SO|5}tX| kS AL AlZt5H +

= o (=R =) _=|'_OE =T .
obFl FH| 8 AT HOIAS MMM, HE BT SR A0 ik, Bixl B3 oA, 00
WIS O Al OFHB EE 70l 53 22 oHHE HE RIS AR50 Fatol 2lEg B 4 S

Lct.

M£E 71717} HSEHK| YES TSNS, HEZTE HE2/0| ALBIALL X E= 2usHs 3

2, HEZ7o| Hel0| WA YLK HOISAAIL.,

77l AEfol M M S ST ATE RLE S UBLICE

HE BRe| AQIXIB Y| M, ZHIT EE UK A

2 olgf RS US4 YsLch

Kol Al HIEHANOI Al E TISHIAI2. QB SRARINIZL SIS 8 511, B4 FHE SRISHIAIR. 0l

7 5101 0715 242 MBOINE HE BPE & HofE & Y&LICH

Herst I B E ABSHAIL. Y BHOIL YNES ABIIA OHIAL. HE5H 717| 7t5

o oizl, 2 J23 ol Jhntol FA RES FolSHIAL. BHE B, 227

2lofl Zof S01Z 4 ULk,

B HIAFEIL SAYK S MR g 7 ,

SESXI8 HolHIAIR, BX| EHFAI ALS2 BRI 018t 9IS F0iE 4 Y&
S 7O A2 AS

71710 2H5 517} HE| K| =S SHIAIL. 7

ZTE A5, AFE M5 B LHOIN o 58X g 49l

AQIX7t DY HE BRE ALSSHR| ORIAIL. ASIXI7t HEEIX| 2= HE

Al 2218 sHoF BLICH.

71718 MHYAL HES DESIALL 71718 XI27] Mol HHE{2IE HABAAIL. 0l2f8t TRl M4 =

HEZTII HS5HR| =S WIFLIC,

o
=
>
fo
N
N
for
rz
Hr
2
ot
o
30
rir
(0]
Bl
-
e
pall

_,__
fol

3
|0

b
re J
I
ol
]
L.}

ABBHR| g4 HEBTE 02059 20| YA B R0 BBSHIAIR. 717] ALBO A% A YA E
£ 0 QHHAEE BRI Y2 AIEO| 71718 AFSSHAE QHEILICE BIS TR HEZTE A5 21

g,

HEBTE ZHAYA B2ISUAIL. 71712 7}5 £2 =

SE0| &5 ALt THAE0f 0| HEBTL JISE MEATIX 2R BHSMAL. 7|7 AL H &

NE BES 22/518 SHUAIR. ATE VeS| %2 HEBTE B2 ADE RLLICH

HED|7|E PIHED W REDH HelsHIAIR. $IIES HEIO0| 9T & BalE HE|TIE Mol FP

7t E80 =H57|z gELch

2 RF0 met HE 37, AN M|, BT HIE SB ABSHINR. 0 £ 5

28 T2SHIAIR. 2 AR 2ol7} obl CH2 RPjol S BTE A E F2, AlEd 48S AT

& stk

B2l 272 HI AB

RIZES| A HEEE SHTI012 HEI2I 8 SHAITINAL. SHEH HA 0| BiEI2IE ABSIES FEof

Qls EH7I0) CH2 HHEIRIS AL T S Bhal Aol 2Bl UL
=

=
>
to

Ih e & L,
HE2| 8 ARSI 248 P2 S8, ST, 71, 2, LA EE 2 A8 34 BUS9E| ALSSHR B HE
218 Y2l WOIE=a FOIFAAIS. HIE2] 7 Ti2to 2 olst oA & 2
R ASE Z2, HEIZ| 2 e Mool LS & USLICH HeUS SE
2SE S2ILI2 MHAS RS SHAL 4 AU00, SRS LAY £ IBLICE o= x| o H2 F
2 22 MOIhUAIR. 0f U0l =0 012} B2, olAtel =82 ot £7}5 TxI8 HsHIAL.

H|A
HE BTE UCA AHAS & HE JISA0 5 201 £F OH LB 018510 22131 0F BT,
ol%l 5t0] HE BRo| HHAS HAHM RAE & USLICH

i
Hl
2

211



LIS

1 2| A3 F E2I0|H0 28t QFM Ao Fo|AME

> 7|&X SRVt e AEHUIAM T MBS AL S AIR.

» o $t AR 7|7|& Pt HE = HHESHR| o AI2.

» 71712 EHH SEE BEXE &Z0|E AIESHAIR. 717|8 M ol5tR| RotH A2 g £ UL

> S ALECR V7|9 £FO0IE BT FTFE IFANFIMAL. £2F0l= =6t THR6H SKIstHAIL

> F|MetE 2500 MESIX L= E SHUAIRL. - B4 2[E!

> 7|71& AIBdte SOt MEst HotA, otd e, ol ESEY, ohMEl Y BS oA E EZoljof &L
c}.

» ST UH AT ESEHLUS HESHAIL. ST HIEN ZoH 242 UL siaS 2E 2 ASLICH

> HOIAZ HZSHMAIL. MRS THHO R Qlsl & S AlHM o 242 g 4 USLICH

> EHS A M, BY Al YMSHE HXIQ 28 S22 LotEMAIR. oY F7te| HA| WX| &
MElolH, SANCE 5I18E BE SZo| AHE TS HAT|IE MEotAR. Ho| RE ER, Y7
=X, 232 E/ZNHE/ LS RS UM Y SN L2 HSHERE LI2E HA|= HZ HES
£ QdgLch

> IS E ETUIAIF|T HXIQ SF0l wEt R Al ES0lATE AHESHIAIL. HXIE EQEIALE ot
EH G2, MEXLEE 22X U= AR 7| 2K oL L2 7] 2HS0| LIEHE o USLICH EHHLt
2RI EE HERLIE Xt 22 EF ZFO| U=, 55| S/ M2 22 AH&sh= MIHM(EF S
g, Sxif 24 wR|N)et ZEtstol &g Yoz £+ JELch AH 22 MEJ|SXIZHCHE 4 USLICH

> ETtEto| HASS0| E EI=5F 57| 2ol FAAIZE SOt 2712 252 SHUAIR. BAIZH BYEIH TIE
OE olof Eat ol te= &713, & U &=9| M M A of ol&o] IS £+ USLICL

7|0 25 otN 5|

> EHAS AIZSH7| Holl, R R ZHei A UL ] Qs M7 e, JtA mho|= J2|1 stz ol
EXIE HAUSHIAIR. A2 M7 A 0|ES &MAZI 2, 717 HP2 2| U= S5 BE0AM M7 43
£ ooz £ osLrt

HE 372 SHIE MBI FFUY

» HESSTERZE AR ZA HSI T AAXE XA 71717 E22 7|80 E £ USLICL

» MSSTE UEi=7] Mol ©&377t M5 FRIE w7tk 7|cte| M AL,

23  H{E{2|2| SHIE AISYH T} F FHY

» 2|E& 0|2 tiE{2|ol 25 23 U ALl th$t S5 x| &0l FolsHMAlIL.

» HiE{2|E 1E, MAREM U Sl 20| X oty A2,

» HHE{2|E 2sliotrALt 25t b3 = 80°C 0|4 o] EE 7t6t7HLE HAAFME QHELICH

> SAS 2 Fo| UL 10/E{7t He =O0l0IM HO{Zl Fo| UA7LE =2 Ct2 WAoo 2 &AMEl HiE{ 2]
= Hi ALE8tLL SHSHX| MY AIR. 0|21 B2 &4 Hilti MH|A HE 2 2|6 FA|7| dHEfL|ch

» HHE{2|E &I HR =2 dR0ils D&Y £ USLICL 71HM Axliel S 238 ZHHS |FAISHHA, B
Eo| 715§ H|HA EA0 HES XIS MBS HZAFIMAIL. 0218 A &4t Hilti AMH|A ME
2 29|oll FAI7| vttt

212 3=of



3 HEHdY

31 HEMR

O wermsto| 7t W 2X0|
@ HolgE Flala H/f2e)
® E3stisME
@ 2etA9lR
® Hn/AsH A%, AXONZ A US
® ZHEE ALAX|EMEE MAHO7IS Z8
@ ST EFO|
e
® HEZ3EHM
HHEf 2|
® SHEuE A L 0 EA(EIE 0l2 HHE{2])
® S ME EA 243 FIH7I5S HETS
A HE
32 o = A2
71$E HES ezl TEA A8 S SatolHYLch AIRE S8 7190 27| 23 8% W 2, 24,
ZoiAE, H2 ZJa|E U ZEHE Axjof] =2 AQ517| 5 22 AFREIL|C]

» 2 HBols ZEAE|= B222| Hilti 2|5 0|2 HiE{2|2t AL AI2.
» 0| HHE{2|0l= Hilti 27| C4/36 Al2| =0 AF2SHAAIL.

OltH, EH 2Zo|, AHBEEA.
ol 1Bl 7IEF AIAE HE2 Hilti ME] EE= 22t2] www.hilti.com0|M &018 £ Q& LT

on
=

34 2|5 0|2 tiE2] EAl

2|& ol tiE{2|o| M Aef X 7|72 BH UM of = 2| ol tiE{2|o] EAIZIE Sofl ¢ & A&LCh

2|& o2 tiE{2|o| B Alef= HiE{2| &S oHHI HE E & 5lLtE +2H j:l-.AIE'L-|E}.

ASEH o|nj

474 LED MEE. E75 MEN: 75 % ~ 100 %

37§ LED S E. S MEN: 50 % ~ 75 %

274 LED MEE. =M AER: 25 % ~ 50 %

17§ LED HEE!. ZM AMEN: 10 % ~25 %

170 LED Zetd, 717| & | AEl. S MEl: <10 %

170 LED e, 7|7| =& FH| MEf=|X| 43 HHE{2| 2HE.

474 LED Zetel, 7|7| &t F=H| AEf | X 43 3T e s BtE

ﬂ HEE AX|I7t ZEHE MEfOIM ZHEE ALX|0M 22 H £ 5&27K|= SHAMENE Z3lolE £ ¢
A|_|q_
HHE{2| SHAE] EA| LED7 MEE G2, "TI2 A 2" Zo| x| &0l FolstMAI2

I, =



L5
35  IIEsEAl Y Y EA
7171001 FAFA Bt R| 715D BEYRIFFTE ZFOH USLICH R} £ B A I|717} HES

A B
2 HEUCHL HEE 2A2(X|0IM &2 WACHTt CHA| F2H, 22X|ON X[H(7|7]2] W2t ch) MEfz2 & &
OIAL_||:|.

4 J1EXIR

41 E3 =E210|H

SF 6-A22

A Y 21.6Vge
EPTA Procedure 010 [}2 23|(B228.0 HiE{2| E&) 3.1kg
SNMEE 1o 0/min ... 480/min

2C 0/min ... 1,600/min
E3 (2222 AN HUE F2D) 4 < 50Nm
EH £ o/

SF 6H-A22

HH M 21.6Vyc
EPTA Procedure 010f| [}2 F7(B228.0 HiE{2| Z &) 3.1kg
RS 1Ct 0/min ... 480/min

2 0/min ... 1,600/min
E3(RE2R MM XAT A2R) 4 < 50Nm
Eld £ 28,800/min
4.2 7|17| HIEO| 5{ &&= = E
O CZl M Zag 8o 1.5mm ... 13mm
2 =S =8 (3l= ElY) 1.5mm ... 20mm
02N =2 (AZE EIY) 1.5mm ... 32mm
Zaca 1.5mm ... 13mm
@ E232|E/HE AN 53 B (&0l EUY) 4mm ... 12mm

43 A8 ¥E I ISUS EN 6074501 [z} £l

Ol XIFol MAIE 8¢ X ANESSFE2 EESE SHUH| what FZE Ho|H, MESTE ME H|ust7| 9
Bt B2 ALY £ UELICEL SY R IS +FE2 & FTE AH0 ol Fsts ol RE5HH M8 &
UEF M E[0] °""—|E} HMAIE ClolBE ¥SSTo F& & HEtUCL J2U4 MSSTELE &
EZ A5 CIE ST HIEE AL Z2 E= RAIESE 25| 5H| 42 HEloiM= E1|0IE'|01I HX}
7HAS = AEULCE ol2{E AR M YAzt HA =EO0| X5 STt £ ASLICEL =ES Y=ot

Fotsto| fliME 7171 2S0| MH AHU E= A3 SO|X|2 A2 = ALSSHA| o= AlZke J2qsiof &

[ =

Lich ol2{st Z2 M ZAIZtol| DX &0 °4I'|o}7l dag £ JELCL MEXE 25517 flof St 1

i}

EII'_/.Et E%OI got7| Mol Che It 22 FI7HEQl ok RXIE FlotHAI2. HE3TFA 3T HIES &
K24, 28wt |, 2gaM Hot7| S.
AZHE

SF 6-A22 SF 6H-A22

2HE S SFE (L) 73dB(A) 84dB(A)

LS SFHESA(K,W 3dB(A) 3dB(A)

28 +F (Lya) 84dB(A) 95dB(A)

A28 2ZE A EBA (K 3dB(A) 3dB(A)




LIS

AN E U
SF 6-A22 SF 6H-A22
S50 =2 XS HEU (a,p) 2m/s? 2m/s?
502 =2 §EFXH(K) 1.5m/s? 1.5m/s?
Z3ZIENMe 20t XS HE 4 (a,0) o/e 4m/s?
Z32EuMe EntE2E S AH(K) 1.5m/s? 1.5m/s?
5 ZX
HHE{Z2] AL 2
AN Fe
H24 98, 28 Eato|HI EUAMO R REE £ US.
» HHEIZIE 7I1R7] Mol E2 E2tolHel ALIX|7t HA =Xl 2|10 AXIONEZ T} &35t
=[O A=K 2HRIGHIAI2.
AN F9
M| /Y. HEo| LEE G2 THEto] WAE 4 EL|ChH
» HHE{2|E &st7| Mol thE{2| ME o =2 =210l el MEal ol &0l ikl &elsty
Al2.
A =o
ES]
4 21, tHE2|E M2 7|2K 22 E2, tHE2|7 & & JASLICH
» HHE{2I7F DOIX|ZLt CHE 280l =5 HiE 2|7t 71710l MICHE QH&tE|of UeX] MAGH
Al2.
HHE{ 2| 2] 3]
SH &Fo| A U MY 4
HWE $3 ZE(MHAY) g
EA4QIE. 71717H HOIH Z2 AR Y CHE AtRHo| CHE 4 &Lt
> ZhQ AR H ME 37} S THEIYEX HHTHIAIL.
ME £32 7|78 MAol YHAH WEO THAIZL 4 YSLICL YE 2325 U 5
Zol 2B 4 YSS TYY S UYBLICH
cE Ny EE £2 g
H| E-O}EElHIE &tQ| = 22| 5
=Yy E
Fo|
24 8. 717| HIETL UR7| EEZLEIHAM 7717t EHOE HHE £ &LCH
» A EMH 2X0|E 0|8510] 3TE AIESI, 3T E Y22 SHO|X| | AL,
» S0 2F0lE B4 BIZEE HOHAIR
VANE
24 28, 20N AHTF 22|20 EEE 2 UASLICH
> HOIAS HESIMAIR
SF 6H-A22 6}
snl=sT
A3F =Y 6]
7101 M=
HE|M/HE M e -y 8
‘ll“l H"’ ”“‘ “ll‘ ’l”l ‘lm “ll‘ ’l” ’“‘ o e




HHEI2I 7} 7| & AE Ol A 24 2IF
> el H 22 HYS 2| Mol @4 HiEEIE MAHSHIAIL!

7171 el
- B0 REE QHSHS THAHA HAHSIAIL.
. D12 A2 7| £8 THAEN HAGHIAL.

— =

. 512T2 o7 28 A HOROI HOYAQ. BRAE RES AMAY £ YODE W2 MalZo|
HRE HSHE ARSI THIAIR

2| & ol sEfal B2

. HiEi2IE 2 U J2IAT 2K UES HREH SASHIAIL.

- 51T o7 B3 M4l HORU oYL, BatAL RES 24N £ YODE M2 MalRo|
R HEHE ARSI THIAS.

.+ B ABSK UES FOISHYAIL.

ESEPS

. kol HOls BE BES HIINOE &4 GRS MYSD T3 247} 012 2 90| HEFHEA MY
HIAIL.

o EAMEIYTILL 715 FOHTE UE HR0E MBS HESHK DHYAIR. HEZ Hilti MHIA ME{OIM £222
SINE=N
o M2 WS AU F EE BSHIE IIMG 7I5S HHSHUAR.

ﬂ At ZE5t7| fiME =HF o] 25 X 2AZF0HA
= 5 ol
=

; SHIAI2. s MEol HEEl= oyl
, A E gl oh | A 2| = Hilti Store E£= 0|| d &oldt 2+ A&

L|C}. www.hilti.group.

o]

SUNoZ NsE |
2 34t i

°

2t Al S

> HE2 At e 2| E HEGHR| 42 A2 2UHsHM AR

» HHE{Z|E E2|5IMAIL.

> 7|712t HiE{E|E JHE RO 2 TS0 RUISHIAIL.

> HHE{Z2|E EXSIX| %2 M2 St = Hof of Eluict

> 77| Y HHE{2|E FAIZE 2815 Zoll= AMESH7| Mofl 24 ol E FASIMAIR.
23

VAN

HHE{2| ZEt E= WMo R QI8 SUXQl &4

> HE2 g HHEEIE AR 42 YEIZ ERSHYAI2!
7171 d HiE{2|= A[ch2 A5t A8 R0iIAM ﬂ_ﬁlél/\lg

HiE{2l= Zof HAHZH0l S0iRE R, 6 5

7|7|2F HHE1E|" of2lo] H HEE[X| 2= At

Fn
rir
J0'gp
i
2
I
2
|-II
J
8'
=
e
>
to

vvY vvy

=154
=2
= —'?'—E Hys P“AIQ.

N
N
n
==
-3
m
E
i
,>'_
>T
N
hr
B
ok
ok
2
rr 52
>
ol

8 ZH LM A =R
= ZHO| MAIEIOf UK| EHU AAZ A 4 flE ZHI7HLAEH B2 Hilti MH| 2 ME{0) 22

ol ol &== A off 224
2 E2to|t7t 2tSotAl ¢ | HiE2[Tt SHtEA M=K 225, | » HHE2IE HYSIHAIR.

i

uz

A2,

ol-

cC2
2
=




LIS

Tof o AEl= 2ol CEE
o E2foH7 SEHA & | HiERT RS > HfE2IS TASIT YHE HHE]
&. 2|8 SHoHIAIR
470 LED 25 Zste). A7 SOt S EefolH RS | » ZAEBASIKM S HI A
= ;
=g satolui7t TSR o FIRIE CHA ZHBIUN 2.
. FIERNESY » EZ E20|HE S2NFID &
7| a2 YAFIAL.
17 LED 2. HEf 27 SR IS > HHEI2IS TASID YHE bHE]
= 2 =X§IAl
=g satolt7t TS| 2lS SHeHEAR.
=) HHE2I7} LI X171, > HIEIZIE HEE SS2E A
2 gxgL
HHEZI7F U R =S, » HiEIZIE HEE TSR E A
2 {xIgC
F oAz 2% golJis0l IHEPI BFE | » A% Y2 'HoEgy se
Xl 242, 2 MHESHIAIAT.
sol=E Y BUts.
FEBAYXE FE AV Y | HEW/HAN AN BUK | » HEAW/HAHAANE BE &
gEEE2YE. ol US (28 2Ax). £ eZoR FEHAR.
=2 Eafoltf EE sfEfelol | 71N B » ZANEZEefolel dUS T
N g o] Hg, I e 2| S 2213 Hilti At
A MEIS H2FHIAIL.
S cofolt] HEHANZ BHE | » N2 AE ZLUFEAL.
),
9 m
T Hilti 71712 D22 HEB0| TH53 AR HNEYSLICL HHES s HE LES 2250l FHA
2. Hilti= Ch2 20| 7L MBS 2o =R 717I8 274e) ZLICH Hilti D A|A ME| £ Thoj 4
EExfoll A 2 IBHIAI2.
HHEf 2| 7]
HHEIZIS S XTOIH H 7|30 2 16 JhA S 0| AfojLEet H2Ael TIHHE Y 4 UL

» SYE HiEElE MESHK| oAl

» HIMZY AME A SXE 2ot F0i BHEo] 2SR 24| SHYAI2.

» HHE{2|7} oj2lol2l ol ZX| R=F H7|SHIAIL.

» Hilti Store0f| M H{E{2|E T 7|5tHL E£= EE H 7|2 M2l HHol 225t AIL.
ﬁ » ME 3T, B 77| R HiE2IE et 7Y 242 7|2 T 7I5HK| ot ALl

10 HZEZALEE

» BZ 2o 2E EEAE

2 Hilti ZtE L X|ALO| 2 2|5t AIL.

[RERIRIERREA

1 XA ERR
1.1 BRI
o VIKIRMESUERRT, BoAHELS. AXHESRENE. RHRRENERER.

AESTAX M EE MR R SMANES.
BRIEAAREER—LRE, ERXTFHARLEERIRERA—LEXR.

anxx<

R 217



LIS

1.2  EMERANRRERA
121 &S
ELERAERMASTREREZ B, HATUTERTF !

» HFRERETERERACHRESESEEZRRNERIER.

» HEREETEENRESEEEBILERIVEERE.

> ERETAREREENASRE, NEMREREMMERRZ BRI,

122 XHFREIRFER
AR IRANTRR :

@ TS BRI R,

ﬂ AR AN

&y | mEEEsEbE

i IR EFRENENEFREFEENRE

1.2.3 ERPHIFTR
EfRTRAT TR :

2 TS EES EERe

3 | HRARERPORESRIRF, TRENXHHNSREMTE
1) | EESEESRANGERR, 1H2NERESENHERNGER
D! | AFRERT REAEREAESRTIRFELER.

1.3 ESEBERTR

1.3.1 ERLHRSR
ERLEATIIRE :

4 | SEFLESmSELRENE

T | eREhEeTErL (e
PRESE (BEER)

N | W& THEEEE

min | BEH

[N\ 3

]

-— | ERE (DC)

Li-lon | $EEE

Sl




e | EAHIEEMRE RS, FHETRAR—HARHEZEM.

AN EEREARELR.

4
®
:ﬁ BREMSE, NMERAEZHENHEMERERBRNE,

B TIERIEMELES (NFC) B, HAEARIOSKAndroidFA,

1.4 EREAR
HitiE RHREBEALER. EERCBFEEIIRNASETRE. #ERFE, BUETTREENSER
%iﬁ%Aén*%mﬁZA§%§W§¢ﬁﬁ¢ﬁ$ﬁﬁlﬁiﬁ,$E%ﬁ€%ﬁ%lﬁ%ﬁﬁﬂ%§
BB,
RIS SR AR E R B SRR BN L
> Ejg$%¢EA$%Oﬁmmﬁ@¢®ﬁ§%mm%@%%ﬁﬁ§ﬁﬁ@%ﬁﬁ,ﬁﬁ%?@ﬁ&ﬁ&
EEZ R
EmEH - BX 219
ERER
B/ T SF 6-A22 | SF 6H-A22
EmAR 01
5254

15 HAEH

ERBEME—EE, ALELBRAERFSERNETIIEE. ANHHEEREGHABHZER.
BRXHERE :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 el
21 —REMREARSEE

R
FRBFENREETRMA. REETUTERRRAFTETERNBREN. N/ RBRENEE.
RERTMABETRGAN, UHERSE,

IHEEZS

» ERFILERNFERIEEATRE. BEMEBRNIEETERBIINEE,

> PEBSVEFBFORRTEREER, PINETTRERE. FSMEFENRE. HEEENNETRE
B MERIETE.

» BRERAR, FERERZARFNIES, TRNTETREZRERZNER.

EhRe

» BRRSEHEDIMER. SRS, EHEKEFRI NSRBI YR, NRENSIBEETIMRS
iE, REINERNER.

> E7SBARBEETRSMRNRED, EARENEETSIEINBENER.

ABRE

» REMAR, BREEE, IRETPNIFLEREH. BERSNIIEY. EESUaRNTER

FEAEA. RIERARHTEHEMITRETERRENABST.
> fggégﬁﬁﬁoﬁMﬁﬁﬂﬁﬁaE%E%MEEE\%%ﬁ‘ﬁéﬁﬁﬂﬁ%fﬁﬁﬁﬂﬁﬂﬁ¢

BiEmS.
» BETMEBRRE). 7EECENE. RERIETRAZE, BOEEHRRIRERNMIE. EHER

INRIBFIEMAERR L, STERBARRE, HHEE HRRAZBERN.

» BEMEERT, ESFARBRREIRTRR. SIRFRRRE TR ANRESH N TIREEENARSE,
> ZiSFHAHBE. FERINRIAERTE. STREERIMERZLER, HATRITAIES,
» FEEERE. FIFRERRNRERAERE. RE. NREFERERBHEDH. BHETHIRE

BRI ERORRER. HREIRE.

I, =




LIS

> %%%Eﬁﬁ&&ﬁ%gﬁﬁé$ﬁ,ﬁﬁ&ﬁﬁ%ﬁmﬁ%ﬁﬁoEm%EﬁEﬂﬁﬁﬁ%Eﬁ@%ﬁ

WAERMERE
> TAEFIERME. REAREREEOKEA. RERTERREAKEAEREZ 2SR T IF.
> SRMAREREISFERENIAR, #A2EAZEHIA. EASELHMBSHNEENRERATESE

> %ﬂ!ﬂlﬁﬁﬁ%ﬁ‘ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁ,ﬁ%ﬁ?gﬁﬁuMﬁ%iéﬁ%ﬂ@ﬁ%ﬁ%%ﬁﬁ%ﬁ

> %%EW%EEHEE§$$ﬂMMﬁ,%%xﬁ%ﬁ*#ﬁ$ﬁ%mAﬁﬁﬁ$%ﬂo%EE*%%@
HEREFHRRERN.

> ERERE. EREBHESHEREDIHSHER. THARRR, UREATHERRESNRSL.
MRMASZE, FABERER. REBIMERRMEETERMEERN.

> gﬁW§%EF%ﬂﬁﬁﬂoEﬁﬂw%&%%m%%ﬂﬂ%ﬁﬂ@%%ﬁ%,EEXE@E%@WH

, BRAZE,

» EBTFETRACAKE. EHFNIAAS, WEETHERGEFETHIE SRERTEREMNINZA
BAREEERER.

T RRERERE

> EFRARBEENTERETRE. SEANECHRLTHNRTEREATHCER, SF51BANKNRE
578

> REERRARIEENEGLE. fRAEMENEMTESENASHTEAL,

> EMERERAR, FEHERNEAs. B, B it EEISHGSEE MBI AEER/NE
SEYH. EEOMRREIEREIERNGEEEIRA.

> BERAATE, THREHREHENRL  mRREEZRE. ETREME, FEKER. IRAIDER
TRAGIZAETIARES, FAAISREMEL. HTEHPZHAORE, FTETEREHIERE.

HEISARTS

> RRRSE ORI A RETHRS, UERBRNEATH. SRREEHRARS.,

22 IRMETFHHEMRSENEE

ABRS

AEAEREEES EBRER,

PEAEMAAREKEA,

AERKAREL. BAXETRENASRE.

MEFRBRIHANEBIE. FREFERBIEEEMZE.

FAhtfEeE HF - HERERRR |

ERAKER, FEHEENERR. BS. PREFENRELITRRER.

BiARTHEFAVETE. BREFTESENRRIEIUIE.

FRERR. REEIEFSEDARNIRE.

FERIAIESERT, BAMHERRMEENEZ BREFMETHER. ERNTEEMMEYIARG, BEEE

RASREFRZ TEARER. SMER, ZEAMESERZIREEL /B /AR BYENEES

MHBIMETH SEEE.
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> FERAR, WEHCHFEURENRER. REMKRBETREHTEENTFE. FENFHROMENHS
BRBKH.

EhRE

> BIRIERT, RARELFRERTERENERR. RHEIKE. BTIRIRERR, #BEINDN
EREHIREDISHEE.

HMAERERE

» BRATIEFERFLEMAKE. HETTRESRIEM.

> FEREATSEIEERERT.
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> RESTEARRE. BRANEREEmAIRERINERERA.
> FEVREUREESET. RRCEERNSUREIE,
> B2, ERRRRED, AATSERERTREEE80°CRRIEF,
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WEEE
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AXFIRERAEFHAESREE /£F. BRAREM. KA. BB SILESEINGMIIETL LU SRR,
> AERMRERB 22 AR5 HiltisEE

»  _EREERERACA/36RFIHItiTTESS.

33 [EFERUE

B/ 2T AmBE. RERR.
BRER, SRR EfHitid O EEwww.hilti.comZ I E AR ZEN R GE M.

34 SEEHFERERTE

EE VBTSSR TEE N EREINHANINESE. RTWEEDFNANE T —ER, $E8E
TEEMAITERE,

HRRE B=

ABELED=E, FEAREE : 75 %ZE100 %

3{ELED=#E, FEAREE : 50 %ET5 %

2fELED=HE, BAREE : 25 %ZE50 %

1{ELED= 2, FEAREE : 10 %E25 %

1{EILEDRI, RT#EERIEA. FEEAREE 1 <10 %

1{ELEDRIE, RRHEERAIER, EiiAE,

AELEDRIf, RTHETRTIER. KEEBHSBH,
BRI AR KB EHI BB EsNE, KEIBTELREIRE,

EEURERELEDEEIYE, F2H THISHR —HIFTRHEAER.
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FARARAETARERS, AMURERERCAHTBN, AEATBHSARNER TEEHMA.
ERRENREZ R AMEERXERTHER TEFAESLERRY (EXKEETELAN) .

4 BE#HER
41 EBiff/€F
SF 6-A22
BEER 21.6 Vpo
EB ({K#BEPTA Procedure 01) , £B228.0F;t! 3.1kg
HY 14 0 rpm ... 480 rpm
258 0 rpm ... 1,600 rpm
h (RERRHESE) <50 Nm
EHREE oo
SF 6H-A22
BEER 21.6 Vpo
EE ({¥BEPTA Procedure 01) , £B228.0Fjth 3.1 kg
HE 145 0 rpm ... 480 rpm
218 0rpm ... 1,600 rpm

7 (FEHRHERE) <50 Nm

EHREE 28,800 rpm

42 E#TIHR-BFER
OB HEEKRIEEEEE 1.5mm ... 13 mm
OAMIETE (FAK) 1.5mm ... 20 mm
OAMHEE (BK) 1.5mm ... 32 mm
o% IR 1.5mm ... 13 mm
OHREL / AMIETL (SREREETL) 4mm ... 12 mm

43 BREEMTREERERIREKIREN 60745

BERATARU I SENESEELSRRENE, UTARBAEEFHREZIES. EItLAELR
FENNSTE. RUZENRTEFREIREARZHE. EETRABANRTEZAE, EBEAEN
EHRERETRIENT, HBBrAREMTE. E£EXAED, ERAEARRSERSS. ERAMH
B, SRBERETEMERRHEIINES, THEERTERSE. % FRBETHNARSSER
KIERHE. MREMREEE MREREERZRESN/ NEBXE, FW  RESTFHEEHERN. BMF
AR FRE. FREXTHE,

EEE
SF 6-A22 SF 6H-A22
BRI EERERE (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
RIS BRE (K., 3 dB(A) 3 dB(A)
BT (Lwa) 84 dB(A) 95 dB(A)
EEHIERBTIERRE (Kwa) 3dB(A) 3 dB(A)
LERED
SF 6-A22 SF 6H-A22
SRBIBEFLIBENREE (a,, o) 2 m/s? 2 m/s?
RIS BER (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
SRR BB REIREE (a, ) o/ 4 m/s?
EEHIEHR R L SR ETL (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
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IES R E

3 | F

6 HEENRE

6.1 HHENERE

| s
BHEAREZENER |
- RTEEREEY, BEADTED |

BREERRE
o NOHEERRTESRRIEES,
o HREREZENRITFIERERO.
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o EREANRRMIERINGR. 2EASEMENERRSAE, EArTESTEREBRTHERIER,

SEEHRRE

o BEEMS s,

o REEAMRRHIERINR. 2EASEMENEERSNE, EArTESEREBRTMHEIER.

s BERREN

e
THREINIZATEF TH A BBRIR, WHEICMHERLER.

s WRAFBEPKIEMATHEENRE, FTEREAER. BEEMIZRMHIREE D OETHE,
FERRER, KBV EEIREREIGEINERTIER.

LHREGRENTERUTEY, BFHROERRBHItIEFEZEM, SIUZEHilt StoreZkABlY : EHEHIltiR
AIREH. M. www.hilti.group,

7 WEFIRTAX
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A FEE

ERF R SMENED !
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> EITE.

B A B E M RERE N .
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T, fHE, 2,

B/ ETREOREGS. | EOHE > MEMSEE / EFEHE, BTE
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EitzE
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ﬁ > FETSBE. ETFREBRNEHEF-RXAERYEE |

10 SUEERE
» NMREHRREFEHEMRE, BEEEtHItER.
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1.1 XTI
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o EEBTFAEBMRE TS T SIRAES,
BEVBRRERASETRIREE—IE, WIREREREES RS MA.

1.2 EAFSHIRE
121 BE

B RN T RBOELERERIT SN SR ENER, BANTESA

A -fE8-
Bk |
» AT BHASETE SHHESBMNBARR.

> FFJ.:HEEE)JI‘]E%Wﬁ‘é?ﬁ@i?iﬁﬁﬁf’ﬁ%ﬂ‘ﬁ%&ﬁﬁﬁu

VAN v
gy |
» ATREAMTEIRFRESBEMASGE. RERFFIEMU R KIEEERER.

122 XHEHRFS
RXHEPERTINS

I, = e




LIS

BT Z AT SR AF R,

ERRAMEMFERER

plSERaIEl e E

MR B SIREM M IEN EBLIRGE

XIS @S

123 BERPHFS
ERPERAT TINS :
B | XERSERRERAARCENER.
3 | ERPHRS RMUREIRF, RS XAPEIRNSERAE,
1) | ERERPEATHRESES, %85 SENR-RENES FERNRS.
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Bt ERZAETREEFIRITA R,

% B TAXFETEE (NFC) SR, FAT 08 MREFA.

1.4 FaEiER

Hilti =RNEAFEW AR, HFERERZTEPAFNIAIRIE, PR, ZARNA T EFIEEE
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o
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jorg==3

BARARSEEMRERE, TETREEENRERATTERIVBE. KRN/HTEASHE.

EREMARSEETUREGRR, UHERSE,

THEXiERE

» RELERKEEEMRFRA. RILNREHNXIEA S IHEL.
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TREHINTE,

» ERFRHGTIAN, BEQ/IENSWUETBIERE. A—00, FIRESETKENEHNT RS,

BERE

» BEAFERIERE, WEE. BRATIKE. IREHSEED, WSEMBEER.

» TERBHTAKBERNKSEERES. B5TRHKESBMEERER.

ABRE

» REFEL, EREEEHRITOIE, AERMEEHNTRANSES, NAABSCHYIMEEN. HERTHZ
g%g‘ﬁﬁﬁEﬁ%mN,%x%ﬁm%ﬂlﬁuﬁﬁﬁﬁﬁlﬁﬁ,ﬁﬂ%ﬁbﬂﬂ% HIEERA

hE.

» ERANABFERE. —EEHHFERE. LS. MERSE. REBAATELER THIRENFR
BEEMIPEETRL AR AR,

» BEmTAENSDE. EEEmitd. SMEGEXTAAM, BRFXCTFRACE. FFEREFXL
W TEREFXSTHACEMNERRR, BAESSRERRE.

> %ﬁgFgIEZﬁ,Mﬁ?ﬁﬁﬁﬁgﬁﬁﬁ¥utﬁ%ﬁﬁ%@%&%ﬂli%ﬁ%%#tﬂ%%ﬁ
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» TERZER. MRZIGRFERGENTE. XESIMER TEBEIFithzHEm T,

» NIEMEE. TEFERSHRRRMEMET. itkk. RBENFETESHHGE. MISHRER. S
KRS FEEHEMFH.

» NMREHARATEERCTNSDORENRE, NRESTIERITFERER. SRAKREERETNENS
RARARAI B,

B T AR
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RREBEFNELT M T F.
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SMNBEH R T REMER,
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H. REFNNAFEERHTAZRMA.
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FERF, NWEERAZMNESEENTIE. FEERHER TR TR TRISHN.
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4, FRIZEFAMBETIRIA BB, AMBIER) M. NAFElAGRLESSARNME.

> ENEREHEEERE, NEFENLREFRL. TR ERE TR ITESHRTFE.
FEMFHABLLM ERRERAZEL.

BSRe

> FHRTERT, METHXIEEERRENBRIRASHKE. WREIMATBL, BHNTANIMNIEE
B PTRES SR EE.

B3 TRAERMLER

» MREEIAFE NUMXARMIE. BT AEFESHEE.

> EEBHTIARSELEFIGEKT.

Yy Y vY vV VY VY VY VY

2.3  ERIERLER

BT SEEFEMANGH. EFIEREXASHRAETS AR,

TERENRETSE. EHNMEEHANFRT.

BT, FESRSREt, FEULE(IRETED 80 CWEET.

WRBMZ IR S, NSLKEIRRALRIFER, WAGRAEBSANETR. EXMER
T, BHDERREH Hilti EEhil,

» MREMEARF, WAEFHRE. EXMELT, BERBRETSZRMTT, TBZRME, —a0NR
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Rk (TR K/TAERR)
HEREENATE

PR ALERETT R
BId/ERERET R, HRed
EHIFFX (HFRFERERSZR)
BARIEF

RAA

e (ER)

Eaith

FERRSHNHIERER (B FEt)
HHMIINTIRE (RERRSEREH) BRERIRE

CISICICIOICICICICIOICIC)

3.2  TURE

T @AFHREX BT BIRITATENM. A, BH. SILBRTMREERPHALURE
N EAFEMRET,

» B Hilti B 22 RIEEEFEM S A= R—EER.
> 15N Hilti C4/36 R5IHthFE AR X L BthIT A,

3.3  {HETIRHAERE

Bi/AETFY, WEFRE, RIERA.

FRATAZE /R 4 B84 Hilti s BT 2248 15] www.hilti.com B F RN RNEE RS~
34 EETHEMTHRRSETR

EEFEITEBRSNBNTANNERES R LNETRHITER, BTHENBHFERIRERHN—
&, FINRTREE TR RRES.

R aX

4 4 LED =i, FEIRE : 75% Z 100%
3 /" LED =ig, FEHIRES : 50% E 75%
2 4N LED =iz, FEHRAS 1 25% ZE 50%
1 LED =g, TR 1 10% ZE 25%
14N LED tF, BaiTELTFERRE. FERES : <10%

14N LED (Qtfk, BahiTARLSTFERARS. BB,

4 4 LED (R¥%, BT ERGTERARS. BE TEEZT RS H,

BTERFX 5, MAFXZE, BASRREMHNTBERE.
HEMFTRIRE LED (NIF, BSE HIEHR ETPAHIER.

35 IHEMIRET

FEHTARARFRIPAS, MPIEIEMER, YRESHIIHRN, BHTAKEAHXA. £ER
EHFXRGE YHFRRTZFXNEHTATETSIENRRS (B TREESAD.
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4 BARBuE
4.1 BTN
SF 6-A22
HERE 21.6 Ve
A4 EPTA Procedure 01 EXR{IEE (845 B228.0 Hith) 3.1kg
& 144 0 rpm ... 480 rpm
2By 0rpm ... 1,600 rpm

HE (k) 4 <50 Nm

AEEE /e

SF 6H-A22

HERE 21.6 Vpe

8 EPTA Procedure 01 EXRWEE (8§ B228.0 Bjth) 3.1kg

L2353 144 0 rpm ... 480 rpm

2Ry 0 rpm ... 1,600 rpm

HH5E (eiEsK) 4 <50 Nm

AEEE 28,800 rpm

42 ERHIR-AFEERE

O TREESLEETE 1.5mm ... 13 mm
O KTk (RA) 1.5mm ... 20 mm
O ATk (BRA) 1.5mm ... 32 mm
o & Bk 1.5mm ... 13mm
0 TR/ ARH DTl GEESTL) 4mm ... 12mm

43 REEBMURNERS EN 60745 R

XL S H A ERN RSB SR BN E IS TNER, PTRATHR— MBI AESS—1EmT
8., EfTETURAFISINZHRAZMAEE. RUNBIEARATBNIANIENASS. B, URE
BHNTERTAENNAT S, EATENEAIASEFIR, NBIETTREARE. XFiEsRERIRIE
FEEENTEREZIRZINNEE, NRIRMZINEEERGATHENEEY XM B TR Y EiETE
KRR T LRGSR, XJRERBER/MREEEEN TERRZRTZNAIIEE., b, RNAREMM
iﬁﬁgﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬂ@ﬁﬂ%%,MW:EWﬁF%ﬂIEmR#‘ﬁﬂ%&ﬁﬁﬁ‘éﬁ
THT o

A HERUE
SF 6-A22 SF 6H-A22
HEBUAE B4R (L) 73 dB(A) 84 dB(A)
BERNTHREY (K., 3 dB(A) 3 dB(A)
7 (ThE) & (Lwa) 84 dB(A) 95 dB(A)
BEIRENTHENE (Kwa) 3 dB(A) 3 dB(A)
BiRshE
SF 6-A22 SF 6H-A22
LB PHFLAIREIRSHE (a,,) 2 m/s? 2 m/s?
EEBEHHEFLTHREYE (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
ERRT PERETLOIREIRSHE (a,,0) o/ 4 m/s?
ERE L PEEHILNTHELE (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
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» BEHLIPERE.

SF 6H-A22 6}
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R
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6 HEFFNERIT
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» HUTHEIPTIRIMER 281, S0 AL B,
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o EREARENRIEERA. TREASEEEN, SNIFREEMERMT,

EETHEHRIRIT
o WRREMITERAHAS.

o IFEREARENRIEERA. TEEASEEEN, SNTTREMER T,

s FERBREESEAN.
22l

THRERATABGEHSRESHIRATSR, BRESMERTIE.
s WREIMFTRBMREBERERE, FEREATR. LEK™RH Hilti £EH0EER,
RSN ZE, RREFREIRIFRE, EFRIARERIE.

NIRRT EIARIRE, IREASHNGRESHIERESR. Hit #ERTRS™RERMEL.
SEFEMANEC A I 215 4 3R Hilti Store AR SGET A T MALAELITT : www.hilti.group.
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